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KIRISH (fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
xalgaro ijtimoiy, igtisodiy, madaniy munosabatlar mustahkam garor topayotgan bir
paytda turli millatlar tili va madaniyatini o‘rganish dolzarb vazifalardan biriga
aylanib ulgurdi. Darvoge, XX asr oxiri va XXI asr boshlarida tilshunoslikda
nafagat tilning madaniyat bilan alogadorligi, balki uning o‘zi madaniyatning
tarkibiy bir gismi, undan o‘sib chiggan va uni ifodalaydigan vosita ekanligi
xususidagi faraz o‘rtaga tashlandi. Hagigatan ham, bugungi kunda til madaniyatni
yaratuvchisi sifatida uning rivojlanishi, taraqqiy etishida, shu bilan birga
saglanishida muhim ahamiyatga egadir. Demak, til butun olam manzarasini ta’rif-u
tavsiflovchi, insonni tabiat va jamiyatdagi boshga mavjudotlardan farglovchi,
ajratib turuvchi asosiy vosita hisoblanadi. Muayyan millat vakili oz hayotini tilsiz
tasavvur qgilishi aslo mumkin emas. Shuning uchun ham til hamisha inson va millat
fenomeni markazida turadi. U har ganday madaniyatning negizini tashkil etadi.

Dunyo tilshunosligida til va milliy-madaniy yaxlitlik xususida fikr yuritilgani
holda ushbu uzviylikdagi madaniy unsurlarni farglash muhimligi gayd gilingan.
Unga ko‘ra, tillarni giyoslash jarayonida milliy xususiyatlar ochiladi*. Ushbu fikrni
shunday to‘ldirish mumkinki, tillarni qiyoslash orgali nafagat milliy, balki
madaniy giyofa ham dunyo yuzini ko‘radi. Har ganday millat o‘zining milliy
nigohiga ega. Milliy nigoh orgali milliy tushuncha yuzaga keladi. O‘sha milliy
tushuncha olam lisoniy manzarasining vogelanishiga alogador leksikada,
frazeologik va paremiologik birliklarda, turg‘un o‘xshatishlar, ramzlar,
stereotiplarda e’tiborga tushadi. Shu o‘rinda, milliy-madaniy nigohga turli xil
ta’riflar berilganligini ta’kidlash kerak. Chunonchi, tabiiy til inson dunyosini milliy
o‘ziga xos variantlarda aks ettirishi ta’kidlanib, milliy nigoh va milliy baholash
hodisalarining yaxlitligi ko‘rsatilgan®.

Til kishilarning butun olam haqidagi tasavvurlari majmui bo‘lganligi bois,
olamning lisoniy manzarasi doimo tilda vogelanadi. Mamlakatimiz Prezidenti
Sh.M.Mirziyoyev ta’kidlaganlaridek: “Dunyodagi qadimiy va boy tillardan biri
bo‘lgan o‘zbek tili xalqimiz uchun milliy o‘zligimiz va mustaqil davlatchilik
timsoli, bebaho ma’naviy boylik, buyuk qadriyatdir. Kimda-kim o‘zbek tilining
boy latofatini, jozibasi va ta’sir kuchini, cheksiz imkoniyatlarini his gilmoqchi
bo‘lsa, munis onalarimizning allalarini, ming yillik dostonlarimizni, o‘lmas
maqonglarimizni eshitsin, baxshi va hofizlarimizning sehrli qo‘shiglariga quloq
tutsin™”.

Milliy istiglol sharofati bilan Qoraqalpog‘iston hududida o‘zbek va
goragalpoq tillarining keng iste’molda bo‘layotganligi, ta’lim tizimida ularni
yonma-yon o‘rgatilayotganligi ushbu gardosh tillarni tilshunoslikning turli sohalari

! 'ak B.I. HanpoHa bHO-S36IKOBAsT CHIEIM(IKA MEPOHUMIYECKHX (pa3eonorn3mMos // Mpa3eosorns B KOHTEKCTE
KyJIbTypbl. —M.: “SI3bikH pycckoii KyibTypbr”, 1999. —C. 260-261.
% Apytionosa H.JI. 06 oGbexTe 0b1meii ouerku // Bompocs! s3siko3nanms. —M., 1985, —Ne 3. —C. 33.
® Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyevning 2019-yil 21-oktyabr kuni muhtasham “Kongress-xoll” saroyida O‘zbek tiliga
davlat tili maqomi berilganligining 30 yilligiga bag‘ishlab o‘tkazilgan tantanali marosimdagi so‘zlagan nutqi. https:
1l xs.uz
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bo‘yicha, xususan, lingvokulturologik yo‘nalishda qiyosiy jihatdan o‘rganish
zaruratini  vujudga keltirdi. Hozirgi zamonaviy tilshunoslikda o‘zbek va
qoraqgalpoq tillaridagi lingvokulturologik birliklar talgini hanuzgacha monografik
planda yoritilmaganligi kun tartibidagi masala dolzarbligini asoslaydi.

Mazkur dissertatsiya O°zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-
fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish
bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi, 2017-yil 16-fevraldagi PF-4958-son
“Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’lim tizimini yanada takomillashtirish
to‘g‘risida”gi, 2020-yil 29-oktyabrdagi PF-6097-son “lim-fanni 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmonlari, O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim
tizimini  yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2019-yil 4-
oktyabrdagi  PQ-4479-son  “O‘zbekiston  Respublikasining “Davlat tili
to‘g‘risida”gi qonuni qabul qilinganining o‘ttiz yilligini keng nishonlash
to‘g‘risida” Qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil
5-iyundagi VMQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatimizda amalga oshirilayotgan keng ko‘lamli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlashga doir qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarori,
shuningdek, ushbu faoliyat bilan bog'lig boshga normativ-huqugiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga xizmat giladi.

Tadqiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadqgiqot respublika fan wva texnologiyalari hamda
innovatsion rivojlanishning 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
ijtimoiy, huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq tarzda amalga oshirilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgiqotlar sharhi’. Olam
lisonly manzarasining vujudga kelishida muayyan etnosning tutgan o‘rni, til va
mentalitet tushunchalari, tilning tafakkur, ruhiyat bilan alogadorligi, shuningdek,
lingvokulturologik birliklarni tadqiq etishga yo‘naltirilgan ilmiy izlanishlar
jahonning quyidagi yetakchi ilmiy markazlari va oliy ta’lim muassasalarida,
jumladan, AQSH milliy fanlar akademiyasi, Amerika antropologik assotsiatsiyasi,
Amerika lingvistik hamjamiyati (AQSH), Awvstraliya Milliy universiteti
(Kanberra), Florida, Kaliforniya universitetlari (AQSH), Pekin universiteti (XXR),
Kembridj universiteti (Buyuk Britaniya), Indiana, Vermont universitetlari (AQSH),
Graysfald universiteti (Germaniya), Moskva davlat universiteti, Rossiya Fanlar
akademiyasi Rus tili instituti, Sankt-Peterburg davlat universiteti (Rossiya),
Rossiya Xalglar do‘stligi universiteti (RUDN), Moskva lingvokulturologik
maktabi (Rossiya), Qozoq Milliy universiteti (Qozog‘iston), O‘zFA O°‘zbek tili,

* Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadgiqotlar sharhi https://cyberpedia.su/6x64c2.html, https:
[lwww.disercat.com, http//moluch.ru/archive/59/8462/, cheloveknauka.com, htts://www.sgu.ru, www.dslib.net,
https://ru.m.vikipedia.org/wiki/,  http://dspace.kpfu.ru/xmlui/handle/net/,  http://m.dissforall.com/catalog/t13/s,
http//www.edu.uz, internauka.ru, philology.ru, americanenglish.state.gov va boshga manbalar asosida tayyorlangan.
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adabiyoti va folklori instituti, Qoragalpoq davlat universitetida (O‘zbekiston) olib
borilgan.

Tiln1 uning sohibi bo‘lgan inson omili bilan bog‘liq holda o‘rganishga
garatilgan ilmiy-tadqiqotlar orgali quyidagi ilmiy va amaliy natijalarga erishilgan:
til va madaniyatning alogadorligiga oid ilk fundamental tadgiqotlar bajarilgan
(AQSH milliy fanlar akademiyasi, Amerika antropologik assotsiatsiyasi, Amerika
lingvistik hamjamiyati, AQSH; Avstraliya Milliy universiteti, Kanberra); ilk
marotaba olam manzarasi, olamning konseptual manzarasi va olam lisoniy
manzarasiga doir lingvokulturologik ishlar amalga oshirilgan (Florida, Kaliforniya
universitetlari, AQSH); antroponimlarning lingvokulturologik xususiyatlari ochib
berilgan (Pekin universiteti, XXR); til birliklarida gender ko‘rsatkichlarning tabiati
ochilgan  (Kembridj universiteti, Buyuk Britaniya); paremiya hamda
frazeologizmlarga xos mental xususiyatlar vyoritilgan (Indiana, Vermont
universitetlari, AQSH); paremiya va iboralardagi milliy xususiyatlar giyosiy
o‘rganilgan (Graysfald universiteti, Germaniya; Moskva davlat universiteti,
Rossiya Fanlar akademiyasi Rus tili instituti, Sankt-Peterburg davlat universiteti,
Rossiya);  qgiyosiy-tipologik  yondashuvdagi  “Umumiy, qiyosiy, amaliy
lingvokulturologiya” nomli (Rossiya: Tuva milliy universiteti etnologiya va
lingvokulturologiya laboratoriyasi) da “Te3aypyc sTHHueckoi Kyiatypsl B XXI
BEKE: MPOOJIEMbI UCCIICAOBAHMS U COXPAHEHUS (Ha MpUMepe TYBUHCKON KyNTyphl)”
Ne 21-18-00246-ragamli fundamental loyihasi bajarilgan (Rossiya Xalqglar do‘stligi
universiteti, RUDN); frazeologizmlar, konstantalar, madaniyatning universal
terminlari, lingvokulturemalar tadqiqgiga doir ilmiy konsepsiyalar tagdim etilgan
(Moskva lingvokulturologik maktabi); o‘xshatishlar, paremiyalar va frazeologik
birliklarda milliy-madaniy gadriyatlarning ifodalanishi asoslangan (Qozoq Milliy
universiteti, Qozog‘iston); nomlarda inson faoliyatining turli qirralari aks
etishidagi lisoniy va nolisoniy omillar belgilangan; Qoraqalpog‘iston qozoqlari
etnografizmlari lingvokulturologik jihatdan tahlil etilgan (O‘zFA O‘zbek tili,
adabiyoti va folklori instituti, Qoraqgalpoq davlat universiteti, O‘zbekiston).

Jahon tilshunosligida lingvokulturologik birliklarni o‘rganish bo‘yicha
quyidagi ustuvor yo‘nalishlarda ilmiy-tadgiqotlar olib borilmoqgda: milliy-madaniy
leksikaning lingvokulturologik lug‘atini yaratish; antroponimlar tizimining tadqiqi
asosida insoniyat tafakkur tarzining takomilini ko‘rsatib berish; olam milliy
manzarasining lisoniy omillari, ya’ni lakunalar, realiyalar, paremiyalar, frazeologik
birliklarni qiyosiy talgin gilish; qgardosh tillardagi gender ko‘rsatkichli birliklar
guruhlarining  lisoniy-madaniy  xususiyatlarini  giyosiy-tarixiy — o‘rganish;
o‘xshatishlarning milliy-madaniy etalonini tavsiflash; ramz, stereotiplarning millat
ruhiyatini  tasvirlashdagi ahamiyatini belgilash; lingvokulturologik kodning
onomastik birliklardagi ifodasini aniglash.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda shakllangan
nazariyalardan biri bu — til faoliyati va tafakkur o‘rtasidagi bog‘liglik asosida hosil
bo‘ladigan “olamning lisoniy manzarasi” tushunchasi bo‘lib hisoblanadi. Uni
anglatuvchi termin tilshunoslikka ilk marotaba L.Vaysgerber tomonidan tatbiq



etilgan®. Bugungi kundagi antropotsentrik tadgigotlarda olam lisoniy manzarasi
tushunchasi markaziy o‘rinni ishg‘ol etadi. Unga oid dastlabki fikrlar V. fon
Gumboldt, M.Blek, M.Xaydegger, S.A.Vasilyev, G.A.Brutyan, G.V.Kolshanskiy,
N.l.Sukalenko, Z.D.Popova, |.A.Sterninlarga tegishlidir®. Ularning olam lisoniy
manzarasi Xxususidagi g‘oyalari asosida ushbu tushuncha til ilmida yanada
ommalashdi.

Lingvokulturologiya termini XX asrning ikkinchi choragida shakllandi. Bu
fanning yuzaga kelishida nemis olimi V. fon Gumboldtning xizmatlari kattadir. Til
va madaniyat yaxlitligini o‘rganuvchi lingvokulturologiyaning ildizlari Yevropada
V. fon Gumboldtga, Amerikada F.Boas, E.Sepir, B.Uorflarga borib tagaladi’.
Shuningdek, ushbu soha takomiliga L.Vaysgerber, X.Glins, X.Xols, U.D.Uitni,
D.U.Pauell, G.Brutyan, A.Vejbitskaya, D.Xaymz kabi lingvistlar munosib hissa

qo‘shishgan®.
Rossiyada lingvokulturologiya sohasining vujudga kelishida D.K.Zelenin,
E.F.Karskoy, A.A.Shaxmatov, A.A.Potebnya, A.N.Afanasyev,

A.1.Sobolevskiylarning tadgigotlari muhim ahamiyatga molik bo‘ldi’. V.N.Teliya
ushbu tarmogning yanada ravnaq topishida alohida o‘rinni egallaydi*®. Shundan
keyin N.Arutyunova, Yu.Lotman, A.Vejbitskaya, V.Vorobyov, V.Maslova,
G.Tokarev, N.Alefirenko, Z.Sabitovalarning bu soha doirasida olib borgan
tadgigotlari ham gimmatlidir'

O‘zbek tilshunosligida antropotsentrik paradigma ustuvor bo‘lgan bir gancha
magolalar e’lon gilingan'®. Aynigsa, N.Mahmudov, Z.Saliyeva, R.lbragimova,

® Baiicrep6ep JI. Poamoii s3b1k 1 dopMupoBanue ayxa. Ilep. ¢ mem., Berym. CT. n komment. O.A.Paguenxo. —M.:
Enutopuan YPCC, 2004. 232 c.

® T'ymGonbar B. M36panbie Tpy/sl 110 si3biko3Hanus. —M.: IIporpece, 1984. —398 ¢; Bk M. Meradopa / Teopust
metadoper. —M.: 1990. —C. 153-172; Xaiigerrep M. Bpemst kaptunbl mupa. —M.: PecnyOmuka, 1993. —448 c;
Bacunbeer C.A. ®wunocodcekuii aHaTNU3 THIIOTE3Hl JIMHTBUCTHYECKOW OTHOcHTenbHOCTH. —KueB: HaykoBa mymka,
1974. —135 c; bpyran I'.A. S3pikoBas kapTHHA MUpa U €€ poJb B Mo3HaHUK // MeToamdeckue mpoOIeMbl aHaTu3a
s3pika. —Epesan: EI'Y, 1976. —C. 25-32; Kommanckuii [.B. O0bekTHBHAs KapTHHA MUpPA B TIO3HAHUU | sI3BIKE. —M.:
Hayxka, 1990. —103 c; Cykamenko H.W. OTpaskeHue 0OBIICHHOTO CO3HAHHS B O0pa3HOW S3BIKOBOW KapTHHE MUpA. —
Kues: HaykoBa nymka, 1992. —164 c; [lonosa 3.[., Crepuun M.A. SI3bIk M HauuoHanbHAas KapTWHA MHpa. —
Bopounex: Uctoku, 2002. —60 c.

" I'ymGonsar B. SI3pik u dumocodust kymsTypsl. —M.: IIporpecc, 1985. —448 c; Boac @. HekoTopsie mpoGieMsl
METOJIOJIOTUH OOIIECTBEHHBIX HAYK // AHTOJIOTHS UccienoBanuil KyasTypbl. — CII6., 1997. —T. I. —C. 499-508; boac
®. Wctopus antponooruu // DtHOrpaduueckoe obo3penue, 2002. —Ne 6. —C. 86-96; Cenup 2. N30paHHBIE TPY/IBI
0 S3BIKO3HAHMIO U KynbTyponoruu. —M.: IIporpece, 1993. —340 c; Yopd b.JI. Jluarsuctuka u noruka / HoBoe B
nuHrBuctuke. —M., 1980. —C. 183.

8 Macnosa B.A. JIuursokymnsryposnorus. Yue6uoe mocoGue. —Mocksa: “Axagemus”, 2004. —C. 6.

9 Kosmrosa M.JI. CioBaph IHHIBOKYIJIBTYPOIOIHUCCKHX TEPMHHOB: Hes, IPHUHIIHIILL, CXEMa, OIBITHBIH obpasers //
SI3bIK, co3HaHMe, KoMmMyHHKaus. CO cr / pen kon. M.B.B.Kpacusix u ap. -M.: MAKC IIpecc, 2013.

% Temus B.H. Pycckas dpaszeonorus: ceMaHTHYECKHUi, IparMaTH4ecKHi 1 JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHYECKHH aCTIEKTHI. —
M.: lIkona “S3bIku pyccko#t KynsTypsr”, 1996. 288 c.

1 Apytionosa H.JI. Jloruueckuii aHanu3 si3plka: KyJabTypHble KoHIentel. —M.: Hayxka, 1991. —204 c; Jlorman FO.M.
Kynerypa u B3pbiB. —M.: 'Ho3uc, 1992. —C. 23; BexOunkas A. S3bik. Kynbrypa. Iloznanue. —M.: Pycckue
cioBapu, 1996. —405 c; Bopo6rsés B.B. JIuarsokynbsTyposiorus. Teopust u metoasl. —M., 1997. —C. 112; Macnosa
B.A. JluarBokynerypojorus. YueOHoe mocobme. —M.:. “Axamemusn”, 2001. -208 c¢; Tokapes I.B.
JluarBokyneryponorus. —T'yma: MspatensctBo TITIY wum. JIL.H.Tomcrtoro, 2009. —C. 67; Anedupenxo H.D.
JIMHTBOKYIBTYpOJIOTHSL: [EHHOCTH-CMBICIIOBOE IPOCTPAHCTBO s3bIKA. YdeOHoe mocobme. —M.: @nuaTa: Hayka,
2010. —224 c; CaburoBa 3.K. JIunrsokyiabryposorus. YueOnuk. —M.: @nunra: Hayka, 2013. —524 c.

12 MaxmynoB H. TunHuHT Mykamman TaIKUKH nWymnapuau usnao... // V36ek Tunu Ba aI[a6I/I€TI/I —Tomxkent, 2012.
—Ne 5. —B. 3-16; Xynoiibepranosa [ Yxmarum Ma3MyHHHH H(i)ozlaHOBqM mathiap // Y36ex THIH Ba anabuéTH. —
Tourkent, 2012. —Ne 6. — B. 15; Maxmynos H. Vxmaruuumap Ba Mummii 06pas / Y36ex Timn Ba anabuérn. —
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E.Begmatov, A.Nurmonov, D.Xudoyberganova, D.Yuldashevlar antropotsentrik
yo‘nalishdagi ishlarni amalga oshirishgan®®. Xususan, S.Mo‘minov, M.Hakimova,
Sh.Safarovlarning tadgiqotlarida aynan lingvokulturologik mohiyat yoritilmagan

bo‘lsa-da, shunga yagin sohalar, sotsiolingvistika, lingvopragmatika,
psixolingvistika, kognitiv tilshunoslik singari yo‘nalishlar tahlil markaziga
olingan™*.

Qoragalpoq til ilmida lingvokulturologiya sohasining gamrab olinishi
Sh.Abdinazimov nomi bilan bevosita bog‘liq™. Ushbu tilshunoslikda til va
madaniyat uzviyligiga doir bir qator tadgiqotlar amalga oshirilgan bo‘lib,
G.K.Kdirbayeva, G.A Adilova, Sh.M.Qunnazarova, B.K.Bekniyazov,
G.A.Usenova, R.A.Jumamuratovalarning ishlari shular jumlasiga mansub®. Biroq
ularning deyarli barchasida til va madaniyat yaxlitligi masalasi fagat ingliz va
goraqgalpoq tillari misolida o‘rganilganligini gayd qilish lozim.

Tadqiqgotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Berdag nomidagi
Qoragalpoq davlat universiteti ilmiy-tadqigot ishlari rejasiga muvofiq “Zamonaviy

Tomkent, 2013. —Ne 1. —B. 3; MaxmyznoB H. OnaMHHIHT THCOHHH MaH3apacH Ba cy3 y3mamTupui // Y30ex THIM Ba
amabuétu. —Tomkent, 2015. —Ne 3. —b. 6; Jlyrpymnaea /., Xynoiidbepranosa [[. TunmryHoCIHKIa JINCOHUH IIaxc
MyammocH // V36ex Tin Ba anabuéTy. —Tomxent, 2017. —Ne 6. —b. 40; YcmonoB ®. KuécmamHuHr o1aM THCOHUI
MaH3apacH IaKIIaHumuIary ypau // Y36ex Tamn Ba aga6buétn. —Tomkent, 2017. —Ne 6. — B. 103; YcMonos @.
TypFyH YXIATHILTAPHUHT aiipuM Xycycustnapu // Y36ek Tumm Ba anabuétu. —Tomkent, 2019. —Ne 4. —B. 51-52;
Mycaepa ®. OnaMHHHT QHATEKTaN JTHCOHMH Mam3apacy // Y36ek Tviu Ba agaduétn. —Tomkent, 2018. —Ne 4. —b.
104; Ycmanoga 1. Maganustiapapo MyJIOKOTAA JaKyHaIapHUHT YpHU // Jlunrsuct. UnMuii Makosianap TYmiaMu
V. —Tomkent: “Akademnashr”, 2018. —b. 152-156; XynoiiGepranosa JI. Y36eK JTHMHIBOMAJAaHUATIIYHOCTUTHHHHT
yeryBop Basubanapu // V36ex THnu Ba agabuéru. —Tomkent, 2020. —Ne 5. —B. 3; Botuposa A. OnaMHHHT JTHCOHHT
TACBHMPH Ba CY3IapHMHI (hYHKIMOHAN MXTHCOCHamyBy // Y36ex Tuan Ba amabuérn. —Tomkent, 2020. —Ne 4. —b.
120-121.
13 Canuena 3.1. KoHuenryanbHas 3HAIMMOCTD H HAMOHATLHO-KY/IbTYPHAS CIICLI(HKA CEHTEHIHH B aHIIIHACKOM 1
y36eKcKOM A3bIkax: ABToped. muc. ... Kaua. duron Hayk. —Tamkent, 2010, —25 ¢; Maxmynos H. Vxumarumap —
o6pasmi Tadakkyp Maxcymn // V36ex Tmu Ba agaduét. —T.: 2011. —Ne 3. —5.19-24; U6parumosa P.C. ®paniy3 Ba
¥30ek Twutapuaa aén KOHIENTHHWHT JIMHIBOKYJBTYPOJOTHK Taakuku: dumon. ¢an. HOM. ... auc. aBroped. —
Tomkent, 2012; bermaToB O. AHTPONOHUMIIAP — AHTPOMIOLIEHTPUK TAAKUK OOBEKTH // V36ek THm Ba anabuéTn. —
T.: 2013. —-Ne 3. —b 35-39; HypmonoB A. JIMHTBUCTHK HHUCOWMIMK Ba JMHTBHCTUK IACTEPMHUHU3M Ha3apusiapu
XaKuaa Mynoxasamap // Y3bex Tumm Ba amabuétm. —T.: 2013. —Ne 5. —B. 10-29; Xynoii6epranosa JI.C. V36ex
TUMAJArd Oauuii MaTHIAPHUHT aHTPOIOLCHTPUK TaNKUHU: Do, GaH. 1-pu ... auc. aBroped. —Tomkent, 2015.
—36 6; FOnmames /I.T. ATOKIN OTJIApHUHT aHTPONIONEHTPUK TaaKUKK: Dwon. ¢an. x-pu (DSc) ... quc. aBToped. —
Tomkent, 2021. —35 0.
1 MymuroB C.M. V36ek MymoKOT XYJIKHHHHT IKTHMOMH-THCOHMH XycycusrTmapn: Dumor. dad. a-pu ... JIC.
asroped. —T.: Y3P®A TAH, 2000. —47 6; Xaxkumosa M.X. V36ex THIHIA MATHHHHT IPArMaTHK TaiKuau: OUION.
dan. 1-pu ... auce. —T.: Y3PDA TAH, 2001. —283 6; Cadpapos L1I. Kornurus TrmryHocmuk. —Kuzzax: “Canrsop”,
2006. -92 6.
15 Abdinazimov Sh., Tolibayev X. Lingvokulturologiya. —Nokis: Qaraqalpagstan, 2020. —140 b.
18 KapipGaesa I.K. “MAN” — “AJIAM” konnenrochepac GUpIHKIAPUHIHT THHIBOMAAHMIT BA INHIBOKOTHUTHB
XycycusTiIapu (MHIIM3 Ba KOpaKaJIIoK TWiapu muconuaa): ®@uioin. dan. ¢anc. a-pu (PhD) ... auce. —TomkeHr,
2017. -158 6; Anumoa I'.A. KapakaimakcTaH Ka3akiapu 3THOrpadu3MICPHHBIH JTHHIBOMOICHNHN aHan3u: OUIToL.
¢dan. danc. a-pu (PhD) ... aucc. —Hykyc, 2018. —150 6; Kynnazaposa III.M. Kopakaimok Xaiak 3pTakIapuHUHT
JIEKCUK-CEMaHTHK Ba JIMHIBOMaaaHui Taxym: @unon. dan. ¢anc. a-pu (PhD) ... auc. aBTroped. —Hykyc, 2021. —
24 6; beknmssoB b.K. KopakaamorucToH KO30KIapH THIUAATH COMATHK (ppa3eosorum3MIapHUHT JTMHTBOMAaIaHUN
taxgmin: Ounon. dax. danc. x-pu (PhD) ... auc. aBroped. —Hykyc, 2021. —24 6; Ycenosa I A. “MOTHER/AHA”
KOHIIETITH WIACHTU(DHUKATOPIAPUHIHT JTHHTBOMATaHAN XyCyCHATIApH (MHIJIN3 Ba KOPAKAJIIOK THJUIAPH MHUCONIHIA):
@unon. dan. danc. a-pu (PhD) ... auc. aBroped. —Hykyc, 2021. —22 6; XKymamypatoBa P.A. Kopakanmnox Ba
WHIJIN3 THJUIAPUAATH JIEKCUK—(pa3eosioruK JakyHainap TaJKuKu (JorumrupMa acrekt): dunon. dan. danc. n-pu
(PhD) ... muc. aBToped.. —Hykyc, 2021. —20 6.
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o‘zbek tilshunosligi: nazariy va amaliy masalalar” mavzusidagi tadqiqot doirasida
bajarilgan.

Tadgigotning magsadi o‘zbek va qoraqalpoq xalglarining milliy-madaniy
xususiyatlarini lingvokulturologik jihatdan ochib berishdan iborat.

Tadqiqgotning vazifalari:

butun olamdagi har xil ta’sirlar natijasida o‘zbek va goragalpoq millatining
o‘ziga xos milliy nigohi shakllanganligini, shu asosda ular tafakkurida muayyan
narsa-hodisaning milliy lisoniy manzarasi vujudga kelganligini asoslash;

o‘zbek va qoragalpoglar milliy mentalitetiga xos urf-odat, an’ana va rasm-
rusumlarning tarixiylikka daxldorligini, ular ajdodlardan avlodlarga meros sifatida
o‘tib kelayotgan tarbiya natijasi ekanligini belgilash;

o‘zbek va qoragalpog tillaridagi lingvokulturologik birliklar talgini
jarayonida, asosan, ushbu xalglarning milliy-madaniy xususiyatlarini tavsiflovchi,
tarixiylikni yanada yaqgol ko’rsatadigan leksik, frazeologik, paremiologik
birliklarni, turg‘un o‘xshatishlar, ramzlar, stereotiplarni ajratib olish zarurligini
dalillash;

o‘zbek va qoragalpoglarning asrlar osha ajralmas bir gismi bo‘lgan
madaniyatning tilda aks etishini tasvirlash asosida leksik sath va madaniy hayot
yaxlitligini, ular bir-biri bilan chambarchas bog‘liq hodisalar ekanligini ko‘rsatish;

gidronimik indikatorlar o‘zbek va qoragalpoq xalglarining o‘tmishda suv
bilan bog‘liqg manzillarni turfa xil nomlashlariga ko‘ra vujudga kelganligini, lakuna
va realiyalar esa har qaysi millat mentaliteti darajasining ko‘rsatkichi
hisoblanishini aniglash;

o‘zbek va qoragalpoglar mentalitetiga mansub odob-axlog mezonlari, diniy
e’tiqodlar, milliy-madaniy unsurlar nafagat ular milliy tilining leksik sathida
barqgarorlik kasb etganligini, shu bilan birga frazeologik, paremiologik birliklarida
konsept magomiga ko‘tarilganligini isbotlash;

o‘zbek va goragalpog millatining uzoq o‘tmishdagi yashash sharoiti, tarixiy
kechmishi, turmush tarzi, madaniy merosiga bevosita alogador gadriyatlar
manzarasi o‘sha xalglar milliy tilida turg‘un o‘xshatishlar, ramzlar, stereotiplar
orgali vogelanishini ochib berish.

Tadgigotning obyekti sifatida o‘zbek va qoragalpoq tillaridagi
lingvokulturologik birliklarning giyosiy talgini tanlangan.

Tadgigotning predmetini lingvokulturologik birliklar tarkibiga mansub
leksik, frazeologik, paremiologik birliklar, shuningdek, turg‘un o‘xshatishlar,
ramzlar, stereotiplarning o‘zbek va qoragalpoq xalglari milliy-madaniyatida tutgan
o‘rnini belgilash tashkil etadi.

Tadgqiqgotning usullari. Dissertatsiyada quyidagi tadqiq metodlari va tahlil
usullari go‘llanildi: sinxron-diaxron tavsiflash, giyosiy-tarixiy, tarixiy-genetik,
komponent tahlil, statistik tahlil, konseptual tahlil.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

qoragalpog tilida bugungi kunda boshga turkiy tillarda uchraydigan
singarmonizm hodisasi saqlanganligi bois, bu xalq o‘zbek va qoraqalpoq tillarida
parallel qo‘llaniladigan muayyan gidronimik indikator tarkibidagi tovushlarni oz
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milliy nigohiga muvofiq tarzda talaffuz etishiga bog‘liq ravishda “olam fonetik
manzarasi” tushunchasi asoslangan;

o‘zbek va qoraqalpoq xalglari milliy-madaniyatidan guvohlik beruvchi
frazeologizmlar har gaysi millat tafakkur tarzi, urf-odat, an’ana, qadriyatlari
xususida tasavvur hosil gilish imkonini berishi, bu tillarga mansub frazeologik
birliklarni til va madaniyat yaxlitligi asosida baholashda dastlab ularga xos
antropologik aspekt e’tiborga olinishi lozimligi dalillangan;

paremiyalar o‘zbek va qoragalpoq xalglarining mentalitetini, hayot tarzi, urf-
odatlari, an’ana-yu qadriyatlarini, har qaysi millat milliy-madaniyatini
gavdalantirishi, gender konsept ifodalangan paremiyalardagi tafovut va
o‘xshashliklar azaldan bu ikki xalg milliy nigohi, tasavvur va tafakkuri, olam
manzarasini lisonda o‘ziga xos tarzda tasvirlashi bilan bevosita bog‘ligligi
aniglangan;

o‘zbek va qoraqalpoq tillarining antropotsentrik tabiatini tavsiflashda
tarixiylikka daxldor, o‘sha xalglar milliy-madaniy gadriyatlariga taallugli turg‘un
o‘xshatishlar, ramzlar, stereotiplar juda muhim vositalar sanalishi, ularda har qaysi
millat mentalitetiga xos xususiyatlar yashiringanligi, wular o‘zbek va
qoraqalpoglarning o‘tmish davrlardagi milliy nigohini aks ettirishi asoslangan;

o‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi leksik, frazeologik va paremiologik
birliklarning mohiyatini anglash, bu tillar haqida to‘laroq ma’lumotga ega bo‘lish
uchun ularni madaniyatlararo hamkorlik asosida giyoslash muhim ahamiyat kasb
etishi isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

lingvokulturologik birliklarning qgiyosiy talgini yuzasidan chigarilgan xulosa
va natijalar hamda ishda foydalanilgan lisoniy materiallar o‘zbek va qoragalpoq
tilshunosligida lingvokulturologiya sohasi taraqgiyoti uchun muhim ilmiy-nazariy
ma’lumotlar bergan, bu fanning yangi tushunchalar bilan boyishini ta’minlab,
gardosh tillar lingvokulturologik birliklarini tahlil etishdagi ilmiy qarashlarni
rivojlantirishda muhim ahamiyat kasb etgan;

dissertatsiya materiallari o‘zbek va qoragalpog xalglarining azaliy
dunyoqarashi, tafakkuri, o‘y-xayollari, yashash tarzi, urf odatlari, diniy e’tiqodi,
umuman, milliy gadriyatlarini yanada chuqurrog anglab olish imkonini bergan,
asosan, kelajakda bu ikki gardosh xalq tillaridagi frazeologik birliklarning
etimologik lug‘atini tuzishda muhim manba hisoblangan;

tadgigotning ilmiy va nazariy xulosalari sohada olib borilayotgan ishlarni
yanada takomillashtirish maqgsadida “Lingvokulturologiya”, “Onomastika”,
“Sotsiolingvistika” fanlaridan o‘quv qo‘llanmalarini yaratish uchun xizmat qilishi,
shuningdek, lingvokulturologik birliklarni o‘rganuvchi tadgiqotchilarga ilmiy asos
vazifasini o‘tashi aniglangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi lingvistik tadgigot metodologiyasi
asosida shakllantirilganligi, ilmiy-nazariy mulohazalarga tayanilganligi, tahlilga
tortilgan materiallar hajmining salmog‘i, sinxron-diaxron tavsiflash, qiyosiy-
tarixiy, tarixiy-genetik, komponent tahlil, statistik tahlil, konseptual tahlil metod va
usullaridan foydalanilganligi, ushbu sohaga oid amalga oshirilgan tadgiqotlar

nazariy xulosalarining dissertatsiya nazariy holatiga muvofiq kelishi, gayd gilingan
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fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalar vakolatli
tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqigot natijalarining
ilmiy ahamiyati lingvokulturologik birliklar giyosiy talginiga doir mavjud nazariy
bilimlarni yangi garashlar bilan boyitishga hissa qo‘shishi; genetik jihatdan bir-
biriga garindosh tillarni madaniyatlararo hamkorlik asosida tadqiq etishga
garatilgan ishlar uchun istigbolli yo‘nalish ochib berishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati oliy ta’lim tizimida o‘zbek va
goragalpoq tillarida mavjud manbalarni boyitish magsadida lingvokulturologiyaga
oid lug‘atlar tuzishdagi, o‘zbek va qoragalpoq tillariga mansub frazeologik
birliklarning etimologik lug‘atini yaratishdagi, shuningdek, oliy ta’lim
muassasalari filologiya ta’lim yo‘nalishi talabalariga lingvokulturologiyaga oid
ma’ruza va seminar mashgulotlarini tashkil qilishdagi samaradorligi bilan
belgilanadi.

Tadqigot natijalarining joriy gilinishi. O‘zbek va goragalpoq tillaridagi
lingvokulturologik birliklar talgini bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

o‘zbek va qoraqalpoq tillaridagi leksik, frazeologik va paremiologik
birliklarning mohiyatini anglash, bu tillar haqida to‘laroq ma’lumotga ega bo‘lish
uchun ularni madaniyatlararo hamkorlik asosida giyoslash muhim ahamiyat kasb
etishi va kutilgan natijani berishiga doir nazariy ma’lumotlardan Erasmus +
dasturining 561574-EPP-1-2015-1-ES-EPPKA2 - CBHE-JP - ECCUM:
“Establishment of Computing Centers and Curriculum Development in
Mathematical Engineering Master programme” grant loyihasida foydalanilgan
(Urganch  davlat universitetining  2023-yil ~ 16-maydagi  06-103/1-son
ma’lumotnomasi). Tadgigotda Kkeltirilgan nazariy xulosalar mazkur loyihani
boyitishga yordam bergan, ushbu grant ilmiy bazasining yanada mukammal
bo‘lishi uchun xizmat qilgan;

goragalpog tilida bugungi kunda boshga turkiy tillarda uchraydigan
singarmonizm hodisasi saqlanganligi bois, bu xalq o‘zbek va qoraqalpoq tillarida
parallel qo‘llaniladigan muayyan gidronimik indikator tarkibidagi tovushlarni o‘z
milliy nigohiga muvofiq tarzda talaffuz etishiga bog‘liq ravishda “olam fonetik
manzarasi” tushunchasiga oid lisoniy materiallardan 2015-2017-yillarda
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi
Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot institutida bajarilgan FA-A1-G004-
ragamli “Qoraqalpoglar tasavvurida ayol timsoli: etnologik tadgiqgotlar” nomli
amaliy tadqgigot loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2023-yil 14-iyundagi 254/1-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyiha materiallari qoragalpoq xalqi mentalitetida ayol
timsoliga oid o‘ziga xos tasavvurlarning qaror topganligi, shunga doir tadqiqot
ishlarining amalga oshirilganligi xususidagi yangi manba va ma’lumotlar bilan
yanada boyigan;

o‘zbek va qoragalpoq xalglari milliy-madaniyatidan guvohlik beruvchi
frazeologizmlar har qaysi millat tafakkur tarzi, urf-odat, an’ana, qadriyatlari
xususida tasavvur hosil gilish imkonini berishi, bu tillarga mansub frazeologik

birliklarni til va madaniyat yaxlitligi asosida o‘rganishda dastlab ularga xos
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antropologik aspekt e’tiborga olinishi lozimligi haqidagi nazariy masalalardan
2012-2016-yillarda O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot institutida
bajarilgan FA-F1-GOO3-ragamli “Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‘z
yasalishi” mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2023-yil 14-
Iyundagi 255/1-son ma’lumotnomasi). Tadqgiqot materiallari o‘zbek va qoraqalpoq
tilshunosligida lingvokulturologiya sohasi taraqgiyoti uchun muhim ilmiy-nazariy
ma’lumotlar bergan;

paremiyalar o‘zbek va qoragalpoq xalqlarining mentalitetini, hayot tarzi, urf-
odatlari, an’ana-yu qadriyatlarini, har qaysi millat milliy-madaniyatini
gavdalantirishi, gender konsept ifodalangan paremiyalardagi tafovut va
o‘xshashliklar azaldan bu ikki xalq milliy nigohi, tasavvur va tafakkuri, olam
manzarasini lisonda o‘ziga xos tarzda tasvirlashi bilan bevosita bog‘ligligi
borasidagi nazariy xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot institutida
bajarilgan FA-A1-G004-ragamli “Qoragalpoqglar tasavvurida ayol timsoli:
etnologik tadgiqotlar nomli amaliy tadgigot loyihasida foydalanilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining
2023-yil 14-iyundagi 254/1-son ma’lumotnomasi). Natijada realiyalarni gardosh
tillar va ularning madaniyatlararo hamkorligi asosida o‘rganish muhim ahamiyat
kasb etishi ko‘rsatilgan;

o‘zbek va qoraqalpoq tillarining antropotsentrik tabiatini tavsiflashda
tarixiylikka daxldor, o‘sha xalglar milliy-madaniy qadriyatlariga taallugli turg‘un
o‘xshatishlar, ramzlar, stereotiplar juda muhim vositalar sanalishi, ularda har gaysi
millat mentalitetiga xos xususiyatlar yashiringanligi, ular o‘zbek va
qoraqalpoglarning o‘tmish davrlardagi milliy nigohini aks ettirishi xususidagi
qarashlardan  Qoraqalpog‘iston  televideniyesining  “Assalomu  alaykum,
Qoragalpog‘iston” ko‘rsatuvlarining ssenariylarini tayyorlash jarayonida samarali
foydalanilgan (Qoraqalpog‘iston Respublikasi teleradiokompaniyasining 2023-vyil
31-maydagi 05-22/285-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur
teleko‘rsatuvlarning materiallari mazmun jihatdan yanada mukammallashgan,
ularning ilmiy dalillarga boy bo‘lishi ta’minlangan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 11 ta xalgaro va
5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 42 ta ilmiy ish e’lon qilingan. Shulardan 1 ta monografiya, 22 tasi
O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini nashr etish tavsiya gilingan nashrlarda, 3
tasi xorijiy ilmiy jurnallarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Umumiy hajmi 257 sahifani tashkil
etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadgigotning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadgiqotning magsadi va vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti
tavsiflangan, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, natijalarni amaliyotga joriy
qgilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Olam lisoniy manzarasi
lingvokulturologik tadgigotlar markazida” deb nomlangan bo‘lib, u to‘rt
bo‘limdan iborat. Bobning “Olam lisoniy manzarasiga lingvistik ta’rif” deb
atalgan dastlabki bo‘limi tilshunoslikda keyingi vaqgtlarda tilni tavsiflashning bir
gancha yo‘nalishlari yuzaga kelganligi, shu asosda yangicha nazariy talginlar
shakllanganligi, ana shunday nazariyalardan biri til faoliyati va tafakkur o‘rtasidagi
alogadorlik natijasida hosil bo‘ladigan “olamning lisoniy manzarasi” tushunchasi
hisoblanishi xususidagi mulohazalarni o‘zida jamlagan. M.Xaydeggerning gayd
gilishicha, “manzara” deganda birinchi navbatda, biron narsaning tasviri hagida
o‘ylaymiz, ya’ni olam manzarasi dunyoning tasvirini emas, balki olamni
manzaradek tushunishni ifodalaydi'’. Butun olamning tildagi manzarasi borasidagi
izlanishlar V. fon Gumboldt, M.Blek, M.Xaydegger, S.A.Vasilyev, G.A.Brutyan,
G.V.Kolshanskiy, N.l.Sukalenko, Z.D.Popova va I.A.Sterninlarga tegishli‘®
Ularning tadgigotlari, asosan, morfologiya va filosofiya gamrovida olib borilgan.
Ana shu lingvistlarning olam lisoniy manzarasiga doir g‘oyalari natijasi o‘laroq
ushbu tushuncha tilshunoslikda yanada ommalashgan.

Bugungi kunda tilshunoslarning gayd etishicha, millat tilida tilning barcha
o‘ziga xosliklari, dunyoga munosabat, xalq urf-odatlari ifodalanadi. Shu nuqgtayi
nazardan, turli xil tilda mulogotga kirishuvchi, turli madaniyat egalari butun
olamni turlicha idrok etadi'®. Dunyodagi tillarning turfa xilligiga bog‘liq ravishda
olamning lisoniy manzarasi rang-barangdir. Qadriyatlar olam lisoniy manzarasini
kishilar ko‘z o‘ngida namoyon bo‘lishida muhim ahamiyatga ega.

Olam lisoniy manzarasi N.Mahmudov talginiga ko‘ra, tegishli til jamoasi
ongida tarixan shakllangan va uning tilda barqgarorlashgan dunyo hagidagi
tasavvurlari bilan birga dunyoni anglash va bo‘laklash usullarining jamidir®
Darhaqiqat, inson o‘zining sezgi a’zolari bilan, tafakkur qurolini ishga solib olamni

v Xaiinerrep M. Bpewmst kaptunsl mupa. —M.: Pecniy6unka, 1993. —C. 72.

B ym6ospaT B. M36pannblie Tpyabl o si3piko3Hanus. —M.: [Iporpecc, 1984. —398 c; bk M. Meradopa / Teopus
metagopel. —M.: 1990. —C. 153-172; Xaiinerrep M. Bpems kxaptunsl mupa. —M.: PecryGmuka, 1993. —448 c;
Bacunee C.A. @unocodcknil aHaMNU3 THIIOTE3BI JIMHTBUCTHYECKOW oTHocuTenpHOCTH. —KmeB: HaykoBa mymka,
1974. —135 c; bpyrsan I'.A. SI3pIkoBas kapTuHa Mupa U €€ poJib B MO3HAHUU // MeToanveckue npodiieMbl aHann3a
si3bika. —EpeBan: EI'Y, 1976. —C. 25-32; Kommanckuii [.B. O0bekTHBHAs KapTHHA MUpa B TIO3HAHWH U sI3bIKE. —M.:
Hayxka, 1990. —103 c; Cyxanenko H.W. OTtpakeHne 0OBIAEHHOTO CO3HAHMSA B 00pa3HOil S3BIKOBOM KapTHHE MHpPA. —
Kues: HaykoBa mymxa, 1992. —164 c; [lomosa 3./., Crepann W.A. SI3pIK W HalMoOHaIbHas KapTHHA MUpaA. —
Boponex: Mcroxn, 2002. —60 c.

19 Cenup 3. U3Gpanubie TybI M0 S3BIKO3HAHUIO H KyIbTypororui. —M.: IIporpecc, 1993. —340 c.

2 Maxmyzos H. OnaMHMHT THCOHMIT MaH3apacy Ba ¢y3 y3mamrupum // Y36ex Tumu Ba anabuéru. —Toukent, 2015.
—Ne 3. -b. 6.
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anglaydi, kuzatish, bilish, idrok etish, axborotni ongda gayta sintezlash orgali olam
hagidagi tasavvurlar majmuini yaratadi.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Xorijda lingvokulturologiyaga oid garashlar ” deb
atalgan. XXI asrga kelib tilshunoslik sohasi yanada jadal sur’atlarda taraqqiy etib,
bu ilm yangidan-yangi muammoli masalalarning yechimini izlash, ularni hal gilish
vazifalarini kun tartibida belgilab berdi. Umumtilshunoslikda antropotsentrik
paradigmaning bir gancha tarmoglari vujudga kelib, psixolingvistika, kognitiv
tilshunoslik, etnolingvistika, neyrolingvistika, lingvopragmatika,
pragmalingvistika, lingvokulturologiyada inson omili barcha tadgiqotlar markazida
bo‘ldi. Ularda tilni uning egasi inson bilan uzviy ravishda bog‘lab o‘rganishga
harakatlar boshlandi.

Antropotsentrik  tilshunoslikning  yetakchi ~ yo‘nalishlari  qatorida
lingvokulturologiya tilshunoslik, madaniyatshunoslik, etnografiya, psixolingvistika
sohalari hamkorligida paydo bo‘ldi. U tilning madaniyat bilan aloqgasi va ta’sirini
antropotsentrik paradigma tamoyillari asosida o‘rganadi. Bu soha XX asr oxirida
yuzaga kelgan bo‘lib, ilk bor “lingvokulturologiya” termini V.N.Teliya
rahbarligidagi Moskva frazeologik maktabi tomonidan olib borilgan izlanishlarga
bog‘liq holda qo‘llanildi.

Til qurilishida xalglarning milliy mental xususiyatlari aks etishi sababli
lingvist V. fon Gumboldt bundan qgariyb ikki asr ilgari har gaysi tilning o‘z tizimi
mavjudligini, tilni tadqiq etishni, gaysi magsadda bo‘lishidan gat’iy nazar, shundan
boshlash kerakligini gayd gilgan edi®*. Uning nazariy garashlari ta’sirida XIX
asrning ikkinchi yarmida A.A.Potebnya til va xalq ruhiyatining alogadorligini
o‘rgandi. U tilni madaniyat va xalq ma’naviy dunyosining tashkil etuvchisi sifatida
baholadi. XX asrga kelib amerikalik lingvist E.Sepir o‘z tadgiqotlarida til va
madaniyat mushtarakligini yangicha talginda tavsifladi. Uning fikricha, til
madaniyatdan uzilgan holda yashamaydi. Til — xalg madaniyatining ko‘rsatkichi.
Chunki uning leksikasida ma’lum darajada o‘zi xizmat gilayotgan xalgning
madaniyati aniq tasvirlangan bo‘ladi®®. XX asrning so‘nggi choragida “til —
madaniyat mahsuli” ta’rifi yetakchilik qildi. Aslida ham shunday. Til
madaniyatning mahsuli hisoblanadi. Tilning ajdodlardan yetib kelgan madaniyatni
saglab, keyingi avlodlarga yetkazishda vorisiylikni ta’minlashi, jamiyat va
millatning rivoji uchun muhim vazifani bajarishi istisnosiz.

Birinchi bobning uchinchi bo‘limi “O Zzbek tilshunosligida til va madaniyat
alogadorligi  tadqgiqi” deb nomlangan. O‘zbek tilshunosligida professor
N.Mahmudov e’tirof etganidek, antropotsentrizm fagat til tadgigiga nisbatlangan
tushuncha yoki paradigma emas, balki tilning mohiyatiga daxldor hodisadir®.
Antropotsentrik tadgigotlarda tilni inson omili bilan bog‘liq holda o‘rganish
nazarda tutiladi. Chunki til tizimini inson omili bilan yaxlit holda tadgiq etish
natijasida turli xalglar tillarining milliy-madaniy xususiyatlari ochiladi. Bu hagida

2! PymGomsar B. SI3bik 1 rmocodust KyasTypsl. —M.: TIporpecc, 1985. —448 c.
22 Cemmp . Ko‘rsatilgan manba. —C.194.
% Maxmyzos H. THIHEHT MyKaMMai TaAKHKH Ay IUIapuay u3a0... / Y36ex timu Ba agaGuérn. —Tomkent, 2012, —
Ne 5. -b. 3-16.
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D.Xudoyberganova shunday fikr bildirgan edi: “Tilni antropotsentrik tadgiq qilish
muayyan xalgning milliy o‘ziga xosligini ko‘rsatib beradi?*.

Qayd qilinishicha, chindan ham har bir millatning o‘ziga xos ko‘rish tarzi bor,
o‘ziga x0s idrok intizomi bor, umumlashtirib aytganda, o‘ziga xos tafakkur
tamoyili bor. Shuning uchun ham “milliy ong”, “milliy tafakkur”, “milliy tuyg‘u”
degan oddiy tushunchalar, ming yillardir, odam bolasining galbidagi nurga qudrat
va gamrov baxsh etib keladi. Tilning mohiyati, vazifasi, ko‘pincha, benihoya jo‘n
talgin etiladi. Go‘yoki til — eng muhim aloga vositasi bo‘lgan ijtimoiy hodisa.
Tilning aloga vositasi ekanligi uning juda ko‘plab vazifalaridan bittaginasi xolos.
Aslida til, eng avvalo, dunyoni ko‘rish, eshitish, bilish, idrok etish vositasidir. Ayni
paytda, tilning ruhiy, estetik hodisa ekanligini ham unutmaslik kerak®>. Hagigatan
ham, dunyodagi har bir millat olamni o°ziga xos tarzda ko‘radi, tafakkuri orgali
idrok etadi. Shu asosda borligdagi sir-sinoatlar hagida inson ongida tasavvur hosil
bo‘ladi.

Tilshunos Sh.Safarovning til va madaniyat hagidagi fikri ham e’tiborga loyiq:
“Har bir shaxsning lisoniy gobiliyati va mulogot malakasi ma’lum madaniyat
hududida, madaniy muhitda shakllanadi va faollashadi. Shunday ekan, insonning
tafakkuri va lisoniy faoliyati jarayonida yuzaga keladigan birliklarning strukturaviy
va mazmuniy sathlarida madaniy elementlarning aks etishi tabiiydir’?®. Darvoge,
Kishilar nutgida qo‘llaniladigan leksik, frazeologik, paremiologik yoki boshga
birliklar ularning gay darajada nutq madaniyatini egallaganligini tasdiglaydi.
Bunda insonning nutg madaniyatiga u yashab turgan, istigomat gilayotgan jamiyat,
muhitda bargarorlashgan madaniyat bevosita ta’sir ko‘rsatadi.

O‘zbek tilshunosligida shu vaqtga qgadar til va madaniyat mushtarakligi
tavsifiga bag‘ishlangan bir gator ishlar vujudga kelgan. Ularda til va madaniyat
uzviyligi masalasining fagat u yoki bu tomoni e’tiborga olingan bo‘lishiga
garamay, ular til ilmi rivojiga ulkan hissa bo‘lib qo‘shilganligi isbot talab
gilmaydigan hagigatdir.

Ushbu  bobning  to‘rtinchi  bo‘limi “Qoragalpog  til  ilmida
lingvokulturologiyaning  ustuvor  vazifalari” deb atalgan. Qoragalpoq
tilshunosligida lingvokulturologiya endigina shakllanib kelayotgan, nisbatan yosh
soha hisoblanadi. Bu sohaning qoragalpoq til ilmida gamrab olinishi, tadgigot
ishlarining yuzaga kela boshlashi XXI asrning dastlabki yillariga to‘g‘ri keladi.
Lingvokulturologiyaning qoragalpoq tilshunosligiga kirib kelishi va bu boradagi
tadgigot ishlarining jadallik bilan boshlanishi professor Sh.Abdinazimov nomi
bilan bevosita bog‘lig?’.

XXI asr boshlarida goragalpoq tishunosligida lingvokulturologiya sohasiga
doir tadgiqotlar, asosan, giyosiy aspektda amalga oshirilganligini ta’kidlash kerak.
Bu ishlarda asosiy e’tibor lingvokulturologik birliklar talginiga garatilgan.

 Xynoit6epranosa J[.C. Y36ex THmmgaru Gaanunii MaTHIAPHUHT aHTPOIIOLECHTPUK TanKuHM: Duion. (GaH. 1-pH ...
quc. aBToped. —Tomkent, 2015. —b. 5.

% Maxmynos H. TunumusauHr Tiuia canauru. —TomkeHT: Fadyp Fyinom HOMumaru Hampué€r-marbaa vxoawid
yity, 2012. —b. 10.

%% Cacapos 11I. Koraurus Trmuysocmik. —Kussax: “Caursop”, 2006. —b. 65.

27 Abdinazimov Sh., Tolibayev X. Lingvokulturologiya. —Nokis: Qaragalpagstan, 2020. —140 b.
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Masalan, G.K.Kdirbayevaning dissertatsiyasi “MAN” — “ADAM?” konseptosferasi
birliklarining lingvomadaniy va lingvokognitiv xususiyatlari (ingliz va goragalpoq
tillari misolida)” deb ataladi?®. G.A.Adilovaning dissertatsiyasi “Qoraqalpog‘iston
gozoglari etnografizmlarining lingvomadaniy tahlili” deb nomlangan bo‘lib, unda
tilshunoslikda ilk bor Qoraqgalpog‘iston qozoglarining etnografizmlari shu hududda
yashab kelayotgan xalglarning moddiy va ma’naviy madaniyati, turmush tarzi,
milliy urf-odat va gadriyatlarini o‘zida ifodalovchi dialektal leksik gatlam ekanligi
isbotlab berilgan®.

Sh.M.Kunnazarovaning dissertatsiyasida qoraqgalpoq xalq ertaklari tili maxsus
lingvokulturologik yo‘nalishda o‘rganilgan®. B.K.Bekniyazov dissertatsiyasida
Qoraqalpog‘iston qozoglari tilidagi somatik frazeologizmlar tadgiq gilingan®.
R.A.Jumamuratova o‘z dissertatsiyasida qoragalpoq va ingliz tillaridagi leksik va
frazeologik lakunalarni o‘rganishni ma’qul ko‘rgan®. “MOTHER/ANA” konseptli
identifikatorlarining lingvomadaniy xususiyatlari (ingliz va qoragalpoq tillari
misolida)” deb nomlangan dissertatsiya G.A.Usenova tomonidan himoya gilingan
bo‘lib, unda giyoslanayotgan madaniyatlardagi “Mother/Ana” konseptining lisoniy
va madaniy vogelanish holatlari, lisoniy birliklar verballashuvi, konsept
identifikatorlarining lingvistik tabiati va milliy olam manzarasi antropotsentrik
nugtayi nazardan yoritilgan®.

Tadgigotning ikkinchi bobi “O¢zbek va qoraqgalpoq tillari leksikasida
mentalitetga xos xususiyatlar aksi” deb nomlangani holda u ozida beshta
bo‘limni birlashtiradi. Dastlabki “Til va mentalitet tushunchalari mushohadasi”
bo‘limida mentalitet tushunchasiga ilmiy adabiyotlarda berilgan ta’riflar keltirilgan
va ular sharhlangan. Binobarin, mentalitet bu — jamiyatning har bir a’zosi his-
tuyg‘ulari, ongi va shuuri, irodasida namoyon bo‘ladi. U tilga, tarbiyaga
asoslanadi. Shu tariga, milliy madaniyatning bir gismini tashkil etadi. Zero,
madaniyatning milliy xususiyati uning gadimdan meros bo‘lib kelayotgan urf-
odatlarida, xalg mentalitetida ko‘zga tashlanadi. Mentalitet tarixiylikka ega bo‘lib,
asrlardan asrlarga, ajdodlardan avlodlarga o‘tib kelayotgan tarbiya natijasidir.

Til va mentalitetning doimiy hamrohligi haqgigat. Ular hamisha “til —
mentalitet” va “mentalitet — til” mexanizmi asosida ish ko‘radi. Til orgali
xalglarning mentalitetiga xos xususiyatlar ta’rif-u tavsiflanadi. Bu hagida so‘z
yuritilishicha, mentalitet verbal va noverbal vogelanadi. Uning avloddan-avlodga
o‘tishi — vorisiylik mexanizmi ham shunday. Agar noverbal vogelanish xalgning
urf-odatlari, an’analari, e’tiqodi, san’ati bilan bo‘lsa, verbal vogelanish til orgali
kechadi®”.

O‘zbek va qoraqalpoq xalglarida kattaga hurmat — kichikka izzatda bo‘lish
azaliy gadriyat, ular gon-qoniga singib ketgan odatdir. Xoh katta yoki xoh kichik

8 KneipGaesa I'.K. Ko‘rsatilgan ish. —158 6.

? Anmmosa I'.A. Ko‘rsatilgan ish. =150 6.

%0 Kynmazaposa I11.M. Ko‘rsatilgan ish. —24 6.

¥ Bexnmszos B.K. Ko‘rsatilgan ish. —24 6.

%2 Wymamyparoa P.A. Ko‘rsatilgan ish. —20 6.

% yeenosa I'.A. Ko‘rsatilgan ish. —22 6.

 Omunos E. Tun Ba mentanuter // V36ek Tiim Ba anaGuéTy. —Tomxent, 2021. —Ne 3. —b.44.
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yoshdagi kishi bo‘lsin, bir-biriga mudom shunday mulozamat ko‘rsatishga harakat
gilishadi, hurmat-¢’tibori ziyodaligini namoyish etishadi. Mentalitetlar o‘rtasidagi
ushbu fazilat o‘zbek va qoraqalpoq tillarida samimiyat bilan “Assalomu alaykum”
Il “Assalawma aleykum ” deb yuzlanishda o‘z ifodasini topadi. Shu jumlaning o‘zi
bu ikki gardosh millat mentalitetidan, giyofasidan darak beradi. Shuningdek,
mehmonlar o‘tirgan xonaga madaniyatli kishining kirib kelishi, ularga salom
berishi holatini kuzatadigan bo‘lsak, u eshikdan gaddini sal eggan, gadamlarini
maydalagan holda, o‘ng qo‘lini chap ko‘ksi ustiga qo‘yib, boshini egib, yengilgina
ta’zim bilan “assalomu alaykum” deydi®*. Qoragalpoq xalgida xonaga kirgan har
bir Kishi o‘zining samimiyatini ifodalash magsadida mehmonlarning har gaysisi
bilan qo‘l berib salomlashishi odat sifatida shakllangan. Bu o‘rinda tasvirlangan
har bir verbal va noverbal holatdagi ifoda o‘zbek va qoragalpoq xalglari
mentalitetining ajralmas gismidir.

Ikkinchi bobning ikkinchi bo‘limi “Leksikada tillararo va madaniyatlararo
munosabatlar tasviri” deb nomlangan. Til sathida leksika markaziy figura
hisoblanadi. Frazeologik, paremiologik birliklar, o‘xshatish, ramz va stereotiplar
zamirida leksika mujassam bo‘lib, bu birliklar leksik sathdan shakllangan, undan
o‘sib chigganligi ayon. Tavsifga ko‘ra, har bir til leksikasi tildan tashqgari borligni
o‘zicha, batamom o‘ziga xo0s, boshqa tillardagidek bo‘lmagani kabi tasnif etadi®.
To‘g‘ri, har ganday til leksikasi vogelikni o‘ziga xos va mos tarzda ifodalash
Xususiyatiga ega. Ana shunday jarayonda muayyan til leksikasining etnomadaniy
tabiati yorgin namoyon bo‘ladi. Ma’lum millatga ixtisoslashgan leksikadan
foydalanuvchi fagat o‘sha millat, xalgning o°zi bo‘lganligi bois, uning sohibi ham
xalqdir.

O‘zbek va qoragalpoq tillarida har bir millat madaniyatini ta’riflashga
xoslangan, takrorlanmas, biri ikkinchisiga aynan muvofiq kelmaydigan so‘zlar
ham uchraydi. Bu esa tillararo va madaniyatlararo tafovutlar mavjudligini
ko‘rsatadi. Masalan, o‘zbek tilida garindosh 1. Bir avlod-ajdodga mansub bo‘lgan
Kishilar, ota va ona tomonidan bo‘lgan shaxslar (biri boshgasiga nisbatan). Ota
tomonidan garindosh. Uzoq garindosh. Yaqin garindosh. Chatishgan garindosh.
Qadr bilmas garindoshdan gadr bilgan yot yaxshi (Magol) deb izohlangan [V TIJI
— 5: 249]. Qoragalpoq tilida qarindas 1. Bir onadan tug‘ilgan, o‘zidan kichik qiz,
tug‘ishgan Qiz. Erjanmin garindasin uzatip jiberiw biydin moyninda (K.Sultanov).
2. Qizlarga yoshi katta kishilarning aytadigan so‘zi, murojaati mazmunini bildiradi
[QTTS — IlI: 138-139]. Oltoy, ozarbayjon, turkman tillarida garindosh yoki
gardosh “aka, uka” ma’nolarini anglatsa, qozoq, qirg‘iz tillarida “o‘zidan kichik
singil” ma’nosini ifodalaydi®’. Demak, fonetik jihati hisobga olinmaganda, shaklan
bir xillikka ega bu so‘z o‘zbek va qoragalpoq tillarida tamoman boshga-boshga
ma’nolar talginiga ega. Ana shu o‘rinda bir-biriga yaqin bo‘lgan bu xalglarning

3 Cadapos 1., Touposa I'. HyTKHUHT dTHOCOIHONIparMaTuk Taxjimin acociapu. —Camapkann: Cam/I{UTH mampwu,
2007. -b. 10.

% Menmpuyk M.A. Kypc obmeii mopdomorun. Tom I. —Mocksa-Bena: SI3bikm pycckoif KymbTypsl Bemckuit
ciaBUCTHUECKHMH anbMaHax. M3a. rpymma “Ilporpecc”, 1997. —C. 266.
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18



milliy-madaniy nigohida tafovut mavjudligini, ularning shu bitta so‘z orgali olam
manzarasini turli xil anglashi va lisonda aks ettirishiga doir tushunchaga ega
bo‘lish mumkin.

Ikkinchi bobning uchinchi bo‘limida “Gidronimik indikatorlar — milliy
tafovutlar ifodachisi” mavzusi yetakchilik qiladi. Gidronimlar tarkibida
qo‘llanilib, nom ifodalayotgan obyektning ganday suv obyekti va inshooti
ekanligini anglatuvchi lugaviy birliklar gidronimik indikatorlardir®. Indikator —
“termin, darakchi termin”; (lotincha indicator — “ko‘rsatkich’) — toponim tarkibida
uchraydigan va uning turini ko‘rsatib turadigan termin: tog, cho ‘I, daryo, quduq,
jar va boshqalar. Qoratog‘, Mirzachol, Sirdaryo, Uzunqudug, Qiziljar®.
Qoragalpog‘istonda Orol dengizi, Amudaryo bilan birga kdl, darya, arna, izeykesh,
avdin, qudig, jap, salma kabi bir gancha suv obyektlari mavjud®. Bularing o‘zi
jo‘g‘rofiy nomlar yoki gidronimlar bo‘lsa, ularga til birliklarining qo‘shilishi
natijasida Amiwddrya, Magsimqudig, Tentek jap kabi yangi gidronimlar hosil
bo‘lgan*’. Bunday, ya’ni k6l ddrya, arna, izeykesh, aydin, qudiq, jap, salma
singari suv obyektlarini izohlovchi nomlarni “gidronimik indikatorlar” deb atash
magsadga muvofiqdir.

O‘zbek va goragalpoq xalglari orasida milliy-madaniy xususiyatlari yanada
bo‘rtib turgan jasqa, izeykesh, jigqin, qaq, oy, ozek/ozen, salma, jap, saga,
jarnus/jargan  singari  gidronimik indikatorlar tadqiq qilinishi davomida
tilshunoslikdagi “olam lisoniy manzarasi” tushunchasi “olam fonetik manzarasi”
tarzida qo‘llanilgan. Chunki olam manzarasi nafagat lisondagi leksikada, balki
dastlab leksik sath takomilining tirgagi bo‘lgan fonetikada yaqgol ko‘zga
tashlanadi. Zero, olamning lisoniy tasviri hagida gap ketganda, ko‘proq leksika va
frazeologiya bo‘yicha fikrlar bildiriladi-yu, grammatika va fonetika nazardan
chetda goladi. Holbuki, til yaxlit tizim ekan, olamning lisoniy matritsasi, modeli
sifatidagi til fonetik va grammatik vositalarsiz ushbu manzarani hosil qila
olmaydi*®. Qardosh tillardagi lingvokulturologik birliklar talgini jarayonida leksika
va fonetikaning chambarchas bog‘ligligi, ularning biri ikkinchisidan ajralmas
hodisalar ekanligini anglash mumkin. Chunki o‘zbek va goragalpoq xalglari kelib
chigishiga ko‘ra bir o‘q ildizni shakllantiradi. Ular uzoqg asrlar mobaynida bir
hududda yonma-yon vyashab kelishadi. O‘tmish davrlardan boshlab shu
bugungacha ularning o‘z milliy-madaniyati shakllangan. Bunda har bir xalgning
milliy nigohi, tasavvur va tafakkuri, dunyoni anglashi muhim rol o‘ynagan.

Bobning to‘rtinchi bo‘limida “Lakunalarda milliy madaniyat manzarasi
mavzusi yoritilgan. Lakuna termini ilk bor XX asrning ikkinchi yarmidan so‘ng
kanadalik tilshunoslar J.P.Vine hamda J.Darbelnelar tomonidan ilmiy hayotga

»

% VYaykos H. Typkuit Trimapgaru napajuiel THAPOHUMUK HHIUKaTopiap xycycuna // Typkomorus. —Ko30FHCTOH,
2018. —Ne 1. -b. 82.
% Kopaes C. V36exncron Bumositi tonounmapu. —Tourkent: Ozbekiston milliy ensiklopediyasi, 2005. —B. 213.
0 MawmGerosa I'.JK. KapakaimakcTaHHBIH apKa paiformapsl rumponumiepn: ®unon. dan. ¢anc. a-pu (PhD) ...
mucce. —Hyxyc, 2018. —b. 14.
“! O‘sha ish. —b. 29.
“2 BornpoBa A. ONAaMHHHI JTHCOHHMH TACBHPH Ba CY3IApHHHT (hYHKIHMOHAN MXTHCOCTAIIyBH // Y3Gex Twiu Ba
agabuéru. —Tomxkent, 2020. —-Ne 4. —b. 120-121.
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tatbiq etilgan. Ushbu olimlar lakunaga quyidagicha ta’rif berishgan: “Bir tildagi
so‘zning boshqga tilda mugobilini topa olmagan o‘rinlarda har doim lakuna hodisasi
vogelanadi”*. Shundan keyin mazkur masala bilan jiddiy shug‘ullangan V.G.Gak
lakunalarni “tilning leksik tizimidagi bo‘shliglar, bor bo‘lishi kerakdek ko‘ringan
so‘zlarning mavjud emasligi”, deb izohlagan®. Bu fikrga shunday aniglik kiritish
mumkinki, lakuna bu — ma’lum jamiyatda biror tushunchaning mavjudligi, ammo
uni to‘liq aks ettiruvchi so‘z o‘rnining bo‘shligi, boshga tilda esa ana shu
tushunchani ifodalaydigan so‘zning borligi, o‘sha til leksik sathida
barqgarorlashganligidir.

O‘zbek tilida fors-tojik tiliga xos gashtak so‘zi juda kamdan-kam hollarda
oddiy so‘zlashuv nutqida ishlatiladi. Uning vazifasi “o‘yin-kulgi, bazm”
tushunchasini ifodalashdir. Bu so‘z gasht otiga kichraytirish-erkalash ma’nosini
ifodalaydigan —ak qo‘shimchasini qo‘shib hosil gilingan bo‘lib, “ixcham bazm”
degan mazmunga ega. Odatda u gap-gashtak juft oti tarkibida ishlatiladi. Aslida,
gasht ko‘p ma’noli bo‘lib, tojikcha otning “sayr gilish” mazmuni asosida o‘zbek
tilida “estetik zavq” ma’nosi yuzaga kelgan. Har bir kasb-Aunarning o ‘z gashti bor
kabi. Bu ot bilan o‘zbek tilida “gashtini sur” iborasi tuzilganligini gayd qilish
kerak [YTDJI — 3: 61]. Qoragalpoq tilida geshtek “yig‘ilish tashkil etib, ko‘pincha
kechqurungi paytlarda to‘planishib, ovqat pishirib, vaqtni xushnud o‘tkazishga
mo ‘ljallangan o‘tirish, yig‘in” deb izohlangan [QTTS — IlI: 21]. Demak, bu o‘rinda
gashtak // geshtek so‘zlari har ikki tilda mazmunan nomuvofiqlikni shakllantiradi.

O‘zbek tilidagi gashtak ifodalaydigan “estetik zavq™ tushunchasi goragalpoq
tilida ham mavjud. Ammo u boshqga so‘zlar vositasida anglashiladi. Shundan kelib
chiqib, ushbu so‘z o‘zbek tili uchun lakuna hodisasini vujudga keltiradi, deyishga
haglimiz. Sababi goragalpoq xalgida geshtek so‘zi o‘ziga xos milliy-madaniy
tarixiga ega. Qoragalpoglarda azaldan qgiz-yigitlarni sinash odatlari garor topgan.
Aynigsa, yoshlarni tarbiyalab, ular galbida milliy-madaniy urf-odatlarga sodiglik
tuyg‘ularini shakllantirish bolalik chog‘laridan-oq boshlangan. Bu yo‘nalishda
gizlarning yangalari (jerige) va yigitlarning akalari (jigit agasi) katta vazifani ado
ctishgan. Bolalar besh yoshligi davridan boshlab yig‘inlarda ishtirok etishib,
o‘tirish-turish, o‘zini aqlli va farosatli tuta bilish sir-sinoatlarini o‘rganishgan.
Buning uchun gishloglarda geshteklar (ya’ni, har kim topganini o‘rtaga qo‘yadigan
ziyofatlar) tashkil gilingan [QET: 150].

Mazkur bobning oxirgi beshinchi bo‘limi “Realiyalarda madaniyatlararo
xususiylik belgisi” deb nom olgan. lImiy manbalarda realiyalarga turli xil
munosabat bildirilgan. Aslida, realiya - yunoncha “realia” so‘zidan olingan bo‘lib,
u “ash’yoviy, haqigiy” degan ma’noni ifodalaydi*. Lingvist L.S.Barxudarovning
realiyalarga bergan ta’rifi bir gadar mufassalligi bilan ajralib turadi. Unga ko‘ra,
realiyalar shunday so‘zlarki, ular boshga tilda gaplashuvchi xalglarning tillarida,

** Vinay J.P., Darbelnet J. Stylistique comparee du fraicais et de I’anglais. —Paris, 1958. —P. 10.
* Tak B.I'. CpaBHHTe/IbHAS THIONOTHs (DPAHITY3CKOro H pycckoro s3bikoB. —JL.: “IIpocsemenne”, 1976. —C. 261.
* Camukos 3. Kagumru Typkuii peanusiiap tapsxumaci. Monorpadus. —Hamanran: “Vodiy Media”, 2021. —B. 6.
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amaliy hayotlarida mavjud bo‘lmagan leksik birliklar hisoblanadi*®. Umuman,
realiyalar tillarni qgiyoslash jarayonida aniqg ko‘zga tashlanadigan, tillararo
tafovutlanadigan, muayyan xalq maishiy hayoti va milliy-madaniyatiga Xxos
tushunchalar, vogea-hodisalar, urf-odatlar va an’analarni ifodalaydigan nomlarning
tabiiy ravishda boshqga xalglar ijtimoiy hayot tarzida mavjud emasligidir.

O‘zbek va qoragalpog xalglarining milliy kiyimlari va zargarlik buyumlari
moddiy va ma’naviy yodgorliklar ichida o‘sha xalglarning o‘ziga xosligini aks
ettirib, etnik belgilarini ham ko‘rsatib turadi. Ularda takrorlanmas joziba-yu
nafosat, inson umrining fasllari bilan bog‘liq urf-odatlar, ijtimoiy
munosabatlardagi tafovutlar, diniy e’tigodlar namoyon bo‘ladi. Qoragalpoqg xotin-
gizlarining milliy madaniyatini o‘zida yorqin gavdalantiruvchi kiyimlardan biri
sawkele bo‘lib hisoblanadi. U ayollar kiygan bosh kiyimlarning eng gadimiysidir.
Uning ildizlari uzoq tarixga borib tagalsa-da, fagat goragalpoglar orasida tarqalishi
ko‘pchilik olimlar diggat-e’tiborini o‘ziga jalb qilib keladi [QET: 120].
Qoragalpoq sawkelesi marvarid va gimmatbaho toshlar bilan bezatilgan tantanavor
bosh kiyimdir. Uni dastlab X1X asrdagi o‘ziga to‘q, boy xonadonning gizlari nikoh
marosimlarida kiyishgan. Bu bosh kiyim kelinchakning yuqori darajadagi
magomini mehmonlarga ko‘z-ko‘z qilishga xizmat gilgan.

O<zbek milliy kiyimlari orasida boshga xalglarda uchramaydigan munisak
(mursak) deb ataluvchi ayollarning oziga xos ustki libosi bo‘lgan. Uning bichimi
an’anaviy to‘n va ko‘ylaklar bilan deyarli bir xillik kasb etsa-da, ularda yoga
bo‘lmagan. Munisakning qo‘ltiq ostidagi yon qismlari gat-gat yig‘ilib turgan.
Shuningdek, munisak hamma joyda ham kiyilmagan. U Samargand, Buxoro,
Toshkent, Farg‘ona vodiysi va Xorazmda keng targalgan. Avvallari munisak to‘y,
marosim liboslari sanalgan. Ammo XIX asr oxirlariga kelib u motam, aza libosiga
aylangan.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “O‘zbek va qoraqalpoq tillarida
frazeologik va paremiologik birliklar konseptual tahlili” deb atalgan bo‘lib, u
besh bo‘limdan tashkil topgan. Dastlabki “Konsept — olam manzarasining
mazmuniy birligi” bo‘limida konseptning ifoda imkoniyatlari tushunchaga
nisbatan ancha kengligi xususida so‘z boradi. Konsept termini A.Vejbitskaya,
Yu.S.Stepanov, R.M.Frumkina, E.S.Kubryakovalar tomonidan o‘rganilgan bo‘lib,
u zamonaviy tilshunoslikda faol qo‘llanilyapti. Ammo umumtilshunoslikda ushbu
terminga berilgan mukammal ta’rif mavjud emas. Buning sababi shuki, konsept
fikrlashga oid va kuzatilmaydigan kategoriyadir, shunga ko‘ra uni turfa xil talgin
etish mumkin®’.

O‘zbek va qoragalpoq xalglarida ular milliy-madaniyatini, dunyogarashini aks
ettirishga xoslangan, har gaysi millat mentalitetida konsept sifatida e’tirof etishga
loyig madaniyat unsurlari mavjud. O‘zbek xalgining milliy bosh kiyimlaridan
do‘ppi ana shunday xususiyatga ega. O‘zbek tilida do ‘ppi tushunchasi “avra-
astarli, ko‘pincha gavima, pilta urilgan, tepa, kizak va jiyakdan tarkib topadigan

4 Bapxynapos JI.C. SI3bIk M mepeBox: BONpOCHl oOmIeil M 4acTHOW TeopuH mepeBona. —M.: MexayHapoaHbie
orHorrenus, 1975, —C. 95.
“' Tlonosa 3.J1., Crepuun M. A. Koruurusnas muuarsuctuka. —M.: ACT: Bocrok-3amaz, 2007. —C. 29.
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guldor yoki gulsiz, to‘garak yoki to‘rtburchak shaklidagi bosh kiyim”ni ifodalaydi.
Bahmal do ‘ppi. Gilam do ‘ppi. Hoji do ‘ppi. Chust do ‘ppi. Zar do ‘ppi. Bosh omon
bo ‘Isa, do ‘ppi topiladi (Magol) [YTWUJI — 1: 676]. Xalgimizda do ‘ppi shunchaki
bosh kiyimi hisoblanib golmasdan, u o‘zbek xalgining butun o‘tmishi, milliy
giyofasi, tarixini o‘zida gavdalantiradi. Aynigsa, do ‘ppilardagi mukammal rang-
barang nagshlar xalgimizning o‘ziga xos milliy xarakteri — xalq qalbining
jo‘shqinligi, tabiatga yaginligi, u bilan hamnafas ekanligini ifodalab turadi.

Qoragalpoq xalgida gara (gora) so‘zi oddiy gora rangni emas, balki ba’zi
hollarda unga nisbatan keng tushunchani ifodalaydi. Hatto, millat nomini
anglatuvchi “garagalpaq™ etnonimi tarkibida gara so‘zining qo‘llanilganligi uning
konsept darajasiga ko‘tarilganligini tasdiglaydi. Millat nomi — qaragalpaq
tarkibidagi gara so‘zi bu xalgning “oddiy, soddadil, samimiy va mehnatkash”
ekanligini bildiradi. Manbada gayd qilinishicha, “qara” qadimgi turkiy xalglarda
rangni emas, balki birinchi navbatda, “buyuk”, “keng” degan ma’noni anglatgan.
“Qaragalpaq” so‘zidagi “gara” ham “buyuk, yirik” degan mazmunni ifodalaydi®.
Shu bilan birga, goragalpoq tiliga doir manbada gara so‘zining yigirmata ma’nosi
izohlangan bo‘lib, ulardan biri “oddiy” degan tushunchani anglatadi. Qara
puqarast bulardii ishinde de barshiliq (Sh.Seytov)™®.

Bobning ikkinchi bo‘limida “Frazeologiyada millat tili va madaniyati
tavsifi ” masalasi o‘rganilgan. Hozirgi kunda dunyo tilshunoslari diggat markazida
turgan eng muhim masalalardan biri frazeologik birliklarning milliy-madaniy
xususiyatlarini yoritish bo‘lib hisoblanadi.

Umumtilshunoslikda frazeologik birliklarning lingvomadaniy tavsifi dastlab
rus tilshunosi V.N.Teliya va uning izdoshlari tomonidan o‘rganilgan bo‘lib, u
o‘zining fundamental asarida frazemalar ma’lum etnosning lingvomadaniy
tabiatini eng yorgin namoyon etuvchi birliklar ekanligini ta’kidlagan®°.
Lingvokulturologiya sohasi doirasida maxsus tadgigotlar yaratgan V.A.Maslova
frazeologizmlarni  muhim  lingvomadaniy  birliklar  sifatida  baholagan.
Frazeologizmlar semantik, struktural-grammatik va uslubiy-pragmatik jihatdan
keng gamrovli tarzda tahlil etilib, shunga alogador ishlar yetarli bo‘lishiga
garamay, ularning tillararo milliy-madaniy xususiyatlarini giyosiy holda o‘rganish
borasida hali o‘z yechimini kutayotgan muammolar mavjud.

Boshini ko‘kka yetkazmoq frazemasi o‘zbek tilida “behad sevinmoq”
tushunchasini anglatadi [YT®JI: 47]. Uning boshini osmonga yetkazmog mugobili
ham mavjud. Shuningdek, o‘zbek tilida ushbu iboraning Terisiga sig‘may ketmoq
mugqobili faol qo‘llanilishini ta’kidlash kerak. Qoragalpoq xalqi tomonidan bu
birliklarga mazmunan mos keluvchi Tobesi kékke jetiw frazeologizmi sermahsul
ishlatiladi. U o‘zida davr ruhini, qoragalpoglarning o‘tmishga mansub
madaniyatini birmuncha mufassal yoritishga ixtisoslashganligi bilan alohida

a8 baxanpipoBa C. Kapakanmnax kanaait xanbeik. —TamkeHnT: Haspys, 2017. —b. 65.

* CanxubaeBa P. Kapakanmak THIMHIErH aK XoM Kapa CO3JIEPHHHH MOHMIEPH XOM KOJUIAHBLTEIYBL —HekwHc:
“Kapaxanmnakcran”, 2020. -b. 7.

%0 Tenus B.H. Pyccxkast ppaszeonorus: ceMaHTHUECKHUH, TparMaTHIeCKUi U JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHYECKUI aCEeKThL. —
M.: lIkona “SI3bIku pyccko# KynsTypsl”, 1996. 288 c.
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ahamiyatga molik. Qoraqalpoq tiliga oid lug‘atlarda tobesi kokke jetiw frazemasi
“juda quvonmoq, shod bo‘lmoq, ko‘ngli to‘lmoq” kabi ma’nolarni ifodalashi
keltirilgan bo‘lib, xususan, “Qoraqalpoq tilining qisqacha frazeologik lug‘ati”da
uning tuyesi tawga shigiw, jilgisi tawga shigiw hamda kemesi qirga shigiw singari
mugqobillari gayd etilgan [QTQFS: 145]. Tahlildagi iboralar hagidagi mulohazaga
ko‘ra, qoraqalpoq xalgining o‘tmishdagi hayoti bevosita chorvachilik bilan bog‘liq
bo‘lganligi bois, bu tildagi frazeologizmlar lingvokulturologik unsurlarni o‘zida
mujassam etgan. Shuning uchun tobesi kokke jetiw frazemasida qoragalpoq
xalqining qadimgi turmush tarziga doir milliy xususiyatlar namoyon bo‘lgan°".

Ushbu bobning uchinchi bo‘limida “Frazeologik birliklarda antroponimlar
tarkibi ” tahlil markaziga olingan. Har qanday tilga tegishli frazeologik
birliklarning milliy-madaniy xususiyatlarini o‘rganishda, birinchi navbatda, ularga
xos antropologik aspekt tahlili e’tiborga olinishi zarur. Chunki antroponim
komponentli  frazeologizmlar til sohibi mansub bo‘lgan millatning ramzi
hisoblanadi. O‘zbek va qoraqgalpoqg tillaridagi frazeologizmlar o‘sha xalglar
ijodkorligi namunasi bo‘lganligi bois tadgiqotda, asosan, o‘z gatlamga mansub
bo‘lgan antroponim komponentli frazeologik birliklar lingvokulturologik jihatdan
o‘rganilgan. Tilning frazeologik gatlami vaqt o‘tishi bilan, davrlar mobaynida
saygallanib, yangisi bilan boyib, to‘ldirilib borishi tabiiy hol. Shunday ekan,
bugungi kunda nafagat boshga tillarni o‘rganuvchilar uchun, balki, o‘sha tilning
sohiblari uchun ham o‘z gatlamga mansub antroponim komponentli frazeologik
birliklar tarixini, ularning milliy-madaniy xususiyatlarini mukammal darajada
bilish muhim ahamiyat kasb etadi.

Turkiy tillar kelib chigishiga ko‘ra bir-biriga juda yaqin. Ularning tuzilishida
deyarli bir xillik mavjud. Biroq har bir xalq milliy nigohi, tasavvur va tafakkuri,
olam manzarasini idrok etishi orgali anglashi va lisonda turfa xil ta’riflashiga
alogador ayrim tafovutlar e’tiborga tushadi. Bu holat, birinchidan, an’anaviy ismlar
bilan bog‘liq frazeologizmlarda, ikkinchidan, xalq afsonalari, rivoyatlari, urf-
odatlari va diniy tushunchalarni aks ettiruvchi antroponim komponentli frazeologik
birliklar misolida yorgin namoyon bo‘ladi.

O<zbek xalqgi orasida Odam atodan qolgan degan ibora ishlatiladi. Muqobili:
almisogqdan qolgan; daggiyunusdan qolgan. Men balki yanglisharman.
Yanglishmoq odam atodan qgolgan meros (Oybek, Oltin vodiydan shabadalar)
[VT®JI: 185]. Qoragalpoglarda ham ushbu frazema mavjud bo‘lib, Atam
zamanindagr — “juda gadimiy, eski” [®EKPC: 71], Adam atadan qalgan —
“gadimgi, eski, ko‘hna” deb tavsiflangan [QTFS: 5]. Ma’lumki, insoniyatning
asosi, ibtidosi Odam Atodan boshlanadi. Insonlar ko‘payib borgani sari har kim
har yurtda makon tutib, ular bir-birlari tillarini tushunmaydigan darajaga yetishgan.
Ularning o‘zlari uchun xos madaniyati ham shakllana boshlagan. Shunga bog‘liq
holda hayotdagi biror narsa yoki hodisa hagida gap borganda, agar u eski bo‘lsa,
yoki ilgari surilayotgan muayyan fikr yangi zamon talablariga muvofiq kelmasa,
“Odam atodan golgan ” degan frazema ishlatiladi.

5! Babamxano M.K. V36exua-kopakammokua Gaguumii TapiuMmamapaa (paseoiord3MIAPHAHT KGO IaTaHHIIH:
@unon. dan. dpanc. a-pu (PhD) ... nuce. —Tomkenr, 2020. —b. 26.
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Uchinchi  bobning to‘rtinchi  bo‘limi  “Lingvokulturologik aspektda
paremiyalar” masalasiga bag‘ishlangan. Paremiyalar (magol, matal, hikmatli
so‘zlar) qadimgi davrlardan paydo bo‘lgan. Ularning ildizlari asrlar qa’riga borib
tagaladi. Paremiyalarning katta gismi hali yozuv paydo bo‘lmagan davrlardan
boshlab vujudga kelgan. Shu sababli paremiyalar xalqona kelib chigish tarixiga
ega. Paremiyalar frazeologik birliklarga juda o‘xshaydi. Ammo ular o‘ziga X0S
xususiyatlariga ko‘ra frazemalardan farglanadi. Paremiyalarga folklor (xalq
og‘zaki ijodi) mahsuli sifatida qaralishi hamda frazeologiya sohasi tarkibida
tahlilga tortilishi maqolshunoslikning muayyan darajada chegaralanib golishiga
olib keldi.

Tilshunoslikda paremiyalar bargaror birliklar sifatida lisoniy hodisa deb
e’tirof etilsa-da, ularning lisoniy mohiyatiga yetarlicha baho berilgan, deyish
noto‘g‘ri bo‘ladi. Fanimizda lisoniy birlik sifatida uning ayrim sintaktik
xususiyatlarigina tahlilga tortilgan xolos®’. Shu nuqtayi nazardan, paremiyalarni,
ham xalq og‘zaki ijodi namunalari darajasida, ham lingvokulturologiyaning birligi
sifatida tadqiq etish uchun alohida soha vujudga keldiki, u paremiologiya tarmog‘i
deb ataladi. Paremiologiya (yunon tilidan olingan bo‘lib, paroimia - “magol,
hikmatli so‘z, matal”, logos - “fan” degan ma’noni bildiradi)>*. Demak,
paremiologiya maqol, matal, aforizmlarni o‘rganuvchi fan bo‘lib, uning o‘rganish
obyekti paremiyalar hisoblanadi. Aynigsa, lingvokulturologiyaning o‘rganish
predmetlari orasida paremiya (magol) lar alohida ajralib turadi.

Rus tilshunosligida paremiologiya sohasiga alogador bir gancha ishlar
gilingan. Bu tadgiqotlarda rus tili ingliz, latish, litva, nemis tillari bilan giyosiy
aspektda o‘rganilgan>. O‘zbek tilshunosligida ham paremiyalarni yoritishga doir
bir gator ishlar amalga oshirilgan®. O‘zbek va qgoragalpoq xalglari madaniyati bir-
biri bilan yaxlitlikni vujudga keltiradi. Shunday bo‘lsa-da, ularning paremiologik
birliklarida ayrim tafovutlar kuzatiladi. Ana shunday jihatlarni ko‘rsatib berish
uchun har ikki millat mentalitetiga xos xususiyatlarni o‘zida jamlagan
paremiyalarni lingvokulturologik jihatdan talgin gilish muhim ahamiyatga ega.

Yosh kelsa — ishga, qari kelsa — oshga [O‘XM: 464] // Jas kelse — iske,
garnn kelse — asga [QF — 90: 175]. O‘zbek va qoragalpog xalglarida keksa
kishilarni, tabarruk yoshdagi gariyalarni farishtaga giyoslashadi. Shuning uchun

%2 Bakupos I1Y. HoMHHALCHTpHUECKHE MOCIOBHIGI B DA3HOCHCTEMHBIX s3bIKaX (HAa MaTepHane pyCCKOro,
y30€KCKOT0 M Ka3aXCKOT'0 SI36IKOB): ABTOped. muc. ... A-pa. pumnoin. Hayk. —Tamkent, 2007. —C. 50.

>3 https // en. M. Vikipedia org / viki / Paremiology.
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2011; AxcenoBa E.JI. JIMHTBOKYJNBTYPOJOTHUECKHHA aHaIN3 KOHIENTOC(HEpHl ‘“37A0pOBbsI HUeIOBEKa” B PYCCKOM
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“Qarisi bor uyning parisi bor” deyishadi. Qadimgi davrlardan boshlab gariyalar
ma’lum Dbir kishining uyiga gay vaqtda kelishidan qat’iy nazar, ularga hurmat
ko‘rsatib to‘rga o‘tkazish, osh-ovqgatga tortish har ikki xalg orasida odatga
aylangan. Keksa yoshdagi Kkishilar farishta misol ko‘rilgan. Shuningdek, agar uyda
biror yumush bajarilayotgan bo‘lsa, yosh yigit o‘sha mehnat gilinayotgan paytda
xonadonga tashrif buyursa, uni ham ishga jalb gilish magsadida unga garata “Yosh
kelsa — ishga, gari kelsa — oshga” // “Jas kelse — iske, garri kelse — asga” deb
yuzlanish urf bo‘lgan. Bu paremiyalar zamirida xalglarimizning o‘tmishdan
saglanib kelayotgan milliy-madaniy xususiyatlari yashiringan.

Uchinchi bobning beshinchi bo‘limi “Paremiyalarda gender konsepti talgini ”
deb nomlanadi. Dastlab gender tushunchasini ilm ahliga ilk bor amerikalik
psixoanalitik R.Stoller tagdim etganligi, u genderni ikkiga, ya’ni biologik (jins) va
sotsiologik (gender) turlarga ajratib o‘rganishni taklif etganligi®® hagidagi fikrlar
aks etgan. Uning tavsiyasiga binoan zamonaviy gumanitar bilimlar orasida gender
tilshunosligi deb nomlangan alohida yo‘nalishning shakllanishi va yuksalishiga
keng yo°l ochilgan. Tildagi gender omillar rus tilshunoslari O.A.Vaskova,
1.V.Zikova, A.V.Kirilina, V.A.Nikolskayalar tomonidan tadgiq etilgan®’. O‘zbek
tilshunosligida 1.M.To‘xtasinov ingliz va o‘zbek tillari badiiy matnida qo‘shma
so‘zlarning lingvokulturologik va gender xususiyatlarini batafsil yoritgan®®,
G.l.Ergasheva gender terminlari shakllanishining lingvistik va ekstralingvistik
omillarini aniglagan®®. A.A.Morozova ispan tilida erkaklar va ayollarga xos
konseptlarning shakllanishi va qo‘llanilishini o‘rgangan®. N.Z.Nasrullayeva esa
ingliz va o‘zbek tillarida olamning frazeologik manzarasida gender konseptlarning
shakllanishi masalasini tadgiq etgan®.

Turli xalglarda jins haqgidagi tasavvurlar, erkak va ayol konseptlarining tarkibi
bir xil emas. Har qaysi millat, hattoki, bir-biriga garindosh xalglar milliy-
madaniyatini o‘zida aks ettiruvchi paremiyalar ham gender xususiyatiga ko‘ra farg
giladi. Shu nugtayi nazardan, o‘zbek va goragalpoq xalglari paremiyalaridagi
gender  konseptni  lingvokulturologik  tomondan  o‘rganish ~ zamonaviy
tilshunoslikdagi e’tibortalab masaladir. Bunda har ikki xalq og‘zaki ijodi
namunalari orasidan fagat milliy xususiyatlari yanada bo‘rtib turgan er — o‘g-il,
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xotin — qiz jinsiga alogador paremiyalarni ajratib tahlil qilish magsadga
muvofiqdir.

O‘zbek xalgida Er bo‘l, er bo‘lmasang, qaro yer bo‘l paremiyasi
qo‘llaniladi. Qoraqalpoq xalqi tomonidan bu paremiya ozroq o‘zgargan shaklda,
ya’ni Jigit bolsan shoq bol, Shoq bolmasan joq bol tarzida ishlatiladi. O‘zbek
xalqi ushbu paremiya orgali vyigitlarni, avvalo, haqiqiy inson bo‘lishga
chorlashgan. Agar xalqiga dushman ko‘lankasi soya solgudek bo‘lsa, hech
narsadan toymaslikka, hattoki, jonini jabborga berib bo‘lsa ham eli sarhadlarini
tish-tirnog‘i  bilan bosqinchilar hujumidan himoya qilishga, ana shunday
vaziyatlarda hamisha mard, jasur, qo‘rqmas, botir bo‘lishga da’vat etib kelishgan.

Qoraqalpogqlar ishlatadigan paremiya o‘zbek xalqi ijodkorligi namunasiga
aynan o‘xshamaydi. Ushbu paremiyada yigitlarni butun hayoti davomida sho‘x
bo‘lishga, so‘zamolligini namoyish etishga undash motivi aks etsa-da, uni
konnotativ ma’noda idrok etish kerak. Paremiya zamirida, avvalo, haqiqiy er yigit
bo‘lsang, boshgalarga nafing tegsin, o‘zingning serharakatchanliging,
atrofingdagilar bilan til topisha olish salohiyating bilan barchaning e’tirofiga
sazovor bo‘l, el-yurt nazariga tush. Agar bu narsa go‘lingdan kelmasa, hayotda
yashashingga ne hojat, degan ma’no mujassam.

Tadgigotning to‘rtinchi bobi “O¢zbek va qoragalpoq tillari o‘xshatish,
ramz va stereotiplarida milliy-madaniy qadriyatlarning ifodalanishi” deb
atalgan bo‘lib, u to‘rt bo‘lim asosida shakllangan. Bobning “Til va milliy-madaniy
gadriyatlar mushtarakligi” deb nomlangan dastlabki bo‘limida har ganday xalq
tarixiy o‘tmishidan guvohlik beruvchi gadriyatlarning tilda vogelanishiga doir
fikrlar ifodalangan. Muayyan millatning tarixiy kechmishi, uzoq o‘tmishdagi
yashash sharoiti, turmushi, madaniy merosi, ma’naviyatiga daxldor gadriyatlar
manzarasining ifodachisi tildir.

O‘zbek xalqi motam marosimlarida yig‘i alohida o‘rinni egallaydi. Bu
dunyoni tark etgan kishining dafn kunida erkak va, aynigsa, ayollar dod solib
yig‘laydilar. Vafot etgan kishiga marsiya aytib yig‘lash ko‘plab xalglarda
kuzatiladi. Aslida, bunday odatning ildizlari gadimgi davrlarga borib tagaladi.
O‘tgan zamonlardagi ota-bobolarimiz tasavvuriga ko‘ra inson o‘ladi, ammo uning
hayoti o‘z nihoyasiga yetmaydi. Tana jonsiz yotishi mumkindir, birog u
atrofidagilarni ko‘radi, ularning so‘zlarini eshitadi. Shu sababli marhum
yaqinlarining dastlabki gayg‘usi tabiiy ravishda ayriliq nolasi, yakkalanishdan
hasrat, ojizlik, marhumning mardona xatti-harakatlari va yaxshi amallarini madh
etish ko‘rinishidagi baland ovozli bo‘zlash shaklini olgan®. O‘zbeklarda vafot
etgan kishining barcha yaqinlari, xususan, erkak kishilar dafn marosimida yangi,
oxorli to‘n kiyib, bellarini bog‘lab, boshiga do‘ppi kiyib, yangi qirqilgan gora tol
novdasini qo‘llariga hassa qilib olib, unga suyangan holda marhum qo‘yilgan xona
atrofida aylanib marsiya aytib yig‘laganlar. Farg‘ona vodiysida bunday maxsus
yig‘ichilar “go ‘yanda” deb nomlangan®,

62 Ammpos A. V36ex XAJIKUHUHT KaJuMUP 3bTUKOJ Ba Mapocumiiapu. —omkeHT: Anumep HaBouit HomMuparu
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Qoragalpoqg xalgida gazo gilgan kishining yaginlariga hamdardlik bildirish,
ta’ziyada ishtirok etish magsadida uzoq-yaqindan yosh-u gari keladi. Vafot etgan
kishining hurmati uchun tashrif buyurgan odamlar uy egasi yoki uning garindosh-
urug‘laridan ko‘ngil so‘raydi. Azal-azaldan bu millat erkak-ayollarining tushkun
kayfiyati, og‘ir judolikka duchor bo‘lganligi dawis shigariw (ovoz chigarish) odati
orqali ifodalanadi. Marhumning umr yo‘ldoshi, qiz opasi, singlisi va qizlari ta’ziya
kunida joglaw (marsiya) aytishi ham mumkin. Chunki gadimgi davrlardan boshlab
goragalpog xalgi ayol-qizlarining o‘z yaqinlaridan ajralganligini anglatuvchi
joglawlarni aytishi urf hisoblangan [QET: 157]. Bunda, asosan, marhumning
fazilatlari, yaxshi sifatlari birma-bir aytib eslanadi. Bu gazo butun xonadon ahli
uchun juda og‘ir musibat bo‘lganligi, marhumning barcha yaqinlari yuragini tilka-
pora qilganligi yig‘i aralash dardli ohangda bildiriladi. Bu dunyoni tark etgan
kishining dafn marosimiga hozirlik ko‘rib, uni yerga qo‘yish arafasida turgan
oiladagilar, barcha yaqin qarindoshlar, albatta, o‘z qayg‘usini yashirmasdan,
ko‘nglida kechayotgan g‘am-alamini yig‘isi orqali ifodalaydi.

Bobning ikkinchi bo‘limida “Turg ‘un o ‘xshatishlar — olamni idrok etish
vositasi” mavzusi o‘rganilgan. O‘xshatish // tehew o‘ziga xos obrazli tafakkur
tarzining mahsuli sifatida yuzaga keladi. Bu kabi madaniy birliklar o‘zida biror
etnosga xos mentallikni, shuningdek, real vogelikni lison vositasida ifodalash
darajasini ko‘rsatuvchi dalil hamdir. O‘xshatishlar o‘zida xalgning ijtimoiy,
ma’naviy jihatdan rivojlanish bosgichlarini ham gavdalantiradi®.

Aynigsa, turg‘un o‘xshatishlar lingvokulturologik birlik sifatida alohida
ajralib turadi. Chunki ular milliy ong jumbog‘ini yechishga imkon beradigan
yorqin, obrazli vositalardan biri hisoblanadi. Dunyoni o‘ziga xos, milliy tarzda
ko‘rish o‘xshatish semantikasida aks etadi®®. Aytish muhimki, turg‘un
o‘xshatishlar til tizimidagi frazeologizmlarning alohida, o‘ziga xos bir guruhini
tashkil etadi va ular aytarli tayyor holda nutgga olib kiriladi. Turg‘un
o‘xshatishlarning milliy-madaniy xususiyatlariga oid qarashlar goragalpoq
xalgining zabardast yozuvchisi To‘lapbergen Qayipbergenovning
“Qaraqalpagqnama” roman-essesi (Hekwuc: “JETI IQLIM”, 2021) hamda uning
Rahimjon Otayev tomonidan o‘zbek tiliga tarjimasini (“KopakammoxHoma”
Tommkent: “Illapk” Hampuér Marbaa KOHICPHUHHUHT Oomr Taxpupustu, 1997) bir-
biriga giyoslash asosida yoritilgan.

Har bir xalq o‘zining asrlar silsilasiga bardosh berib kelayotgan urf-odat,
an’ana, gadriyatlariga ega. Shular gatorida goragalpoq millatiga xos madaniyat
namunalari ham o‘zining takrorlanmasligi, jozibadorligi bilan alohida ajralib
turadi. Muallif tomonidan ta’kidlanishicha, garchi bu xalq ozchilikni tashkil gilsa-
da, ularning urf-odat, an’analari nihoyat darajada behisob: Bizin xalgimiz burin
makannan makanga kop quwiliwi, makanin qorgaw niyetinde uzagq jillar kasarisiwi
natiyjesinde kop qurilip, Aral tenizinin bir tasqumindagi bir qoltiq suwda bolinip
qalgan balq shelli az bolsa da, omin urp-adeti, minez-qulqi, omirden talabi kop

® Xynoitbepranosa JI. Vxmarum masmysunn udoganosun mataap // Y36ex Tumu Ba agabuéru. —Toukent, 2012.
—Ne 6 —-b. 15.
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ham ulken, ogan okean baliglarinin minez-qulqi tan (31-bet). Bizning xalgimiz
makondan makonga darbadar kezish, o z makonini yovdan himoya qilish yo ‘lidagi
ko ‘pdan-ko‘p  qirg ‘inbarotlar natijasida qirilib-kamayib, Orol dengizining
toshqginidan hosil bo ‘Igan ko ‘Imak suvda yakkalanib golgan baliglardek oz bo ‘Isa-
da, uning urf-odati, hayotdan umidi ko p. Unda ummon baliglarining fe’l-atvori
bo‘lsa ne ajab! (33-bet). Ma’lumki, baligning hayoti mudom suv bilan tirik. U
hamisha suvda yashaydi. Shuning uchun dono xalgimizda baligga nisbatan poklik,
beg‘uborlik ramzi degan tasavvur mavjud. Bu o‘rinda muallifning ushbu
o‘xshatishni qo‘llashdagi mahoratiga qoyil qolish kerak. Chunki u ana shu
o‘xshatish orqali butun qoraqalpoq xalqining ko‘ngli toza, samimiyligini
ko‘rsatishga muvaffaq bo‘lgan.

To‘rtinchi bobning uchinchi bo‘limi “Ramzlarda millat ruhiyati istifodasi”
deb atalgan bo‘lib, lingvokulturologiyada ramz // simvolning belgilik jihati muhim
ahamiyatga egaligi, ramzlar har ganday millat ruhiyatini ifodalashi, ular orgali
kishilarni yagona etnomadaniy hamjamiyatga birlashtiradigan madaniyatning eng
muqaddas qirralari ochilishi hagidagi garashlar yoritilgan.

Tilshunos M.Yo‘ldoshev ta’rificha, ramz — badiiy nutqda hayotiy vogea,
tushuncha va predmetlar ifodasi uchun so‘zlarning ma’lum ravishda ko‘chma
ma’noda ishlatilishidir’®®. Ramzlar gadriyatlar majmui sanaladi. Ularda muayyan
davrda yashagan ajdodlarimizning hayot kechinmalari, urf-odatlari, tasavvurlari
muhrlangan. Ularni to‘g‘ri talgin etish o‘tmishda yashagan ota-bobolarimizning
ichki hissiyotlarini, dunyogarashini haqgqoniy ravishda baholash uchun xizmat
qgiladi.

O‘zbek xalgi tomonidan daraxt - hayotning ramzi sifatida talgin etiladi.
Aslida, xalgimiz daraxt deganda chinor, gayrag ‘och, tut, terakni tushunadi. Dunyo
madaniyatida hayot daraxti — butun olamning asosi (o‘zak, o‘q, ustun), ya’ni
osmon, zamin va yer osti olamlarini o‘zaro birlashtirib turuvchi vosita darajasida
tasavvur etiladi. Shu nuqgtayi nazardan, hayot daraxtining o‘zbek xalqi orasidagi
timsoli terak va chinor bo‘lib hisoblanadi®. E’tiborli jihat shuki, vodiy o‘zbeklari
odatiga ko‘ra nikoh to‘yi marosimlarida kelinning yuzi yosh go‘dak tomonidan
mevali daraxt novdasi bilan ochiladi. Ammo motam kuni marhumning yuziga
tutilgan mato keksa ayol tomonidan qurigan daraxt novdasi bilan ochib qo‘yiladi.
Bunday urf respublikamizning boshga hududlarida deyarli uchramaydi®. Ushbu
manzara orgali qurigan daraxtning o‘lim ramzini ifodalashini anglash mumkin.

Turkiy xalglarda hayot daraxti borligni o‘zida bog‘lab turuvchi qurol sifatida
gavdalanadi. Qoragalpoq xalgi orasidagi o‘sha hayot daraxti sanaluvchi bayterek
to‘g‘risidagi afsonada butun olamning yaratilishiga doir turkiy xalglarning o‘y-
xayollari mujassam bo‘lgan. Bayterek bu - “terak, ya’ni ona terak” demakdir.
Bayterekning tomirlari yer osti dunyosi bilan tutashib ketgan. Uning tanasi yer
ustidagi hayotni, shoxlari hamda yaproglari esa eng yuqorida joylashgan osmonni

66 ﬁynﬂomes M. bagumnii MaTHHUHT JUCOHMH TaxJawid. YcnyOui kymnaama. —TomkeHT: Ammmep Hapowit
HOMHAry Y36ekncton Mumuii kyTy6xonacu Hampuéra, 2010. —130 6.
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anglatgan®. Dastlabki davrlardan-oq, terak daraxtiga nisbatan insonlarda hayoti
davomiyligini ta’minlovchi naslning ramzi degan qarash shakllangan. Uning
gandaydir ilohiy kuchga ega bo‘lgan vosita ekanligi e’tirof etilgan. Shuning uchun
hozirgi kunda ham o‘zbek va qoragalpoq xalglari o‘sha terakni tag-tomiri bilan
yerdan sug‘urib, qo‘porib tashlash ogibatida azaldan bir-biri bilan gondosh-
garindosh, tug‘ishgan insonlar hayoti xavf-xatar ostida qolishi mumkinligiga
ishonib yashashadi.

To‘rtinchi bobning “Stereotiplar — millat xarakteri ko ‘zgusi” deb atalgan
to‘rtinchi bo‘limida zamonaviy antropotsentrik tilshunoslikda lisoniy vositalarni
shu tilda mulogot qiluvchi elat, xalg, millatning madaniy qadriyatlari bilan
hamkorlikda o‘rganish yanada yuqori bosqgichga ko‘tarilganligi, aynigsa, milliy-
madaniy gadriyatlar tarkibida alohida o‘rinni ishg‘ol etuvchi bargaror tasavvurlar —
stereotiplarni talgin etish olam lisoniy manzarasining vujudga kelish omillarini
yoritishda muhim ahamiyat kasb etishi xususidagi mulohazalar aks etgan.

Stereotip termini (yunon. stereos — “gattiq”, typos — “iz, tamg‘a”) degan
ma’noni bildiradi. U ilk bora 1922-yilda amerikalik jurnalist Uolter Lippmanning
“Ijtimoiy fikr” nomli ishida qo‘llanilgan va shundan keyin ilmiy hayotga Kiritilgan.
U.Lippman stereotiplarni bizning ongimizga yetib bormasidan oldin his-
tuyg‘ularimizdagi ma’lumotlarga muayyan darajada ta’sir ko‘rsatadigan atrof-
muhitni alohida idrok gilish shakli sifatida tushuntirishga muvaffaq bo‘lgan™.

Lingvokulturologiyani ko‘proq u yoki bu xalgning etnik, ya’ni milliy
stereotiplari qizigtiradi. Etnik stereotip deganda, ma’lum bir etnosga mansub
kishilarning aksariyati uchun xos bo‘lgan standart tasavvur va o‘lchamlar nazarda
tutiladi’*. Ular biror gavm bilan bog‘liq bilim va gadriyatlar asosida shakllanadi.
Etnik stereotiplarda biror xalgga xos bo‘lgan umumiy xususiyatlar ifodalanadi.
Ularda milliy guruhlar o‘rtasidagi munosabatlar ko‘rsatiladi. Ular muayyan
millatning o‘z-o°zini anglashi va mentalitetining tarkibiy gismi hisoblanib, milliy
xarakter bilan chambarchas bog‘liq bo‘ladi".

O‘zbek xalqgi hayoti, turmush tarzi bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan, o‘z
bag‘rida xalgimizning o‘tmishdagi tarixi, dunyoqarashi, urf-odat va an’analarini
saglab kelayotgan yor-yor qo‘shiglari butun millat giyofasini o‘zida namoyon
etuvchi stereotip sifatida muhim o‘rinni egallaydi. Bu qo‘shiq nikoh to‘yi
marosimi kuni gizlarni uzatish chog‘ida ijro etiladi. Qiz xonadonida aytiladigan
yor-yor qo‘shiglarida, asosan, xayrlashish ruhi aks etadi. Ularda ota-ona uyini tark
etishning o‘ta og‘irligi, gizlarning taqdiri hamisha shundan iborat ekanligi,
ularning borgan joyida tinib-tinchib, baxtli hayot kechirib ketishlari mazmuni
ifodalanadi. Avvallari yor-yorni kelinning yangalari yoki dugonalari kuylashgan.

% Tanusposa I'.IT. U.FOcymoB muprkackria “tepex” kouuernts // Y36ekucton Pecrybnkacn Paniap akageMHsCH
Kopaxkanmnoructon 0ynmuMuHuHT axoopotHoMacu. —Hykyc, 2021, —Ne 3. —b. 155.
% Lippman Walter. Public Opinion. -New York: Greenbook, 2010. —P. 28; 95.
™ Kpsicun JLII. DTHOCTEPEOTHITH B COBPEMEHHOM SI35IKOBOM CO3HAHHHM: K MOCTAHOBKE TPobeMs! // Dumocodekue
W JUHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKHE MPOOJIEeMBI TOJIEpaHTHOCTH. —EkarepuuOypr: W3maTenscTBO — YpajbCKOro
yHuBepcureta, 2003. —C. 458.
2 Madon S., Guyll M. National Stereotypes: The Princeton Trilogy Revisited and Revised. lowa State University
http: // public. Psych.iastate. edu/madon/katz.braly.replication.pdf.
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Bugungi kunda yor-yor qo‘shiqlarini ijro etish uchun nikoh to‘yi marosimiga
maxsus qo‘shiqchilar taklif etiladi.

Qoragalpoq xalgining azaliy milliy-madaniy nigohini o‘zida yorgin aks
ettiruvchi, nikoh to‘yi marosimida kuylanadigan hawjar qo‘shig‘ida ushbu millat
mentalitetiga xos stereotipik xususiyatlar umumlashganligini ta’kidlash kerak.
Aslida, hawjar so‘zi tarkibidagi hawj — “zarb, kuch” ma’nosini ifodalaydi. Bu
so‘zda “avj olish, kuchga minish, keyingi bosgichga o‘tish” degan mazmun
mujassam [QTTS — IV: 477]. U qiz o‘z uyini tark etishi va uning kuyov
xonadoniga kuzatilishi vagtida aytilgan. Qo‘shigda kelinning tamoman boshqga
ovulga ko‘chib o‘tishiga doir g‘amgin holati ifodalangan. Shuningdek, uning
bo‘lajak turmush o‘rtog‘iga sevimli yor bo‘lib, u bilan butun umri davomida baxtli
hayot kechirishi, kuyov va uning garindoshlari bilan samimiy munosabat o‘rnatishi
niyat qilingan. Qoraqalpoq xalqi orasida kelinni kuzatish to‘yida hawjar
qo‘shiglarini maxsus ijro etuvchi ayollar bo‘lib, ular hawjarshilar degan nom bilan
yuritilgan.

Shuni gayd qilish joizki, o‘tmish davrlarda yor-yor va hdwjar qo‘shiqglari
g‘am, qayg‘uni ifodalagan bo‘lsa, keyingi, xalglarimiz yangi zamon ostonasiga
qadam qo‘ygan davrda ular zamirida shodlik, xursandchilik mazmuni yetakchilik
gilgan hamda kulgili holatlar aks etgan.

XULOSA

1. Insonlarni o‘rab turgan tashgi olam va unda mavjud bo‘lgan barcha narsa-
hodisalarning ongdagi tasviri, ushbu manzaraning lison orgali vogelanishi “olam
lisoniy manzarasi”’ning asosini tashkil etadi.

2. Dunyodagi har bir millat turli iglim sharoitida yashashiga bog‘liq holda
o‘zining turmush tarzi, diniy e’tiqodi va boshga xususiyatlariga ega. Shu ta’sirlar
natijasida insonning o‘ziga xos milliy nigohi shakllanib, shu asosda uning
tafakkurida muayyan narsa yoki hodisaning milliy lisoniy manzarasi yaratiladi.

3. Har bir xalgning milliy mentalitetiga mansub odob-axlog mezonlari,
madaniy gadriyatlar o‘sha xalq milliy tilining leksik, frazeologik, paremiologik
birliklarida, o‘xshatish, ramz va stereotiplarida bargarorlik kasb etadi. Chunki bu
birliklarda xalglarning o‘tmish davrlarida shakllangan va asrlar osha yashab
kelayotgan, umummilliy xarakter ifodalovchi milliy-madaniy xususiyatlari
yashiringan.

4, Xorij tilshunosligida lingvokulturologiya sohasiga oid ko‘plab
tadgigotlarning amalga oshirilganligi ushbu soha bo‘yicha xorijda allagachon
o‘ziga X0s maktab yaratilganligini tasdiglaydi.

5. Shu vaqgtga gadar o‘zbek tilshunosligida til va madaniyat mushtarakligi
tavsifiga bag‘ishlangan bir gator ishlar vujudga kelib, ularda bu masalaning fagat u
yoki bu tomoni e’tiborga olingan. Shunday bo‘lsa-da, ular til ilmi rivojiga ulkan
hissa bo‘lib qo‘shilganligi isbot talab gilmaydigan hagigatdir.

6. XXI asrga kelib goragalpoq tilshunosligi o‘zining milliy tili betakror
jozibasini lingvokulturologik yo‘nalishdagi yangi ilmiy qgarashlar asosida
namoyish etishga bag‘ishlangan tadgiqotlarni shakllantirish bosgichiga gadam
qo‘ydi. Bu ishlar goragalpoq milliy tili va madaniyati mohiyatini chuqur, yanada
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teran anglashga, til va madaniyat mushtarakligini tavsiflashga xizmat qilishi
shubhasiz.

7. Til va madaniyatning uzviyligi ta’rifiga daxldor ishlarda dastlab leksik-
semantik hodisalarni sharhlash, ularni farglash, ular orasidagi bir-biriga bog‘liglik
darajasini ajratib olish darkor. Har ganday talgin jarayonida, asosan, muayyan
xalgning milliy-madaniy xususiyatlarini ko‘rsatib turuvchi, tarixiylikka daxldor
birliklar tahliliga e’tibor garatish zarur.

8. O‘zbek va qoragalpog tillaridagi milliy-madaniyatni ifodalovchi
gidronimik indikatorlarning ko‘pchiligi mazmuniga ko‘ra bir xil, shakan har xildir.
Qoragalpog tilida bugungi kunda boshga turkiy tillarda ham uchraydigan
singarmonizm hodisasi saglangan. Shunga muvofiq, bu ikki gardosh tilda parallel
ravishda qo‘llaniladigan muayyan gidronimik indikator tarkibidagi tovushlarning
turfa xil talaffuz qilinishiga asoslangan holda tilshunoslikka “olam fonetik
manzarasi” tushunchasini tatbig etish mumkin.

9. O‘zbek va qoragalpoq xalglari milliy nigohi, ya’ni atrofni kuzatishlari
natijasida butun olam manzarasini o‘ziga xos va mos tarzda anglashi ayrim
tushunchalar ta’rifida bir-biriga muvofig kelmaydi. Buni ushbu xalglar milliy-
madaniyatiga mansub muayyan so‘z orqali birdaniga ular tarixi, o‘tmishiga doir
to‘liq tasavvur hosil qilish imkoniyati chegaralanganligini  anglatuvchi
lakunalardan kuzatish mumkin.

10. Realiyalarni gardosh tillar va ularning madaniyatlararo hamkorligi asosida
o‘rganish har ikki millat lisoni va madaniyati o‘rtasidagi farglarni aniq ko‘rsatib
berish barobarida madaniyatlararo mulogot jarayonidagi har xil to‘siglarni bartaraf
etishda muhim ahamiyat kasb etadi.

11. Konsept mental, ongga oid tushuncha bo‘lishidan gat’iy nazar, uni tildan,
milliy-madaniy unsurlardan butunlay holi hodisa sifatida talgin etish noto‘g‘ridir.

12. Frazeologik birliklarning kelib chigish tarixini o‘rganish o‘zbek va
goragalpoq xalglarining dunyoqarashi, tafakkuri, o‘y-xayollari, yashash tarzi, urf-
odatlari, milliy gadriyatlarini yanada chuqurrog anglab olish imkonini beradi.
Shuningdek, bu boradagi tadgiqotlar ko‘lamini yanada kengaytirishni hamda
frazeologizmlarning etimologik lug‘atini yaratishni tagozo etadi.

13. Turkiy tillar kelib chigishiga ko‘ra bir o‘q ildizni vujudga keltiradi.
Ularning tuzilishida deyarli bir xillik mavjud. Biroq har gaysi xalg milliy nigohi,
tasavvur va tafakkuri, olam manzarasini idrok etishi va lisonda turfa xil
ta’riflashiga oid ayrim tafovutlar e’tiborga tushadi. Bu holat antroponim
komponentli frazeologik birliklar tarkibida yorgin namoyon bo‘ladi.

14. Paremiyalar muayyan xalg milliy tilining o‘ziga xosligini ko‘z-ko‘z
etuvchi lingvokulturologik birliklardir. Ularda xalglarning ma’naviyati, urf-odati,
madaniyati, kasb-kori, turmush tarzi aks etgan bo‘lib, gisga, ixcham, ma’no
jihatdan salmoqdor birliklar sifatida davr ruhiga to‘la mos keladi.

15. Har qaysi millat, bir-biriga garindosh bo‘lgan xalglar milliy-madaniyatini
o‘zida aks ettiruvchi paremiyalar gender xususiyatiga ko‘ra farglanadi. Shu nugtayi
nazardan, o‘zbek va qoragalpoq xalglari paremiyalaridagi gender konseptni
lingvokulturologik jihatdan o‘rganish zamonaviy tilshunoslikdagi e’tibortalab

masaladir.
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16. Turg‘un o‘xshatishlar nutgning emotsional-ekspressivligini, ifodaliligini,
ta’sirchanligini ta’minlashga xizmat giladi. Bu kabi madaniy birliklar o‘zida biror
etnosga xos mentallikni, shuningdek, real vogelikni lison vositasida ifodalash
darajasini ko‘rsatib turuvchi dalil bo‘lib hisoblanadi.

17. Ramzlar gadriyatlar majmuidir. Ularda muayyan davrda yashagan ota-
bobolarimizning hayot tarzi, urf-odat, an’ana, tasavvurlari jam bo‘lgan. Ularni
to‘g‘ri talgin qilish o‘tmishda yashab o‘tgan ajdodlarimizning ruhiy dunyosini,
ichki hissiyotlarini haggoniy yoritib berishda muhim ahamiyatga ega.

18. Stereotiplar o‘zbek va qoraqgalpoq xalglari madaniyati gqa’ridagi o‘tmishga
daxldor milliy giyofani aks ettiruvchi ko‘zgu hisoblanadi. Ularda millatning tarixi,
urf-odat, an’ana, gadriyatlari mujassam. Shunga muvofiq, har gaysi xalgqga xos
etnik stereotiplarni giyosiy o‘rganish muhimdir. Bu bilan ajdodlardan avlodlarga
vorisiylik asosida yetib kelgan milliy-madaniy xususiyatlar hagidagi tasavvurlar
yanada kengayadi.
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BBEJAEHUE (anHoTauust quccepranuu 10kropa Hayk (DSc))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPE0OBAaHHOCTb TeMbl AHMccepTanuu. B Mupooi
JIMHTBUCTHUKE IIPOYHO YCUJIMBAOTCS MEKIYHAPOIHbIE COLMAJIbHBIE,
DKOHOMUYECKHUE, KYJIbTYPHBIE CBA3U, B CHIIy YEro OJHOW U3 aKTyaJIbHBIX 3aJad
CTAHOBUTCS U3yUYCHUE A3bIKA U KYJIbTYPbI Pa3HbIX HAPOAOB. B sA3bIKO3HaHUU KOHIIA
XX — navana XXI BB. BbIIBUTAJIACh TUIIOTE3a O TOM, YTO SI3bIK HE TOJBKO CBSA3aH C
KYJbTYpOM, HO U CaM SBJSIETCA COCTABHOW YAaCTBIO U CPEICTBOM KYJIBTYPBI,
MPOUCXOAUT OT HEE W BBIpAXKAET €e. J[eMCTBUTENBHO, B HACTOSIIEE BPEMS, SI3BIK
KaK TBOpPEL KYJIbTYpbl, HTPAECT BAXHYIO pPOJb B €€ PAa3BUTUU M COXPAHEHUH.
CrnenoBaTenbHO, $3BIK — 3TO OCHOBHOE CpPEACTBO, XapakTEepU3yroulee U
ONMCHIBAIOIIECE BCIO KAPTUHY MHUPA, PA3NMYAIOLIEE YEJIOBEKA OT APYIUX CO3TaHUN
B IpUpoAe Hu oOmecTtBe. YemoBeK ONpeneNeHHON HAIMOHAJbHOCTH HHUKAK He
MOXET MPEJICTABUTH CBOIO JKM3Hb 0€3 si3blka. BOT moueMy sI3bIK BCerJia HaXOIUTCS
B LIeHTpe ¢eHOMeHa yenoBeka U Hauu. OH COCTABIISIET OCHOBY JIFOOOW KYJIbTYPHI.

B MupoBol JNMHIBUCTHMKE MNPU3HAETCA CBA3b SI3bIKA M HAUHWOHAJIBHOM
KYJIBTYPBI, OTHAKO OTMEUYAETCS BAXKHOCTh Pa3rpaHUUCHUsS ITUX B3aMMOCBA3aHHBIX
KYJbTYPHBIX 3JIEMEHTOB. CpaBHEHHE SI3bIKOB MO3BOJISIET BBISIBUTh HALIMOHAJIBHBIC
0COGEHHOCTH . DTY MBICIb MOKHO [IOIOIHATD, YTBEPYK/IAst, UTO CPABHCHHE S3bIKOB
CIIOCOOCTBYET BOCCO3/IaHMIO0 HE TOJBKO HAIIMOHAIBHOTO, HO U KYJBTYPHOTO
oOpaza. Kaxnapli Hapojg uMeeT CBOWM HaIMOHAIbHBIN B3MsAA. Ha ocHoBe
HAIMOHAJIBHOTO  BUJCHUS  TOSIBISIETCS  HAIIMOHAJIBbHOE  TMOHATHE. Takoe
HallMOHAJIBHOE TMOHATUE TPOABILAETCS B  JIEKCHKe, (paszeoiorusmax U
MAPEMUOJIOTUYECKUX  €AWHUIAX, YCTOMYMBBIX  CpPABHEHMSX, CHMBOJAX,
CTEPEOTUNAX, CBSA3AHHBIX C peaNIM3alMel SI3BIKOBOM KapTUHbI mupa. [Ipm stom
CIEIYET OTMETUTh, YTO €CTh PA3JINYHbBIEC ONPEACIICHUS HAMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU
TOYKHM 3pEHHUA. YKA3aHO, YTO €CTECTBEHHBIM S3BIK BBIPAXKAECT MHUP YEIOBEKA B
CBOCOOpa3HbIX HAIMOHAIBHBIX BapHaHTaX, MPOJEMOHCTPUPOBAHA IIEJIOCTHOCTH
HALHOHATBHOTO B30Pa M HAHOHAIBHOM OLICHKH .

[ToCckOMBKY SI3BIK — 3TO COBOKYITHOCTH IPEJICTABICHUM JIFOAEH O BCEM MUDE,
SA3bIKOBasi KapTMHA MHUpa Bcerga peanusyercss B sA3blke. Kak yTBepxkaaer
[Ipesunent ctpanbl 1I.M.Mupsuées: “Y30ekckuii $3bIK, OJAMH W3 JIPEBHUX U
OoraThIX SI3BIKOB MHpA, SIBISETCS JIJIS HAIIETO HAapOJa CUMBOJIOM HAIIMOHAJIHLHOTO
CaMOCO3HAaHUSI W TOCYJApPCTBEHHOM HE3aBUCUMOCTH, OTPOMHOW JyXOBHOM
LEHHOCTBI0. TOT, KTO XOYeT OILIYTUTh BCIO KpPacoTy, OYapoBaHUE M OOraTrcTBO
HaIlleTO SI3bIKa, €r0 OTPOMHBIE BO3MOXXHOCTH, MYCTh MOCIYIIAET KOJLIOCIbHBIC
HaIllUX MaTepei, IPEeBHUE TaCTaHbl U MAKOMBI, IIECHU HAIIUX Xa(H30B U Gaxmmm’™’,

brnaronapss He3aBUCMMOCTH Y30€KCKMI M KapaKaJIMaKCKUW SA3bIKM HIMPOKO
UCIIONIBb3YIOTCS Ha Tepputopun Kapakannakcrana, B cuicteMe 00pa30BaHUsl 3TH J1Ba

! T'ak B.I. HanpoHa bHO-S36IKOBAS CHIEIH(IKA MEPOHUMIYECKHX (pa3eosorn3Mos // Mpa3eosorns B KOHTEKCTE
KyJIbTypbl. —M.: “SI3bikH pycckoii KyibTypbr”, 1999. —C. 260-261.

% ApyTionosa H.JI. 06 oGbexTe 0b1meii ouerku // Bormpocs! s3siko3nanms. —M., 1985, —Ne 3. —C. 33.

s Beicryruienne Ilpesunenta PecriyOnmukum V30exucran IllaBxkara MwupsnéeBa Ha TOpPKECTBEHHOM COOpaHWHU,
nocsimeHHOM  30-7eTHio  mpupaHus  y30eKCKOMy  S3BIKY  CTaTyca  TOCYJapCTBEHHOTO  sI3bIKa.
https://president.uz/ru/lists/view/2954
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A3bIKa M3y4aloTCd B PaBHOM CTEMEHHU, YTO OOYCIOBWIO HEOOXOIUMOCTh
CPABHUTEJIBHOTO W3YYEHHUS ATUX POJICTBEHHBIX SI3bIKOB B PA3JIMYHBIX ACIEKTaX
S3BIKO3HAHUSA, B YAaCTHOCTH, B JIMHTBOKYJBTYpOJOTHYECKOM. B coBpemeHHOU
JIMHTBUCTHUKE JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUE CIMHUIIBI y30€KCKOTO u
KapaKaJIMaKCKOro $I3bIKOB HE SIBISUIMCH JO HACOSIIET0 BPEMEHH OOBEKTOM
MOHOTPaUYECKOTO HCCIEIOBaHUS, YTO TOMYEPKUBAET aAKTYalbHOCTh JAHHOM
poOJIEMBL.

JlaHHas nuccepranysl CIYKUT peanu3aluy 3a7ad, yKa3aHHbIX B YKazax
[Ipesunenta PecnyOnuku VY36ekuctan YII-4947 ot 7 despans 2017 roma “O
CTpaTeruu JeHCTBUH MO AanbHeimeMy pa3Butuio Pecriyonuku Y3o6ekucran”, YII-
4958 ot 16 depans 2017 roma “O panbHEWIIEM COBEPIICHCTBOBAHUU CUCTEMBbI
nocneBy30Bckoro ob6pazoanus’, YII-6097 ot 29 oktabps 2020 roma “O6
yTBepxkaeHnn Konuenuuu pazsutus Hayku 10 2030 roma”, I[loctanoBieHuMsX
[Ipesunenta PecnyOonuku VY30ekuctan I1I1-2909 ot 20 anpens 2017 roma “O
Mepax Mo JajbHEHIIEMy Pa3BUTHIO CHUCTEMBI Bbiciiero odpaszoBanus’”, [111-4479
oT 4 okTs0psa 2019 roxa “O muUpokoM Npa3gHOBAHUHU TPUALATUICTUS MPUHSTHS
3akona PecryOnuku Y36ekucran “O rocymapcTBeHHOM si3bike”, [locTanoBienun
Kabunera MunuctpoB Pecriyonuku Y36ekucran [IKM-3775 ot 5 utons 2018 roga
“O OMOJHUTENBHBIX MEpPax MO MOBBIUIEHUIO KAauecTBa OOpa30BaHUS B BBICIIUX
00pa30BaTENbHBIX YUPEXKJICHUSAX M OOECHEUYEHUI0 MX aKTHBHOIO YYacTHs B
OCYULIECTBJISIEMBIX B CTpaHE MIMPOKOMACIITAOHBIX pedopmax”, a Takke APYTHUX
HOPMATHBHO-TIPABOBBIX aKTaX, KACAIOIINXCS TAHHOM JESITEIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE MCCIEI0BAHUS NPUOPUTETHHIM HANPABJICHUSM Pa3BUTHS
HAYKHM M TEXHOJIOTHi pecny0Mku. VccienoBanue BBIITOIHEHO B COOTBETCTBUU C
NPUOPUTETHBIM HAaNpaBJICHUEM pPa3BUTHUS HAYyKH W TEXHOJIOTMM pecrmyOnuku I
“@opMUPOBAaHME CHCTEMbl HMHHOBALIMOHHBIX HIEHW COLMAIBHOIO, NPAaBOBOTO,

SKOHOMHYECKOTO,  KYJbTYPHOTO,  JIyXOBHO-IPOCBETUTEIBCKOTO  Pa3BUTHUSA
UH(OPMAITMOHHOTO OOIIECTBA M JEMOKPATHYECKOTO ToCyJapcTBa W IMYTH HX
peanuzanuun’.

0030p 3apyGe:KHBIX HAYYHBIX HMCCJIEIOBAHMIl 1O Teme JHCCEPTAINH'.
HayuHble uccienoBaHMs, HAlpaBJICHHbIE HAa M3YyYEHHE POJIM ONPENEIEHHOTO
Hapoja B (OPMHUPOBAHUHU S3bIKOBOM KapTUHBI MHpa, TOHATHI s3bIKa |
MEHTaJUTETa, CBS3M  S3bIKA C  MBIIUICHWEM, IICUXMKOM, a  TakKke
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX €JIMHULL, MPOBOASTCS B BEAYIIUX HAYYHBIX LEHTpaxX
Y BBICHIMX y4€OHBIX 3aBEJCHUSX, B YACTHOCTH, B HalnoHansHOU akajgeMuu Hayk
CIIA, Accoumanuu aHTponojoroB Amepuku, JIMHIBUCTHYECKOM COOOILECTBE
Amepuku (CIJA), HanuonansHoMm yHuBepcutete ABctpanuu (KanOeppa),
yauBepcutetax @nopunsl, Kamudopuum (CHIA), IlekmHCKOM yHUBEpCUTETE
(KHP), KemOpumxckom yHuBepcutere (BenunkoOputanusi), Bepmontckom

4 O030p 3apyOeXHBIX HAyYHBIX HCCICJOBAHWM 110 TEME€ JMCCEepPTAIlMM BBIIOJHEH HAa OCHOBE CIEAYIONIUX
MCTOYHMKOB:  https://cyberpedia.su/6x64c2.html, https: //www.disercat.com, http//moluch.ru/archive/59/8462/,
cheloveknauka.com, htts://www.sgu.ru, www.dslib.net, https://ru.m.vikipedia.org/wiki/,
http://dspace.kpfu.ru/xmlui/handle/net/, http://m.dissforall.com/catalog/t13/s, http//www.edu.uz, internauka.ru,
philology.ru, americanenglish.state.gov.
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yauBepcutere Munmanel (CLUIA), I'paiicBanbickom yHusepcurere (I'epmanms),
MOCKOBCKOM TOCYJAapCTBEHHOM yHUBEpcUTETEe, HHCTUTYTE€ pYCCKOro s3bIKa
Poccuiickoii  akagemunm  Hayk, Cankt-IleTepOyprckom  TrocyaapCTBEHHOM
yauBepcutete (Poccus), Poccuiickom ynuepcutete npyx0bl Hapoaos (PY/IH),
MOoCKOBCKOM  JTMHTBOKYJIbTypojoruueckoir  mkosie  (Poccus), Kazaxckom
HanmoHasibHOM  yHUBepcutTeTe (Kazaxcran), HMHcTuTyTe Y30€KCKOTO —SI3BIKA,
muteparypel U ¢onbkiopa AH PVY3, KapakaimakckoM TrocyaapCTBEHHOM
yauBepcurete (Y30eKucTan).

brnaronapss uccienoBaHUsIM, HANpPAaBICHHBIM Ha M3YyYEHHE SI3bIKA C YYETOM
yenoBeyeckoro (akTopa, €ro HOCHTENS, IMOJIYYEHbl CIEAYIOUIUE Hay4dHO-
NPAKTUUECKHE  pe3yNbTaThl:  BBIMOJIHEHBI  TEpBble  (yHAaMEHTaJIbHBIC
MCCIIEI0OBaHMs CBs3U si3blka W KynbTypbl (Hanmonanbnas akapemust Hayk CLIA,
AHTponojiornyeckass accouranust Amepukd, JIMHIBUCTHYECKOE COOOIIECTBO
Awmepuku, CIIIA; HanmonanbHblit yHUBepcuTeT ABcTpanuu, KanOGeppa); BrepBbie
IIPOBEJICHBl  JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKME HCCIEAOBaHUS O KapTHUHE MHpa,
KOHLENTYalbHOW KapTHHE MHpa U S3bIKOBOM KapTuHE Mupa (YHUBEPCHUTETHI
Onopuasl, Kamudopuuu, CIHIA); packpbIThl JHUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE
ocobennoctu antpornoHuMoB (Ilekunckuit ynusepcuter, KHP); ocBemena
IpUpo/ia TEHAECPHBIX HHAMKATOPOB B 3bIKOBbIX eauHumax (KemOpumxckuit
YHUBEpPCUTET, BenukoOpuranus); ocBeleHbl MEHTAIbHbIE OCOOCHHOCTH MapeMuit
n (¢pazeonoruzmoB (yauBepcutetsl Wuauanel, Bepmonta, CIIIA); npoenén
CpPaBHUTENbHBIA  aHAJU3  HAUMOHAIBHBIX  OCOOEHHOCTEM  MmapeMuid U
¢dpazeonoruzmoB  (I'paiicBanbackuit  yHuBepcuter, ['epmanus; MOCKOBCKHi
rOCyJlapCTBEHHBIM yHHMBepcuteT, HWHCTUTYT pycckoro s3bsika Poccuiickon
akanemMuu Hayk, Cankt-IlerepOyprckuii rocygapcTBeHHbI YHUBEpCUTET, Poccus);
BBITIONTHEH (yHAaMeHTanbHbI mpoekT Ne 21-18-00246 “Tezaypyc STHUYECKOM
KyabTypbl B XXI Beke: mpoOsiieMbl UCCIENOBAHUS U COXpaHEHUs (Ha MpuMepe
TYBUHCKOM KyJIbTypbl)” B Jaboparopuu “OOmias, CpaBHHUTENbHAs, MPUKIIATHAS
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHUS (Poccus: JlabopaTopus 3THOJIOTUHU 151
JUHTBOKYJIBTYpOJorun TyBHHCKOTO HalmoHaIbHOTO yHUBepcuTeTa) (Poccuiickuii
yYHUBEpPCUTET ApYykOb1 HaponoB, PY/IH); mpencraBiensl HaydHble KOHIETIIIUU 10
U3YYEHHUIO (Ppa3eosoru3MoB, KOHCTAHT, YHUBEPCAJIbHBIX TEPMHUHOB KYJbTYpBHI,
JUHTBOKYNbTYpeM (MOCKOBCKasi  JIMHTBHUCTHYECKas  IIKOJa); OOOCHOBAHO
BBIPOKEHHE HAIIMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH B CpPAaBHEHUSX, MAPEMUAX U
¢pazeonoruzmax (Kazaxckuii HanmoHalbHbIM yHUBepcutTeT, KazaxcrtaH); B
Ha3BaHUSAX MPEJCTABIEHbI JUHIBUCTUUECKUE U IKCTPAITMHIBUCTHUECKUE (PAKTOPbI
OTpaXXEHUs PA3JIMYHBIX CTOPOH YEJIOBEUECKOW JESATENbHOCTU; MPOBEAEH
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUI aHanu3 3THorpadu3sMoB kazaxoB KapakanmakcraHna
(Uuctutyr  y30ekckoro si3bika, JurepaTypel U (Qonpkiopa AH  PV3,
Kapakanmakckuii rocyJapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET, Y30EKUCTaH).

B MupoBOM S13bIKO3HAHUU HAYyYHO-HCCIEA0BATEIbCKUE PAOOTHI 110 N3YUECHUIO
JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKHUX €IMHULL IPOBOASTCS IO CIEAYIOIUM MPUOPUTETHBIM
HaIIPaBJIEHUSAM: CO3JaHUE JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKOTO CJIOBAPS HALMOHAIBHO-
KyJIbTYPHON JIEKCHKH; JIEMOHCTpAIUsl COBEPIICHCTBOBAHUS 0Opa3a MbIIUICHUS

YCJIOBCYCCTBA HA OCHOBC MCCIICAOBAHMA CUCTCMbI AHTPOIIOHUMOB,; CPABHUTCIIBHOC
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U3Y4YCHUE S3BIKOBBIX (DAKTOPOB HAIMOHAIBHOW KapTHUHBI MUpa, T. €. JIAKyH,
peanuii, mapemuii, ¢Gpa3zeoNOrHuecKux €AUHUI]; CPaBHUTEIHLHO-UCTOPUUYECKOE
U3YYEHHUE SI3bIKOBBIX KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH JIEKCMUECKMX TPy C
TeHACPHBIMHU €IMHUIIAMU B POJICTBEHHBIX SI3BIKAX; XapaKTEPUCTUKA HALIMOHAIBHO-
KYJBTYPHBIX 3TaJIOHOB CPAaBHEHUII; ONPEIECIICHUE 3HAYCHNSI CAMBOJIA, CTEPEOTUIIOB
B M300paX€HWW  TICHXOJIOTMM  HApoJia;  YCTAHOBJEHUE  BBIPAXKCHUS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO KOJIa B OHOMAaCTUYECKUX €IMHUIIAX.

CreneHb u3y4YeHHOCTH MpodiaeMbl. OnHOM U3 CcPOPMYIHPOBAHHBIX B
JIMHTBUCTUKE TEOPUM CUMUTAETCS — MOHATUE “‘SI3bIKOBAs KapTUHA MHUpA’, KOTOPOE
dbopMupyeTcs Ha OCHOBE CBSI3U SI3BIKOBOW JIEATEIBHOCTH U MbIIIICHU. TepMuH,
0003HAYAIONMI 5TO IOHSATHE, BIEpBBIE HCIomb3oBan JI.Baitcrepbepom®. B
COBPEMEHHBIX AHTPONOLUEHTPUYECKUX MCCIEAOBAHUAX LEHTPAIBHOE MECTO
3aHUMAET TOHATHE SA3BIKOBOM KapTHUHBI Mupa. llepBble pa3sMmbIIUIEHHS O HEU
npuHamiexatr B. don ['ymboneary, M.bmaky, M.Xaitnerrepy, C.A.Bacuinbey,
I'.A.bpyrTHany, I'.B.Konmanckomy, H.N.Cykanenko, 3.J1.ITonoBoi,
I/I.A.CTepHI/IHy6. Ha ocHoBe ux uaell o A3bIKOBOM KapTUHE MUpa ITO IOHSITHE
CTaJIO IIMPOKO PACIIPOCTPAHATHCS B JINHTBUCTHUKE.

TepMuH JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS CHOPMHUPOBAJIICS BO BTOPOM YeTBEepTH XX
Beka. B ¢opMupoBaHuM JaHHOW HAyKW BEJIUKH 3aCIyTM HEMENKOro y4déHoro B.
don I'ymGonbnara. McToku IHMHTBOKYIBTYPOJIOTHH, H3YYaIOIIEH IIE€JIOCTHOCTD
A3blKa U KyJIbTypbl, B EBpomne Bocxomar k B. ¢on ['ymGonbary, Amepuke —
®.boacy, 3.Cenupy, B.Vopcpy7. Kpome Toro, cBoil BkJaj B pa3BUTHE JAHHOU
Hayku BHecnu Jl.Baiicrep6ep, X.I'muuc, X.Xonc, VY.J.Yurau, [1.Y.Ilaysms,
I".bpytsH, A.BexOuukas, [[.Xaim3 u z[pymeg.

B craHOBNEHHMM JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTMM B Poccum BenMKH  3aciyTd
J.K.3enenuna, E.®.Kapckoro, A.A.lllaxmatoBa, A.A.Iloredonu, A.H.Adanacrena,
A.N.CoGoneckoro’. OCOGHSIKOM B  pPasBUTUM  JAHHOH OTPACHH  CTOMT
B.H.Terus'®. Taxxe 3acIy’KMBalOT BHUMaHus pabotel  H.ApyTiOHOBOWH,

® Baiicrepbep JI. PoxHoii 5361k 1 hopmupoBanne ayxa. Ilep. ¢ mem., Berym. CT. u kommentT. O.A Paguenko. — M.:
Enutopuan YPCC, 2004. -232 c.

6 I'ym6omsar B. V30pannsie Tpyasl 1o s3biko3Hanus. —M.: TIporpecc, 1984. —398 c; bk M. Metadopa / Teopust
metagopel. —M.: 1990. —C. 153-172; Xaiigerrep M. Bpemst kaptunabl Mupa. —M.: PecmyOmuka, 1993. —448 c;
Bacunee C.A. @unocodeknil aHaMNU3 THIIOTE3BI JIMHTBUCTHYECKOHW oTHocuTenpHOCTH. —KmeB: HaykoBa mymka,
1974. -135 c; bpytsan I'.A. SI3pIkoBas kapTHHA MUpa U €€ poJb B NMO3HAHUM // MeToandeckre npodIeMbl aHaIn3a
s3bika. —Epesan: EI'Y, 1976. —C. 25-32; Kommanckuii I'.B. O0bekTHBHAS KapTHHA MUPA B IIO3HAHUH U sI3bIKE. —M.:
Hayxka, 1990. —103 c; Cykanenko H.J1. OtpaskeHne o0ObIICHHOTO CO3HAHUsI B 00pPa3HOM S3BIKOBOW KapTHHE MHpa. —
Kues: HaykoBa mymxa, 1992. —164 c; Ilonosa 3.M., Crepuun M.A. fI3pik ¥ HanuoHanbHas KapTUHA MHUpa. —
Boponex: HUcroxu, 2002. —60 c.

T ym6ombar B. SI3bik n ¢unocodus kynsTypsl. —M.: Tlporpece, 1985. —448 c; boac ®. HekoTopsie mpobiemsl
METOOJIOTHH OOIIECTBEHHBIX HAyK // AHTOJOTHS UccienoBanuii Kynbrypsl. — CI16., 1997. —T.I. —C. 499-508; Boac
®. Hctopus antponoioruu // DTHOrpaduueckoe odo3penue, 2002. —Ne 6. —C. 86-96; Cernup 2. N30paHHBIE TPYIBI
0 S3BIKO3HAHMIO U KynbTyposoruu. —M.: IIporpecc, 1993. —340 c; Yopd b.JI. Jluarsuctuka u noruka / HoBoe B
nuHrBuctuke. —M., 1980. —C. 183.

® Macrnosa B.A. JIurreokyasTyposorus. Yae6Hoe mocobue. —M.: “Axagemus’”, 2004. —C. 6.

% Kosmosa M.JI. C110Baph JIHHIBOKY/IbTYPOIOTHYECKIX TEPMHHOB: Hesi, IPHHIMIIBI, CXeMa, OIBITHBIA oOpasers /
SI3bIK, co3HaHue, KommyHHKanus. CO cr / pen kon. M.B.B.Kpacubix u ap. -M.: MAKC IIpecc, 2013.

0 Tenus B.H. Pycckas dpaseonorus: ceMaHTHUECKHA, TparMaTuueCcKUid ¥ JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTUIECKHNA acTIeKThI. —
M.: lIkona “S3bIku pycckoi KynsTypsl”, 1996. 288 c.
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0. Jlotmana,  A.BexOumkoi, B.BopoOnéBa, B.Macnosoii, I'.Tokapesa,
H.Aneduperko, 3.CaburoBoii™

B y30ekckoM s3bIKO3HAHMHM ONYOJMKOBAaH Psii CTaTel, BBIMOJHEHHBIX B
AHTPOIIOLIEHTPUYECKOM napazmrMelz. OcobeHHO  mpuMeYaTeIbHBl  TPYJIbI
H.Maxmynosa, 3.CammeBoit, P.MOparumoBoii, 3.bermatoa, A.HypmaHoBa,
J.Xynoitbepranosoii, [I.FOngameBa B aHTPOMOIEHTPUUECKOM pyclie 3 Hecmotps
HAa TO, 4To B paborax C.MymunoBa, M.Xakumonoi, I.CadapoBa He
3aTparuBaeTCs HEMOCPEACTBEHHO JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHSI, B HHUX OCBEIICHBI
OJM3KHME  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHM  CMEXKHBIE  OOJIAaCTH:  COIMOJMHTBHUCTHKA,
JIMHTBOIIPAarMaTrKa, ICUXOJIMHTBUCTUKA, KOTHUTUBHAS JIMHTBHCTHKA ™

JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUYECKOE HAIpPaBICHHE B  KapaKaJIMaKCKOM  SI3BIKE
CBSI3aHO C UMEHEM I_H.A6I[I/IHaSI/IMOB2115. B 1aHHOM $3BIKO3HAHWUM BBIMOJHEH PSI
MCCIICIOBAHUM, MOCBAIIEHHBIX CBSI3M SI3bIKa U KyJIbTYyphbl. K TakOBBIM OTHOCSTCS
pabotsl I'.K.Kasipbaepoii, I'.A.AmmnoBoii, I11.M.Kynnazaposoii, b.K.bexuuszona,
I'.A.YcenoBoi, P.A.}KyMaMypaTOBoﬁle. OnHaKO CTOUT OTMETHUTD, UTO CBSI3b A3bIKA

! Apyrionosa H.JI. Jloruueckuii aHamus s3bIKa: KyIbTypHbIe KoHLEnThl. —M.: Hayka, 1991. =204 ¢; Jlorman FO.M.
Kynbrypa m B3peiB. —M.: I'Ho3mc, 1992. —C. 23; BexOuukas A. S3pik. Kynbrypa. [loznanue. —M.: Pycckue
cioBapu, 1996. —405 c; Bopo6rsér B.B. JIuarsokyneryposorus. Teopus u meronsr. —M., 1997. —C. 112; Macnosa
B.A. JluarBokymeTyponorus. YdeOHoe mocobme. —-M.: “Axamemums”’, 2001. -208 c¢; Tokapes I.B.
JluarBokyneryponorus. —Tyma: M3maremsctBo TITIY wm. JL.H.Tomcroro, 2009. —C. 67; Anedupenko H.D.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI: IIEHHOCTH-CMBICIIOBOE MPOCTPAHCTBO s3bIKa. Y4eOHOe mocobme. —M.: @nmuTa: Hayka,
2010 —224 ¢; Cadburosa 3.K. JIuarsokynsTyponorus. Yueonuk. —M.: @munra: Hayka, 2013. —524 c.

MaXMyJZ[OB H. TunauHr MyKaMMan TaAKHKU HYJapuHn u3ma6... // V3bex T Ba aua614eT1/1 —Tomxkent, 2012.
—Ne 5. —B. 3-16; Xynoii6epranosa J|. Yxmarum Ma3MyHHHH ndoanosun Matrmap // Y30ek THIH Ba anabuéTH. —
Tomxkent, 2012. —Ne 6. — B. 15; Maxmyznos H. Vxmatuuuiap Ba mumii o6pa3 / Y36ex tuiu Ba anaGuéTu. —
Tomkent, 2013. —Ne 1. —B. 3; MaxmyoB H. OnaMHHHT JTHCOHMIT MaH3apac Ba cy3 y3maurrupu // Y36ek Tiim Ba
anabuétu. —Tomkent, 2015. —Ne 3. —B. 6; JIyrdymiaera /., Xymnoiidoepranosa [[. TuiyHOCIUKIa THCOHUN MIaXC
MyammocH // Y36ex T Ba agabuéru. —Tomkent, 2017. —Ne 6. —B. 40; Ycmonos . KuéciaimHuar o1aM THCOHHI
MaH3apacH WaKIIaHumuIard ypuu // Y36ex Tamn Ba aga6buérn. —Tomkent, 2017. —Ne 6. — B. 103; Ycmonos @.
TypFyH YXIATHILTAPHUHT aiipuM Xycycustiapu // Y36ex T Ba anabuéru. —Tomkent, 2019. —Ne 4. —B. 51-52;
MycaeBa ®@. OnaMHUHT AHANEKTaN JTHUCOHUNA MaH3apacH // V36ex Tunm Ba amabuéru. —Tomxkent, 2018. —Ne 4. —b.
104; Ycmanona 1. MagarusTiapapo MyJIOKOTAA JaKyHalapHUHT YpHH // Jluareuct. Minmuit Makonamap TYIIaMu
V. —Tomkent: “Akademnashr”, 2018. —b. 152-156; XynoiiGepranosa JI. Y36ex THHrBOMAIAHUATIIYHOCTATHHHHT
yeryBop Bazudamapu // Y36ek tHmn Ba agabuérn. —Tomkent, 2020. —Ne 5. —b. 3; Botupoa A. OJaMHUHT JICOHHiT
TACBHMPH Ba CY3IapHMHT (hYHKIHOHAN MXTHCOCHamyBH // Y36ek Tuau Ba agabuérn. —Tomkent, 2020. —Ne 4. —b.
120-121.

13 Canuena 3.11. KoHuenTyabHas 3HAYMMOCTb M HALMOHAHO-KY/IbTYPHAs CIICLH(HKA CEHTEHIIMH B aHIIIHHCKOM 1
y36eKCKOM si3bIkax: ABTOped. auC. ... kKana. dumor. Hayk. —Tamkent, 2010, —25 ¢; MaxmymoB H. Yxmarummmap —
06paziu Tadakkyp Maxcymn // Y30ek Tinu Ba agabuéri. —T.: 2011. —Ne 3. —b.19-24; M6parumosa P.C. ®paniys Ba
¥30ek Twutapuaa aén KOHUENTHHWHT JIMHIBOKYJBTYPOJOTHUK Taakuku: ®dumon. ¢an. HOM. ... auc. aBroped. —
Toukent, 2012; BerMaToB . AHTPONOHHMIAP — AHTPOIOLEHTPHK TaIKHK 00BekTH // Y30eK THIHN Ba anabuéTu. —
T.: 2013. —-Ne 3. —b 35-39; HypmonoB A. JIMHIBHCTHK HUCOMIIMK Ba JIMHI'BHCTHK JETEPMHHU3M Ha3zapusulapu
XaKuna mysoxasanap // V36ex tunmu Ba amabuétu. —T.: 2013. —Ne 5. —B. 10-29; Xymnoiidepranosa /I.C. V36ex
THIIAATK Oaunii MaTHJIAPHUHT aHTPOIIOLEHTPUK TakuHu: Puion. dan. a-pu ... nuc. aBroped. —Tomkent, 2015.
—36 0; FOnnames JI.T. ATOKJIN OTJIApHUHT aHTPOIONCHTPHK Tagkuku: duion. gan. a-pu (DSc) ... muc. aBToped. —
Tomkent, 2021. —35 0.

1 MymuroB C.M. V36ek MymoKOT XYJIKHHHHT HKTHMOMH-THCOHMH XycycusTmapn: Dumor. daH. a-pu ... JIC.
asroped. —T.: Y3PDA TAM, 2000. —47 6; Xaxumora M.X. V36ex TuiIHIa MATHHUHT IPArMaTHK TanKuHu: OUIoN.
dam. 1-pu ... guce. —T.: Y3PDA TAH, 2001. 283 6; Cadbapos I11. Korantus TrmmyHocank. —Kmu3sax: “Canrzop”,
2006. -92 6.

> Abdinazimov Sh., Tolibayev X. Lingvokulturologiya. —Nokis: Qaraqalpagstan, 2020. —140 b.

16 Knpipbaesa K. “MAN” — “AJTAM” xoHuenTocdepacu OUPIMKIAPUHUHT JIMHI'BOMaJaHUi Ba JMHTBOKOTHUTHB
XycycusTiiapy (MHIUIM3 Ba KOpaKaIloK Twiiapu muconuna): ®wron. ¢an. danc. a-pu (PhD) ... auce. —TomkeHr,
2017. —158 6; AnmioBa I'. A. Kapakannakcra Kazakjiapy dTHOrpaU3MICPUHBIH JIMHIBOMO/ICHUH aHanu3u: Ouiod.
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U KyJbTYpPHI B TIEPEUYHCIICHHBIX paboTax paccMaTpUBaeTCs Ha PUMEPE CPaBHEHUS
KapaKaJIMaKCKOT0 U aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB.

CBsi3b HCC/IEI0BAHHS C IJIAHAMH HAYYHO-MCCJIEI0BATEIbCKUX pPadoT
HAYYHO-HCCJIEI0BATEIbCKOT0 HWHCTUTYTA, TIJe BBINMOJHEHA JHCCEPTALHS.
Juccepranusl BBHITIOJIHEHA B paMKax ucciegoBaHus 1mo Teme “‘CoBpeMEHHOe
y30€KCKOE  S3BIKO3HAHUE: TEOPETHUCCKHE U  MPaKTHUYECKHE BOMPOCHI B
COOTBETCTBHM C INIAHOM HAy4YHO-HMCCIICOBATEIbCKUX paboT Kapakaamakckoro
rOCyJapCTBEHHOTO YHUBEpCUTETa MMeHU bepaaxa.

Heabio wucciaeaoBaHusi SBISCTCS PACKPBITUE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEM y30€KCKOTO U KapaKaJIMaKCKOTO HapoJI0B B
JUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOM aCIIeKTe.

3agaum uccjieI0BaHUA:

000CHOBaHHE TOTO, YTO B PE3yJbTaTe PA3IMUHBIX BIUSHUN 1O BCEMY MHUPY
chopMHpPOBAJIOCH  CBOEOOpAa3HOE  HAIMOHAIBHOE BHUACHUE Y30€KCKOTO W
KapaKaJIMaKCKOro HapoJIoB, Ha OCHOBE Yero B MX CO3HAHUM CIOXKHUIIACh
HaIlMOHAJIbHAS SI3bIKOBAst KAPTUHA MHUPA OTPEICIEHHBIX IPEIMETOB U SIBJICHUN;

00OCHOBaHME TOrO, YTO OObIYaW, TPAJAUIMK U OOpa3bl, CBONCTBEHHBIC
HAIlMOHAJILHOMY MEHTAJUTETy y30€KOB M  KapakajlakoB, OTHOCITCS K
UCTOPUYHOCTH, KakK pe3yjbTaT BOCHUTAHUs, MEpeAaBaeMOro OT TOKOJICHUS K
MTOKOJICHHIO;

000CHOBaHME HEOOXOAMMOCTH OOOCHOBAHHMS B NPOLIECCE HHTEPIPETALUU
JUHTBOKYJBTYPHBIX €IMHUI] Y30€KCKOTO M KapaKaJIMaKCKOTO S3BIKOB BBIICIATH
JeKCHUYeCKre, (Ppa3eoloTHUecKUe, MapeMHUOJIOTHICCKAE CIUHUIIBI, YCTOWYHUBBIC
CpPaBHEHUS, CHMBOJIBI, CTEPEOTHIIBI, KOTOPhIE B OCHOBHOM  OITMCHIBAIOT
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH ATHX HApOOB, 00JIee TOYHO BBIPAKAIOT
UCTOPUYHOCTH,

JIEMOHCTPAIMS LIETIOCTHOCTU JIEKCUYECKOTO SIipyca U KYJbTYPHOM KU3HHU Ha
OCHOBE OIHMCAHMS OTPAXKEHHUS B S3BIKE KYJIBTYphl y30€KOB M KapaKallllaKoB,
KOTOPbIE Ha MPOTSKEHUU BEKOB ObUIH €TUHBIM II€JIBIM, X TECHON B3aMMOCBSI3H;

yCTaHOBJICHHE (DOPMUPOBAHUS THUIPOHUMHUUYECKUX WHIUKATOPOB B CHILY
notpebHocTH B AudPpepeHIIMpOBaHHON HOMUHAIIMKA THAPOHUMHUYECKHX OOBEKTOB
y30€KCKOTO M KapaKaJlaKCKOTO HapoAoB, 0OOCHOBaHWE JIAKYH W peaiuil Kak
MoKa3aTelsiel CTEMEeHN MEHTAJIUTETa KaXI0T0 Hapo1a;

JI0Ka3aTh, YTO KPUTEPUU HPABCTBCHHOCTH, PEJIMTHO3HBIE BEPOBaHUS,
HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIC 3JICMECHTHI, CBOMCTBEHHBIC MCHTAIUTETY Y30CKOB M
KapaKaJIlTaKoB, 3aKPEIUIMCH HE TOJIBKO B JICKCHUECKOM SIPyCe WX HAI[MOHAILHOTO

tdan. danc. g-pu (PhD) ... mucc. —Hykyc, 2018. —150 6; Kynnazaposa III.M. Kopakanmok Xxank 3pTakJIapUHUHT
JIEKCUK-CEMaHTHK Ba JIMHTBOMataHui Taxyium: @unoi. ¢an. danc. a-pu (PhD) ... nuc. aBToped. —Hykyc, 2021. —
24 6; bexnmsa3oB b.K. KopakaiamorucToH KO30KIapH THINAATH COMATHK (ppa3eosorum3MIIapHUHT JIMHTBOMAaIaHUN
taxyman: Owiton. dan. ganc. a-pu (PhD) ... nuc. aBroped. —Hyxkyc, 2021. —24 6; Ycenosa I'.A. “MOTHER/AHA”
KOHLENTH WACHTU(HUKATOPIAPUHUHT JIMHIBOMAAHUN XyCycHsTJIapy (MHIJIM3 Ba KOPAKAJIOK THUIUIAPU MHUCOJIN/IA):
@unon. dan. ¢anc. a-pu (PhD) ... amc. aBroped. —Hyxkyc, 2021. 22 6; XymamyparoBa P.A. Kopakannok Ba
WHIJIN3 THJUIApUAATH JIEKCUK—(pa3eosioruk JaKyHajdap Taakuku (dorumrupMa acrekt): @unon. dan. danc. n-pu
(PhD) ... muc. aBToped. —Hykyc, 2021. -20 6.
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S3bIKa, HO W TOJHSUTUCH JIO YPOBHA KOHIENTa BO (Ppa3eoIOTHUECKUX,
IapEeMHUOJIOTHYECKHUX SIUHUIIAX;

PaCKpBITh peau3allii0 B HAITMOHAIBHBIX S3bIKaX 3THX HAPOJOB IIEHHOCTHOU
KapTUHBI MUPA, HETIOCPEICTBCHHO CBSA3aHHOM C YCIIOBUSMH JKH3HU, HCTOPUYCCKUM
OPONUTBIM, 00pa3oM  JKHW3HH, KYJIbTYpHBIM  HacleaueM  y30€KCKOTO |
KapaKaJIMaKCKOT0 HApOJOB, C ITOMOINBI YCTOWYMBBIX CpPaBHEHHW, CHMBOJIOB,
CTEPEOTHUIIOB.

O0bekTOM  HCCJIeI0BAHMS  BBIOpAaHBI  CpPaBHUTEIBHBIE  TOJIKOBAHUS
JUHTBOKYJIBTYPHBIX SAHHUI] Y30€KCKOTO U KapaKaJIMaKCKOTO S3BIKOB.

IIpeaMeToM mucciieq0BaHUSL SBISICTCS OINPEACICHHE MECTa JEKCHYCCKHX,
(bpa3zeonoruIecKux, MapEMHUOJIOTHUECKUX CAVHHII, SIBJISTIOIIIAX CSI
JUHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKUMH  €UHUIIAMHA, a TaKkke POJU  YCTONYMBBIX
CpaBHEHUH, CHMBOJIOB, CTEPEOTHUIIOB B HAIMOHAIBHOW KYJIBTYpE Y30EKCKOTO H
KapakaJIaKkCKoro HapoJI0B.

Metoabl muccienoBanusi. B guccepraniud  MCIOJIB30BaHBI  CIEAYIOIINE
METOJbl  MCCIAEAOBAaHMUS M  aHalu3a: CHHXPOHHO-JIHMAXPOHHOE OIMCaHHE,
CPaBHUTEIIPHO-UCTOPUYECKUH,  HUCTOPUKO-TEHETHUYECKUH  METOJbI,  METObI
KOMIIOHEHTHOTO, CTaTUCTUYECKOTO, KOHIIENITYaJIbHOTO aHaIN3a.

Hay4nast HOBU3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKITFOYACTCS B CJICTYIONIECM:

000CHOBaHO TOHATHE ‘“‘(POHETHYECKOM KapTHHBI MHpa’, OINUPaAsCh Ha
MPOW3HOIICHUA  3THX  HApOJOB  3BYKOB B  COCTaBe  ONPEICIEHHBIX
TUAPOHUMUYCCKAX WHIAMKATOPOB, IMapalUIeIbHO HMCIOJB3YeMBIX B Y30E€KCKOM H
KapaKaJIMaKCKOM S3bIKax, HCXOs U3 COOCTBEHHOTO HAIIMOHAJIBLHOTO BHJICHHUS, YTO
OoOyCJIOBIGHO TEM, YTO B KapakaJlmaKCKOM S3bIKE JO CETOMHSIIHETO JHS
COXPaHWJIOCH SIBJICHUE CHHTaPMOHHU3MA, TIPUCYIIEE APYTUM TIOPKCKHUM SI3bIKAM;

JI0OKa3aHo, 4YTO (pPa3eosIOTU3MBI, CBHUICTCIBCTBYIOIIMNE O HAIMOHAIBHON
KYJbType Y30€KCKOTO M KapaKalIMmaKCKOTO HapoJiOB, IMO3BOJSIOT CHOPMHUPOBATH
npejcTaBiieHre 00 o0pa3e MBIIIICHUS, OObIYasX, TPAAUIMAX, [ICHHOCTIX KaKIou
HaIlMM, a TIPU OIIEHKEe (Pa3eoOTU3MOB JAHHBIX S3bIKOB Ha OCHOBE COBOKYITHOCTH
sI3bIKa M KYJIBTYPhl M3HAYAJIbHO JOJDKEH YYUTBIBATHCS HX AHTPOIIOJOTHYCCKUM
aCIICKT;

YCTaHOBJICHO, YTO MApEMHHU OTPAXKalOT MEHTAIMTET, 00pa3 >KM3HU, 0ObIYaH,
TPAJAUIINK, IEHHOCTH Y30EKCKOTO W KapaKajmaKCKOro HapoJoB, H300paxaroT
HaAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIE IIEHHOCTH KaKIOTO W3 HHUX, pa3IMdyus U CXOJCTBA B
MapeMUsAX C BBIPAKCHHEM TCHACPHOTO KOHIICTITa, W3IPEBIC CBSA3aHBI C
HaIlMOHAIBHBIM BUACHUEM, BOOOPAKECHUEM W MBIIUICHHEM ITHX JIBYX HapOJIOB,
CBOE0OpPa3HO OTOOpakKAIOT KAapTUHY MUPA,;

000CHOBaHO, 4YTO TIPW ONHUCAaHWUU AHTPONOICHTPUYCCKOH  MPUPOJIBI
y30€KCKOTO M KapakaJIlmaKCKOTo SI3bIKOB YCTOWYMBBIC CpPaBHECHHsS, CHUMBOJIBI U
CTEPEOTHIIbI, CBS3aHHBIE C HCTOPUYECKUMU, HAIMOHATBHBIMU U KYJIbTYPHBIMH
[IEHHOCTSIMA JTHX HapOJOB, CUYUTAIOTCA OYECHb BAXKHBIMH HMHCTPYMEHTAMU U
comepKaT dYepThl, MPHUCYIIME MEHTAIUTETY KaXIOro Hapoga H OTPa)karoT
HaIlMOHATHFHOE MUPOBO33PEHHE Y30€KOB M KapaKaIlnaKkoB B MPOIIJIOM;

JIOKA3aHO, YTO JIsl TIOHUMAHUS CYTH JICKCUYECKHX, (Ppa3eoOTUYECKUX H

MapEMHUOJIOTHICCKUX CANHUIL y36eKCKOFO M KapaKaJITaKCKOIo SA3bIKOB, IMOJIYUCHUA
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MIOJTHOIIEHHON wHpopManuu 00 OSTUX S3bIKAX OOJIBIIOE 3HAYCHUE HMMEET HUX
CpaBHEHHUE Ha OCHOBE MEXKYJIbTYPHOTO COTPYIHUYECTBA.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCJIAETOBAHUSA:

3aKITIOYCHUS u pE3yNbTAThI CPaBHUTEIBHOTO aHanu3a
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX €JIMHUIl, a TaKKe HCIOJb30BaHHBI B pabdore
JUHTBUCTUYECKUNA  MaTepuan  SBISIOTCS  BaXXHBIM  HAYyYHO-TECOPETUUYECKUM
UCTOYHUKOM  JIIi  Pa3BUTUSL  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMM B  y30€KCKOM U
KapakajanaKCKOW JIMHIBUCTUKE, 3HAYUTENIbHO HACHIIIAIOT HAyKy HOBBIMU
MOHATUSIMU M UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B Pa3BUTUU HAYYHBIX B3TJISJI0OB MO MOBOIY
aHaju3a JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUUYECKUX €IMHUI] POJICTBEHHBIX SI3bIKOB;

MaTepualbl JIUCCEPTAIlMU TO3BOJUIM TIy0Ke TMOHATh MHOTOBEKOBOE
MHPOBO33pEHNE, MBIIIICHHE, 00pa3 >KW3HHW, OObIYaW, PEIUTHO3HBIE BEPOBAHUS,
HallMOHAJIbHBIE LIEHHOCTU Y30€KCKOr0 M KAapaKaJIMAaKCKOrO HApOJOB, MOCITYXaT
BOKHBIM HMCTOYHUKOM JIJIi COCTaBJICHUSI OYJIYIIETO STUMOJIOTHYECKOTO CIIOBaps
(bpa3eosoru3MoB JIByX POJICTBEHHBIX HAPOJIOB;

HAay4YHO-TEOPETUYECKUE 3aKIIOUCHUSI HCCIICIOBAHUS CIIy>KaT Uil CO3/IaHUS
y4eOHbIX MocoOuil mo aucuurimHaM “JIMHrBOKyIbTyposiorus”, “OHoMacTHhka”,
“COLMOMHTBUCTUKA” B LEJSIX JAJBHEUIIETO COBEPUICHCTBOBAHUS HUCCIIEIOBAHUI
B JIaHHOW 00JIacTH, a TaKXKe CIy)KaT Hay4yHOW OCHOBOW [IJISi MCCIIEOBATENICH,
U3YyYaroluX JMHTBOKYJIbTYPHBIE €TUHUIIBI.

JIOCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJeI0BAHMS 00ECIIeUeHa UCII0Ib30BAHUEM
METOJIOJIOTUM  JIMHTBUCTHUUECKOTO aHallu3a, PYKOBOJCTBOBAHHBIMU HAy4YHO-
TEOPETUYECKUMH COOOpaKEHUSIMU, 00BEMHOCTBIO HCIOJIB30BAHHOIO MaTepHalla,
WCIIOJB30BAaHUEM  METOJOB  CHHXPOHHOTO M JUAXpPOHHOTO  OIHCAHWUS,
CPaBHUTEIIBHO-UCTOPUUYECKOTO,  UCTOPUKO-TEHETUYECKOT0,  KOMIIOHEHTHOTO,
CTaTUCTUYECKOTO  aHaJN3a, COOTBETCTBUEM  TEOPETUUECKUX  3aKJIIOUCHUH
MPOBEJACHHBIX HCCJIEIOBAHUN TEOPETHUYECKOMY MOJIOKEHUIO JIHCCEPTAIlUH,
BHEJIPEHUEM 3aKJITIOYEHUI M BBIBOJIOB B MPAKTHKY, YTBEPKIACHUEM IMOITYYECHHBIX
PE3YJIBTATOB YIIOJIHOMOYEHHBIMU YUPEIKICHUSIMU.

HayuyHo-npakTuyeckass 3HAYMMOCTHh pPe3yJIbTATOB  HMCCJIEI0OBAHUS.
HayyHass 3HaYUMOCTh PE3yJbTAaTOB HMCCIEIOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO OHU
CIIOCOOCTBYIOT ~ HACBIIIEHUIO  CYIICCTBYIONIMX TEOPETUYECKHX 3HAHUA O
CPaBHUTEIHPHOM W3YYEHUW JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX  €IWHHUIl HOBBIMH
JIAHHBIMH;, OTKPBIBAIOT MEPCIIEKTUBHBIC HAMPABJICHUS ISl paOOT, HampaBIECHHBIX
Ha H3yYCHHE TEHETHUYECKU POJCTBEHHBIX S3BIKOB HAa OCHOBE MEXKKYJBTYPHOMU

KOMMYHUKALIUH.
[IpakTHueckass 3HAYUMOCTb PE3YJIbTATOB MCCICAOBAHUS 3aKJIHOYAETCS B
b dexTuBHOCTH COCTaBJICHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUX CJIOBapeH,

ATUMOJIOTUUECKUX  cJioBapel  (pa3eosIOTMYECKUX  €IUHUIl  Y30€KCKOTO U
KapaKaJIMMaKCKOTO $SI3bIKOB [IJISl BBICIIETO OOpa30BaHUS B IENSAX OOOTaIeHUS
UMEIOIINXCS PECYpCOB Ha Y30€KCKOM M KapaKallaKCKOM S3bIKax, a TaKkKe
OpraHu3allMy JICKIUA W CEeMUHApPOB IO JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUU MJIS CTYIECHTOB
(bUITOTOTUYECKHUX HAMIPABIECHUHN BBICIINX YUYCOHBIX 3aBEACHHM.
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BHenpenue pe3ybTaToB HcciaeaoBaHuil. Ha 0CHOBE MOTy4YeHHBIX HAYYHBIX
PE3YNbTATOB MO TOJIKOBAHUIO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX €IMHUI] Y30€KCKOTO U
KapaKaJINaKCKOTO A3bIKOB:

TEOPETUUYECKHE JAHHBIE O TOM, YTO JJI IOHMMAaHUSA CYTU JIEKCUYECKHX,
(Gpa3zeonoruyeckux M MAPEMUOJIOTHYECKUX  €IMHUIl  y30€KCKOro |
KapaKaJlMaKCKOrO S3bIKOB, TOJIYYCHHs TOJHOLICHHOW uWH(OpManuu o0 3THX
A3bIKaxX OOJIbIIOE 3HAYEHUE MMEET MX CPaBHEHHWE HAa OCHOBE MEXKKYJIbTYPHOTO
COTPYJHHUYECTBA, UCIIOJIB30BAHbI B peanu3aluu rpanta 561574-EPP-1-2015-1-ES-
EPPKA2 — CBHE-JP — ECCUM: “Establishment of Computing Centers and
Curriculum Development in Mathematical Engineering Master programme”
nporpammbl Erasmus + (CrpaBka YpreH4cKoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA
Ne 06-103/1 ot 16 mas 2023 roga). TeopeTHueckue 3aKIIFOYCHHS, IPUBEIEHHBIC B
UCCJIEI0BaHNH, CIOCOOCTBOBAJIN 000TallEHUIO JAHHOTO IIPOEKTA,
COBEpIICHCTBOBAHUIO Hay4YHO! 0a3bl TpaHTa;

JUHTBUCTUYECKUE MaTepuasibl O MOHATHH ‘‘(POHETHUECKOM KapTHHBI MHUpa’,
CBSA3aHHOW C IPOM3HOLIEHUEM 3THMM HAapOJIaMH 3BYKOB B COCTaBE OIPEICIEHHBIX
T'MJIPOHUMUYECKUX HMHIUKATOPOB, MapaieIbHO HCIHOJB3YEMBIX B Y30€KCKOM U
KapaKkaJIakCKOM s3bIKaX, UCXO/I U3 COOCTBEHHOI'O HAlIMOHAJIBHOTO BHUJIEHUS, YTO
OoOyCJIOBIEHO TE€M, YTO B KapaKaJIaKCKOM f3bIKE JI0 CErOJHSIIHErO JIHS
COXPAHWJIOCH SIBJICHUE CUHIapMOHHW3Ma, IPUCYIIEE APYTMM TIOPKCKUM SI3bIKaM,
UCIIOJIb30BaHbl B pEAM3ALMKU  MPUKIATHOTO HAy4HO-UCCIIEI0BATEIHCKOIO
npoekta Ne @A-A1-1'004 «O0Opa3 KEHIIMHBI Y KapaKaJIMaKoB: 3THOJIOIMYECKOE
HCCJIEI0BaHKE), PEaTN30BaHHOr0 B KapakannakCckoM Hay4yHO-MCCIIEI0BATEIbLCKOM
uHctutyte Kapakanmakckoro otaena Akanemun Hayk PecryOnuku Y30ekucraH B
2015-2017 rr. (CmpaBka Ne 254/1 ot 14 wmrons 2023 roma Kapakanmakckoro
¢unmana Axagemuun Hayk PecnyOnuku Y30ekucran). B pesynbrate maTepuaibl
IIPOEKTA JOMNOJHEHbl HOBBIMM HWCTOYHHKAMU W CBEACHUSIMH O TOM, 4YTO B
MEHTAJIUTETE KapaKaJlakoB 3aKpenuIucCh OIpeneiaEHHbIEe MpeACcTaBIeHUs 00
oOpa3e JKEHIIMHbI, W pEaJU30BaHbl HCCIIEIOBATEIbCKUE pabdOTHl B 3TOM
HaIlpaBJICHUH,

TEOPETUYECKHE COOOpaxeHUsI 0 TOM, 4TO (b pazeonoru3msl,
CBUETENBCTBYIOIINE O HAIIMOHAIBHON KYJIbTYype Y30€KCKOro M KapaKallmakCKOTOo
HapoOJIOB, TO3BOJISAIOT c(opMUpOBaTh mMpeacTaBieHHe 00 00pa3e MBIIIICHUS,
0ObI4asiX, TpAAULHUSX, [IEHHOCTSIX KaXKJI0M HAllMM, a MPU OLIEHKE (Ppa3eosIoru3MoB
JAHHBIX S3BIKOB HA OCHOBE COBOKYITHOCTH SI3bIKa M KYJIBTYPbl U3HAYAJIBHO JAOJIKEH
YUHUTHIBATHCS HX AHTPOINOJIOTMUECKHI acCleKT HCIOJIb30BaHbl B peaau3aluu
¢bynnamentanbHoro mnpoekra DA-OI-'O03 nHa Temy “DyHKIIMOHAIBHOE
CJIOBOOOpA30BaHUE B COBPEMEHHOM KapaKaJIMMaKCKOM SI3bIKE”, BBITIOJITHCHHOM B
KapakanmakckoM Hay4HO-UCCJIEI0BATEILCKOM WHCTUTYTE T'YMaHUTApHBIX HAyK
Kapakannakckoro otaena Axkanemun Hayk Kapakanmakcrana B 2012-2016 rogax
(CmpaBka Kapaxanmakckoro otnena Axagemuu Hayk PecnyOnuku V30ekucran Ne
255/1 ot 14 utons 2023 rona). MaTtepuanbsl UccaeI0BaHUs 1ajdl BaXXHYIO HAyYyHO-
TEOPETUUECKYI0 MH(OPMALIUIO SISl Pa3BUTHUS JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUU B Y30€KCKOM
Y KapaKaJIIaKCKOM SI3bIKO3HAHMSIX;
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TEOPETHUYECKHE BBIBOJABI O TOM, YTO YTO MApPEMHH OTPAKAIOT MEHTAJIMTET,
o0pa3 KU3HU, OObIYaM, TPAAULIUM, IEHHOCTH Y30€KCKOro M KapakajlnaKkCKoro
HApOJI0B, M300pakaroT HAlMOHAIBHO-KYJIbTYPHbIE LIEHHOCTH KaXXKJIOr0 W3 HHX,
pa3nuuMs U CXOJACTBA B MApEMUSX C BBIPAXKEHHEM TEHIECPHOTO KOHIIENTA,
U3JIPEBJIC CBSA3aHBI C HAI[MOHAJIBHBIM BHJIEHUEM, BOOOPA)KEHHUEM M MBIIIJICHUEM
ATUX JBYX HapOJIOB, CBOCOOPA3HO OTOOPAKAIOT KapTHHY MHUpa HCIOJIb30BaHbI B
NpUKIAAHOM HucciaeaoBarenbckoM mpoekte DA-AL1-I'004 “O6pa3 KEHIIUHBI Y
KapaKaJIlaKoB: ATHOJIOTHYECKHE UCCIIEI0BAHMS, peaNn30BaHHOM B
KapakajimakCkoM Hay4HO-UCCIEN0BATEILCKOM HHCTUTYTE T'YMAHUTapHBIX HayK
Kapakannakckoro otnena Akamemuu Hayk PecmyOnmuku Y3Oekucran (CrpaBka
Kapakanmakckoro otnena Akanemuu Hayk PecnyOnuku Y30ekucrtan ot 14 urons
2023 roma Ne 254/1). B pesynbrare yka3zaHa BaXXHOCTh WM3YUYCHHUS peaauii Ha
OCHOBE POJICTBEHHBIX SI3bIKOB U UX MEXKYJIBTYPHOTO COTPYJHUYECTBA;

Pa3MBIIUICHUS] O TOM, YTO IPU OMHCAHUU AHTPOMOLUEHTPUYECKOU MPUPOABI
y30€KCKOTO M KapakaldmaKCKOro S3bIKOB YCTOWYMBBIE CpPaBHEHHUS, CHUMBOJBI U
CTEPEOTUIIbI, CBSI3aHHBIE C HCTOPUYECKUMH, HAUIUOHAIBHBIMH U KYJIbTYPHBIMH
LHEHHOCTSIMU 3THUX HApPOAOB, CUHUTAIOTCA OYEHb BAKHBIMH HHCTPYMEHTAMHU U
COEpKaT YepThl, NPUCYIIHE MEHTAIUTETY KaXJAOr0 HapoJa, M OTPAXKArOT
HAIlMOHAJILHOE MHPOBO33pEHHUE Y30€KOB U  KapaKaldlmakoB B  MPOILIOM,
MPOAYKTUBHO UCIOJb30BaHbl [JIJIi MOATOTOBKM  CILEHApUEB  Tellenepenay
“3npaBctByl, Kapakannmakctan” (CnopaBka Ne 05-22/285 TenepanuokoMnaHuu
Pecnyosiuku Kapakannakcran ot 31 mas 2023 roga). B pesynpraTe mMaTepualibl
ATUX TeJernepenay crajiu 00Jee COBEpUICHHBIMU MO COAEPKAHNI0, 0OECTIeueHa UX
HACBIIIIEHHOCTh HAYYHbIMU (DaKTamu.

AnpobGauusi pe3yJbTaTOB HCCJAeA0BaHMs. Pe3ynbrarhl HCCIEHOBAHUS
anpoOupoBanbl Ha 11 MeXAyHApOAHBIX U S5 pecnmyONMKAaHCKHX Hay4yHO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUSX.

ITy0smkanust pe3yJbTaToOB McCIef0BaHusl. Bcero mo teme aumcceprauuu
ormyOMKoBaHO 42 HayudHble paboThl: U3 HUX | MoHOrpadwus, 22 HaydHBIE CTAThU
OIMyOJIMKOBAaHbI B H3JAaHUSAX, PEKOMEHJOBAHHBIX BhICIIel aTTeCTalMOHHON
komuccueir PecryOnmuku Y30ekuctan uisi MyOJUKAaMM OCHOBHBIX HAayYHBIX
pE3yNbTATOB JOKTOPCKUX JUCCEpTaIuii, 3 Hay4yHbIE CTaThl — B 3apyOEKHBIX
Hay4HBIX KypHaJIaXx.

Crpykrypa m 00bemM auccepraumu. J[uccepramusi COCTOUT U3 BBEICHUS,
YeTbIpeX IJ1aB, 3aKII0YEHUS, CIUCKA UCIOIb30BAHHON JTUTEpaTyphl. O0IIMI 00BEM
— 257 cTpanuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHum aucceprairii 000CHOBaHbI aKTYaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTh
TEMbl, YKa3aHO COOTBETCTBUE WCCJICIOBAHUSI TPUOPUTETHHIM HAIMPABICHUSIM
pa3BUTHS HAyKHM W TEXHOJIOTHH pecrmyONuKH, OmpeneieHbl e W 3a7add
WCCJICIOBAHUSI, U3JIOKEHBI OOBEKT M MPEIMET UCCIICIOBAHUS, N3JI0KECHBI HAydIHAS
HOBHU3HA W TMPAKTUYECKUE pe3yJbTaThl, PACKpPbITa HAayYHO-IIPAKTUUYECKas
3HAYMMOCTh TMOJIYYEHHBIX PE3YyJIbTAaTOB, NPHUBEICHBI CBEJICHUS O BHEIPEHUU
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PE3yNbTATOB MUCCIEAOBAHUS B MPAKTUKY, MyOIHKAIIUNA PE3yJIbTATOB MCCIICIOBAHUS
U CTPYKTYpE IUCCEPTALUU.

IlepBast rmaBa gucceprauud HasbIBaeTCs “SI3pIkOBasi KapTHHA MHpa B
(pokyce JMHIBOKYJIbTYPOJOrHYECKUX HCCIACAOBAHMNA” U COCTOUT U3 YETHIPEX
paszzaenoB. IlepBwiii pasaen riaBbl ‘‘Jlunesucmuueckoe onpeoeieHue s3bIKOBOU
Kapmuhsl Mupa”, B HEM aBTOpP pacCy’KIaeT O TOM, YTO B IOCIEOHEE BpEMs B
A3BIKO3HAHUU C(OPMUPOBAHO HECKOJBKO HAIpaBJICHUN OMHUCAHMS S3bIKa, Ha
OCHOBE KOTOPBIX C(HOPMHUPOBAIUCH HOBBIC TCOPETUUYCCKHE TOIXOJbI, OJHUM U3
KOTOPBIX CUMTAETCS MOHATHE “I3BIKOBOM KapTUHBI MUPA”, 00YCIIOBJIEHHOE CBA3BIO
S3BIKOBOM JEATEIBHOCTH U MbIIUIEHN. M. Xalaerrep 0TMEYaeT, 4To MoJ CJIOBOM
“kapTHHA” MBI, B TIEPBYIO OYEpEeb, TOHUMAEM H300paXKEHHE Yero-mmdo, To ecTh
KapTWHA MUpa MPEACTABISIET cO00M HE M300pakeHWe MUpa, a TTOHMMaHWE MHpa
kaK kapruebl . B. dom Tym6omsar, M.Bmk, M.Xaiinerrep, C.A.Bacuises,
I'.A.bpytsan, I'.B.Kommanckuii, H.M.Cykanenko, 3./[.IlonoBa u N.A.CrepHun u
JIPyTHe MOCBSTHIIA CBOU PabOTHI HCCICIOBAHMUIO SI3BIKOBON KapTHHBI Mupa’". 1x
MCCJIEIOBaHMSI B OCHOBHOM OXBaThIBalOT Mopdosoruto u ¢unocoduto. braromgaps
pacCy IEHUSAM 3TUX JUHTBUCTOB O SI3BIKOBOM KapTUHE MHUpPa ATO MOHSATHE CTaJO
eni€ 0oJiee MOMyJISIPHBIM B JIMHTBUCTUKE.

B HacTtosimiee BpeMs Kak OTMEUalrOT JIMHTBUCTBI, B SI3BIKE Hapoja
MIPE/ICTABJICHB BCE OCOOCHHOCTHU SA3bIKA, OTHOIIEHUE K MHPY, HApPOJHBIE OOBIUAU.
B »sToM maHe oau pasHbIX KyJIbTYyp, BCTYIMArolMe B OOIIEHHME Ha Pa3HBIX
S3bIKaX, MO-Pa3HOMY BOCIHPUHUMAIOT MUpP . B cuity pa3zHooOpasus sS3bIKOB MHUpPa
nmecTpa W A3bIKOBas KapTuHa Mupa. [[eHHOCTH WurparoT Ba)XXHYIO pOJIb B
MPEJICTABIICHUM SI3bIKOBOM KAPTHHBI MHpa IMepel Tiazamu JIIoAeu. SA3bIkoBas
KapTMHa MWHpa, corjacHo TpaktoBke H.MaxmynoBa, 3TO COBOKYIHOCTb
MPEJCTAaBICHU O MHUpE, HCTOpUYECKH CGHOPMUPOBAHHBIX B CO3HAHUM U
3aKPEIUIEHHBIX B SI3bIKE OMPENEIEHHOTO SI3BIKOBOTO COOOIECTBA, M CIIOCOOOB
MO3HAHMS M (parMeHTanuu Mupa> . HecOMHEHHO, YeIOBEK MO3HAST MHp C
MOMOIIIbI0 OPraHOB YYBCTB, WCIOJb3YyS OpyJIuMe MbBIIUICHUS, (opmMupyer
COBOKYIMHOCTh TMPEACTABICHU O MHUpPE IMOCPEICTBOM HAOMIOACHUS, MMO3HAHMUS,
BOCIIPUSATHUS, 00paObOTKH HH(POPMAILIUU B COZHAHUH.

Bropoii pa3nen rnaBbl HaszbIBaeTcs ‘JIuHe8OKYIbmMYpONO2UYECKUe Mmeopuu
3apybescom”. CTpeMUTEIbHOE pa3BUTHE s3bIK03HAHUA K XXI BeKy mocTaBuia Ha
MOBECTKY JIHS 3a7]a4Ml MOUCKA PEIICHUN HOBBIX MPOOJEMHBIX BOIIPOCOB. B o01em

1 Xaiinerrep M. Bpemst kaptunsl mupa. —M.: PecryOmnka, 1993. —C. 72.
18 I'ym6omnbar B. M36pannsie Tpyap! 1o si3piko3Hanus. —M.: IIporpece, 1984. —398 c¢; bk M. Meradopa / Teopus
metagopel. —M.: 1990. —C. 153-172; Xaiinerrep M. Bpems kaptunbel mupa. —M.: Pecmybnuka, 1993. —448 c;
Bacunee C.A. @unococknii aHaTN3 TUIOTE3bl JTUHTBUCTHYECKON oTHocmTensHOCTH. —KmeB: HaykoBa mymka,
1974. —135 c; bpyrsan I'.A. SI3pikoBasi kKapTHHA MUpa U e€ poib B No3HaHUU // MeTonuueckue nmpoodaeMbl aHaln3a
s3bika. —Epesan: EI'Y, 1976. —C. 25-32; Kommanckuii I'.B. O0bekTHBHAS KapTHHA MHUpa B TIO3HAHUM | S3bIKe. —M.
Hayxka, 1990. —103 c; Cyxanenko H.M. OtpakeHne 0ObIEHHOTO CO3HAHUS B 00pa3HON A3BIKOBON KapTHHE MHpa. —
Kues: HaykxoBa mymxa, 1992. —164 c; ITomosa 3./1., Crepuun M.A. fI3pIk ¥ HammoHaJbHAS KapTHHA MHUpaA. —
Boponex: Ucroxu, 2002. —60 c.
19 Cenup D. M36panHbIe TpyAbI 1O A3BIKO3HAHMIO U KysbTyposiorun. —M.: [Iporpecc, 1993. -340 c.
2 Maxmyzos H. OnaMHHHT THcOHHiT Man3apacH Ba cy3 y3namrupum // Y36ex Tuiu Ba agabuétu. —Tomkent, 2015,
—Ne 3. -b. 6.
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S3BIKO3HAHUN C(OPMHUPOBAHO HECKOJBKO HAINpaBICHUN aHTPOIMOLIEHTPHUYECKON
napagurMbl, a B IICUXOJMHIBUCTUKE,  KOTHUTUBHOM  JIMHTBUCTHKE,
ATHOJIMHIBUCTHKE, HEHPOJIMHIBUCTUKE, JTMHIBOIIPArMaTUKE, MParMaJIuHIBUCTHUKE,
JVHTBOKYJIBTYPOJIOTMM  YEJIOBEYECKMH (pakTop OKazajcsi B LEHTPE BCeX
uccienoBanuii. B HuX ObUIM TOpPEeaUNpUHATHI TMONBITKM H3Y4YEHMs SI3blKa, B
HEpa3pbIBHOU CBSI3U C €r0 HOCUTEIIEM, YEIIOBEKOM.

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, KaK BEAYLIEE HAIPABICHUE aHTPOIOLCHTPUYECKON
JIMHTBUCTUKH, BO3HUKJIA IPY B3AUMOJECUCTBUU C JIMHTBUCTUKOM, KYJIbTYPOJIOTHUEH,
sTHOTrpadue, ICUXOIMHTBUCTHUKON. OHA M3ydaeT CBSI3b U B3AMMOBIIUSHUE SI3bIKA
U KyJbTYypbl Ha OCHOBE NPHUHIMIIOB AHTPOIMOUEHTPUYECKOW NapajaurMbl. JTa
o0nacTh BO3HMKIIA B KOHIIE XX Beka. BriepBeie TepMHUH “THHTBOKYJIBTYPOIOTHS
ObUT HCTIONB30BaH B HMCCIEAOBAHUSIX MOCKOBCKOW (Ppa3eororuueckoi MIKOJIOH
nof pykoBojicteoM B.H.Tenuu.

B cBa3u ¢ TEM, YTO B IOCTPOCHUHU S3bIKA OTPAKAIOTCA HALMOHAIbHBIC
MEHTaJIbHbIe OCOOEHHOCTH HapoJOB, MOYTH JBa Beka Ha3aa B. ¢on I'ymbOonbar
OTMEYaJl, YTO KaXJbIi SI3bIK UMEET COOCTBEHHYIO CHUCTEMY, C KOTOpPOH ciemyer
HAayMHATh M3Y4YEHUE s3bIKAa, HE3aBUCUMO OT ero uenu . Ilox BausHHMEM ero
TEOPETUUYECKUX B3rIIA10B BO BTopoi mnosoBuHe XIX Beka A.A.IloTebHs m3yyan
B3aMMOCBS3b SI3bIKa U INcuxoyiorn Hapoaa. K XX BeKy aMepHKaHCKHUNA JIMHIBUCT
3.Cenup B CBOMX MCCIIEIOBAHUAX U3JI0KUI B HOBOM MHTEPIPETALIUA CBOU MBICIIH
O €IMHCTBE f3bIKA U KyJbTYpbl. OH CUMTAET, YTO SA3BIK HE MOKET KUTh OTIAEIBHO
OT KyJbTYpbl. SI3bIK — MOKa3aTeiab HApOJHOM KyibTypbl. 00 B ero jiekcuke B
HEKOTOPOM CTENEHU MPUBEJIEHO TOYHOE M300paKeHHE KYJIbTYPhl HAPOAA, KOTOPOM
OH cny>1<1/1T22. B mnocnegneir yetBeptm XX BEKa JOMHUHUPOBAJIO OIPEAECICHUE
“A3bIK — MPOAYKT KyJbTyphl”. Ha caMoM paene Tak OHO M €CTh. SI3BIK CUMTaEeTCA
IPOAYKTOM KyJIbTypbl. HecOMHEHHO, s3bIK 00€CIeYMBAET MPEEMCTBEHHOCTh B
COXpPAaHEHMM KYJbTYpbI, KOTOpas IepenacTcs Ham OT IIPEIKOB, W IEpeaade ee
CJIEYIOIMM TOKOJICHUSIM, BBIIOJIHSS BaXKHYIO (PYHKIIMIO B Pa3BUTUHU 00ILECTBA U

HapoJa.
Tperuii paznen nepBoi TIaBbl Ha3bIBaeTCs ‘‘Hccnedosanue céazu A3vlka U
Kynemypul 6  y3b6exckom  aseikoznanuu”. Kak  yTBepxkmaer mpodeccop

H.Maxmy10B, aHTPONIOLEHTPU3M — 3TO HE MPOCTO KOHLENIMS WU MapagurmMa B
U3YyYeHUU s3bIKa, a (EHOMEH, CBOMCTBEHHBIM BCeH MPUPOJE sI3bIKa >,
AHTPONOLIEHTPUYECKUE UCCIEIOBAHUS MOIPA3YMEBAIOT U3YUEHHUE SI3bIKA C YUETOM
yejoBedeckoro ¢gakropa. 160, B pe3ysbTare HCCiIeI0BaHuUs SI3bIKOBONH CHCTEMBI C
y4€TOM YeJIOBEUeCKOro (akTtopa pacKpbhIBAIOTCA HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHbBIE
OCOOEHHOCTH SI3bIKOB pa3HbIX HapoaoB. Bor uro numer J[.XynoiOGepranoa o6
3TOM:  “AHTPONOLIEHTPUYECKOE  HMCCIEHOBAHHUE  SA3BIKA  JEMOHCTPUPYET

- 24
HAIlMOHAIBbHYIO CAMOOBITHOCTh OMpPEIeIEHHOTO Hapoaa™ .

2! PymGomsar B. SI3sIk i pumocodms kymsTypsl. —M.: IIporpecc, 1985. —448 c.

22 Cermmp . YkazauHblit ncrounnk. —C.194.

2 Maxmynos H. THIHHHT MyKaMMaT TaaKiK] iy uapuan u3ma6... // V36ex T Ba axabuérn. —Tomkent, 2012, —
Ne 5. -b. 3-16.

2 Xynoit6epranosa J[.C. Y36ek Tumuaaru 6aguuii MaTHIAPHUHT AHTPOIOLUEHTPUK TaNKuHK: DUION. haH. 1-pH ...
quc. aproped. —Tomkenr, 2015. -b. 5.
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OtmeyaeTcsi, 4TO ACHCTBUTEIBHO, y KaXKIOTO HApPOJAa €CTh CBOW CIOCOO
BHUJICHUS, CBOM MOPSIOK BOCHPHUATHS, B LIEJIOM, CBOM MPUHIMIT MbIILJIECHUS. BoT
MO4YeMy IIPOCThIC TMOHATHS  “‘HAllMOHAJIBHOE CO3HAHWE, “‘HAIMOHAJIBHOE
MBIIIJIEHHE, * HATMOHAJIBHOE YYBCTBO BOT YK€ THICSIYM JIET JAlOT CHJIYy U OXBaT
nyiie yenoBeka. CyTh s3bIKa, ero GyHKIIMH, 4aCTO TOJKYIOTCS OY€Hb MPUMHUTHUBHO.
AKOOBI S3BIK — COLMAIBHOE SIBJIICHHE, CUMTAIONICECS BAXKHEHIIIMM CpPECTBOM
obmenns. KommyHukatuBHast yHKIUS sI3bIKA SBISETCS JUIIL OJHOM M3 MHOTHUX
ero ¢yaknuid. Ha camoM pgeme SI3bIK — 3TO TPEXKAE BCETO CIOCOO BHUIACHUS,
CIyILIaHWsl, TO3HAHUS, BOCIIPUATHS MUpPa. Mex 1y TeM, TakKe BaKHO IOMHHUTB, YTO
SI3BIK — 3TO AYXOBHO-3CTETUYECKOE apienne”. U JICVUCTBUTENBHO, KaX/bIA HAPO
BUJUT MUP ITO-CBOEMY M BOCIIPMHHUMAET €Tr0 MOCPEACTBOM CBOEro MblnuieHua. Ha
ATOW OCHOBE B CO3HAHUU YEJIOBEKa (hOPMHUPYETCS TIPEICTABICHUE O TaitHAX OBITHSI.

[IpumeuarenbHo u pasmbinieHue [lI.CadapoBa o s3bIke U KYJIbTypeE:
“SI3pIKOBBIC  CITOCOOHOCTH W KOMMYHHMKATHBHAs KOMIIETEHTHOCTh KaXKJIOTO
yejoBeka (OPMHUPYIOTCS W aKTUBH3UPYIOTCS Ha OMNPEICIICHHOM KYJIbTYPHOM
NPOCTPAHCTBE, KYJIbTypHOM cpeae. [[03ToMy BIOJIHE €CTECTBEHHO OTPa)KCHUE
KYJIbTYPHBIX 3JIEMCHTOB B CTPYKTYPHOM M CMBICJIOBOM SIpycax €IWHMII,
BO3HUKAIOIIMX B MPOIECCE MBIIUICHUS U SI3bIKOBOW JIESITEIILHOCTH yenosexa . K
CIIOBYy, JEKCHYeCKHe, (pa3eoslorndecKue, IMapeMHOJIOTHYCCKUE WM HHBIE
€JIMHULIBI, UCTIOJIb3YEMBIC B PEUH JIFOJICH, CBUICTEIBCTBYIOT O CTEIICHU OBJIAJICHUS
WMHU KyJIbTypbl peud. [Ipy 3TOM Ha pEUYEBYIO KyJIbTYpy YEJIOBEKA OKa3bIBACT
HETOCPEJCTBEHHOE BJIMSIHUE OOIIECTBO, B KOTOPOM OH JKHMBET, KYJbTYpa,
YKOPEHUBILIASICA B €T0 CPEAE.

B y30ekckoM S3bIKOZHAHUM K DJTOMY BpPEMEHHU TOSBWICS psii padoT,
MOCBSIIIICHHBIX OMUCAHUIO OOITHOCTH $3bIKa U KyJIbTyphl. HecMoTpst Ha TO, 4TO B
HHUX PAacCMOTPEHBI JUIIb Ta WIM HHAsg CTOPOHA BOMPOCAa O CBSI3M A3bIKA W
KYJIbTYPbI, COBEPIICHHO OYE€BHUIHO, YTO OHU BHECIHW OTPOMHBIN BKJIAJl B PA3BUTHE
HayKH O S3bIKE, YTO HE TpeOyeT JOKa3aTeIbCTB.

UYeTBepThlii pa3fen d5TOM TriaBbl HasbiBaeTcs ‘‘Ilpuopumemusie 3adauu
JIUH2BOKYIbMYPOIIO2UU 8 KAPAKAINAKCKOM sA3blKo3HaHuu' . B KapakalnmakCKoM
SI3bIKO3HAHUU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSL SIBIISICTCS €€ TOJBKO (HOPMHUPYIOMISHCS,
OTHOCHUTEIFHO MOJ010M oOjacThio. [lepBrie HaydHO-MCCIEAOBATEIBCKUE PAOOTHI
B JaHHOHM 00JIaCTH B KapaKaJIMMAKCKOM S3bIKO3HAHUHW MPHUXOATCS Ha TICPBBIC TOIBI
XXI Beka. JIMHrBOKYJIbTYPOJIOTUUECKUIM MTOAXO0 B KapaKaIMaKCKOW JIMHIBUCTUKE
M HayaJl0 MWHTEHCHUBHOW Hay4YHO-UCCJIEJOBATEIbCKOM paboThl B JaHHOM
HanpaBJICHUU HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHO c HMEHEM npodeccopa
LH.A6)11/IHa3HMOBa27.

Cnenyer oTtmMerutb, 4To B Hadane XXI Beka JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE
uccienoBanuss B KapakanmakcraHe MNpPOBOAWIMCH  IPEUMYIIECTBEHHO B
CpPaBHUTEIHHOM acrekTe. B mgaHHBIX paboTax OCHOBHOE BHHMAHHUE YACISACTCS

% MaxmynoB H. Tunumusaunar tiuta canauru. —Tomkent: Fadyp Fynom nHommumaru Hampuér-matdaa wkomauit
yiu, 2012. -b. 10.
* Cadapos 11I. Koraurus trmrysocmuk. —Kmssax: “Caursop”, 2006. —b. 65.
27 Abdinazimov Sh., Tolibayev X. Lingvokulturologiya. —Nokis: Qaragalpagstan, 2020. —140 b.
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TOJKOBAHUIO JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKUX eauHull. Hampumep, nuccepraius
['K.KapipbaeBoit HazbiBaeTcs “JIMHTBOKYJIBTYpHbIE M JIMHTBOKOTHUTHBHBIC
ocoOeHHOCTH eauHull KoHuenrtochepsr “MAN” — “ADAM” (Ha mnpumepe
AHTVIMIICKOTO M KapaKalIMaKCKOro s3bIKOB)’>, a mmcceprarms [.A.AIWioBoil —
“JIMHrBOKYJILTYpHBIM aHalu3 JTHorpadu3MoB KkazaxoB Kapakanmakcrana”, B
KOTOpOM BIIEPBbIE B S3BIKO3HAHWUU JOKA3aHO, 4YTO JTHOrpadu3Mbl Ka3axoB
Kapakanmnakcrtana mnpeicTaBisioT coOOM JHUaNeKTHBIM JIGKCUYECKUH IUIACT,
BOOpaBImmMii B ce0s MaTepHAIbHYIO W JyXOBHYIO KyJIbTypy, oOpa3 >KH3HH,
HaIlMOHATbHBIC OOBYAW W IIEHHOCTH HAPOJOB, MPOKMBAIOIINX HA JTaHHOMN
TepPHTOPUN®

B nmucceprammm 11.M.Kynnazaposou B JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTUYECKOM
ACIICKTe M3yYeH SI3BIK KAPAKaIMAKCKHX HAPOIHBIX CKa30K> . B mucceprarum
B.K.bekHus30Ba uccieloBaHbl cOMaTUUeCKue (Ppa3eosioru3mMbl B SI3bIKE Ka3axoB
KapaKaJIHaKCTaHa31. B cBoeii auccepramuu  P.A.JDkymaMypaToBa H3y4aer
JeKCUYecKre U (Ppa3eosorHyecKue JIAKyHbl B KapaKaJMaKCKOM U aHTIUHCKOM
s3bikax 2. [.A.VCeHOBOH 3amuiieHa auccepTanus Ha TeMy “JIMHTBOKYJIBTYypHBIE
ocobenHoctu uneHtuduxkatopoB ¢ konrentamu “MOTHER/ANA” (Ha mpumepe
aHTJIMACKOTO M KapaKallaKCKOTo s3bIKOB)”. B paboTe ¢ aHTpOMOIEHTPUYECKOM
TOYKHU 3PEHUSI OCBEIICHBI OCOOCHHOCTHU A3BIKOBOM M KYJIBTYPHOH perpe3eHTaluu
koHIenra “Mother/Ana” B conocTaBisieMbIX KyJIbTypax, BepOamu3aiusi 36IKOBBIX
€IWHULl, JIMHIBUCTHYECKas Mpupoja HUACHTU(DUKATOPOB  KOHIENTa U
HAIOHATBHAS KAPTHHA MUPA°.

Bropasg rnaBa wuccienoBaHus HasbpiBaeTca “OTpaskeHHe MEHTaJbHBIX
0COOCHHOCTEH B JIEKCHKE Y30€KCKOI0 M KAapPaKaJINaKCKOro A3bIKOB” U COCTOUT
U3 ISTH pa3fenoB. B mepBoMm paspene “PaswmbiuiieHuss 0 NOHAMUAX A3bIKA U
Menmanumema’ TPUBEJEHBI aHAMU3bl TOHATHUS MEHTAJIUTETa B HAYYHOU
auTepatype, U UX ToakoBaHus. (ClenoBaTelbHO, MEHTAIUTET — 3TO TO, YTO
MpOSIBIISIETCSI B UYBCTBaX, CO3HAHMM M TOJCO3HAHHWM, BOJIE Ka)XXJOTO 4YJEHa
obmecTtBa. Ero ocHOBOW SBISIOTCS S3BIK, BOCHHTaHHE. TakuM oOpa3oMm, OH
SBJIIETCSI YaCThIO HAIMOHAJIBHOW KyNnbTypbl. M0OO HaIMOHANBHBINA XapakTep
KYJbTYpbl MpOSIBIISIETCS B €€ JaBHUX TPAguUUAX, B MEHTAIMTETE HapoJa.
MeHTaIUTeT XapakTEepU3yeTcsl HUCTOPUYHOCTBIO M SIBIIAETCS  PE3YJIbTATOM
BOCITUTAHUS, TIEPEIAIOIIMMCS U3 BeKa B BEK, OT MPEIKOB K OyAyIeMy MOKOJICHHUIO.

HecomHeHHO, BIIOJHE OYEBUJIHA CBA3b sI3blka W MeHTanuTeTa. OHM Bceraa
paboTaloT B CBA3KE MEXAHU3MOB “A3bIK — MEHTAIUTET M “MEHTAJIUTET — A3BIK .
OcoOeHHOCTH MEHTAJIUTETa HApOJAOB ONPEEISIOTCS U OMUCHIBAIOTCS C TTOMOIIBIO
s3pika. OH  mepena€Tcs U3 TOKOJEHUS B TOKOJEHHE, TaKOB MEXaHU3M
MpeeMCTBEHHOCTU. Eciu HeBepOaibHas peain3alus CBsi3aHa C OOBbIYAsIMHU,

%8 Knpip6aea I'.K. VkazauHoe nponssenenue. —158 6.

% Anmmmosa I'.A. VkaszauHoe nponssesenue. —150 6.

%0 Kynuasaposa II1.M. VkazauHoe nponssenenue. —24 6.
3! BexnnszoB B.K. YkasanHoe npousseaeHue. —24 0.

%2 ymamyparosa P.A. Ykasaunoe npoussencuue. —20 6.
3 Vcenora I'.A. Vkazannoe npoussenenue. —22 6.
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TPaAWINSAMHU, BEPOBAHUSIMU, HCKYCCTBOM Hapo/a, TO BepOalbHAs peaan3aius
IPOHMCXOIHUT OCPEACTBOM SI3BIKA .

VY y30eKCKOro M KapaKaJllakCKOro HApOI0B MOYUTAHUE CTAPIIUX U YBAKEHUE
MJIQJIIIUX — 3TO MHOTOBEKOBas IIEHHOCTh, 00bIYall, YKOPEHUBIIUNUCS B UX KPOBH.
Crap u miaj craparoTcs NPOSBIATH APYT K JIPYry yBa)KeHHUE, JEMOHCTPUPYIOT
NOBBIIIEHHOE yBaxkeHue. OOmas dYepra B MEHTaIUTETaX Y30€KCKOro W
KapakaJlaKCKOr0 HApOJOB HAaXOJUT CBOE OTpa)K€HUE B MPUBETCTBUU ‘‘Assalomu
alaykum” //  “Assalawma daleykum”. Camo »3TO BBIpaKEHHE TIOKa3bIBaCT
MEHTAJIUTET, 00pa3 3TUX JOBYX OpaTckux HaponoB. HaOmromas 3a mpuBeTCTBHEM
KyJIbTYPHOTO M 0Opa30BaHHOTO YENOBEKAa, BXOMSIIETO B KOMHATY, TJIE€ CHJIAT
FOCTH, MOXXHO OTMETUTh, YTO OH BXOJHUT B KOMHATy, CJI€TKa COTHYB KOJICHH,
KJIAJIET TPABYIO PYKY Ha JIEBYIO I'PY/ib, HAKJIOHSET TOJOBY U C JIETKUM MOKJIOHOM
npomsHocuT “assalomu alaykum”®. B kapakammakckoMm Hapoge c(hOpMHpOBAICS
oObI4aif pyKOIMOXKaTHsI C KaXJbIM M3 TOCTEW, BOIIEAIIMX B KOMHATY, IS
BBIPDOKECHUS YBAXKEHUS K KaxaomMy u3 HuX. Kaxmoe u300pak€HHOE BBIIIE
BepOabHOE U HEBEpOATbHOE BBIPAKECHHE SIBISETCS HEOTHEMJIEMOM YacThiO
MEHTaJUTETa Y30€KCKOT0 U KapaKaJIIMaKCKOro HapoJI0B.

Bropoii pa3nen BTOpoii riaBbl Ha3biBaeTcs ‘‘H300padsxceHue MerHcbA3bIKOBbIX
U  MEeXCKYIbMYPHbIX OmHoOuleHuu 6 Jekcuke . B s3bIKe JEKCHKa SBISETCA
HEeHTpaibHON  (purypoi. Dpazeosiorudyeckue, MNapeMHUOJOTUYECKUE €IUHMUIIbI,
aHAJIOTUU, CUMBOJIBI M CTEPEOTHUIIBI COCTABIISIIOT OCHOBY JIEKCUKH, U OUYEBHUJIHO, YTO
3T €OUHULBl CPOPMUpPOBAHbI Ha Oa3e JEKCUKHM W Bblpocau u3 Hero. Ilo
OMPENEIECHUIO JIEKCUKA KAXKJOTO S3bIKA MO-CBOEMY, COBEPILIEHHO YHHUKAIbHO, HE
TaK, KaK B JPYrHX S3bIKAX, M300paKaeT BHES3BIKOBOEC MPOCTPAHCTBO ..
HecoMHeHHO, JieKcuKa J1000r0 A3bIKa COBEPIICHHO YHUKAJIbHBIM U CBOCOOPA3HBIM
oOpa3oM wH300paxaer AEUCTBUTENBHOCTh. VIMEHHO B TakoM Ipolecce SIPKO
MPOSIBJISIETCS. ATHOKYJIBTYPHAsI IPUPOA JISKCUKA TOTO WIJIM UHOTO si3biKa. B cury
TOr0, YTO IOJIb30BATENIEM JIEKCUKH, CHEHHAIU3UPYIOUIEHCS Ha ONpEIeICHHOU
HallMH, SBJISIETCSI UMEHHO 3Ta HallUs, 3TOT HApOJl, TO U €r0 HOCHUTEJIEM SIBJISETCS
Hapo/I.

B y30ekckoM M KapaKaJlMaKCKOM SI3bIKaX BCTPEYAIOTCS TaKKE YHUKAJIbHbBIC
cBOcoOpa3HbIe CJIOBa, CBOWCTBEHHBIC KYJIBTYypE KaXKIOr0 W3 3TUX HApOJOB. DTO
YKa3bIBaeT Ha HAIMYNE MEXBSI3BIKOBBIX M MEXKKYJIBTYPHBIX paznuunii. K mpumepy,
B y30eKkckoM s3bike ciioBo garindosh 1. Jlrogu oOmiero poga mo OTIOBCKOW U
MaTEPHUHCKOM JIMHUHU (OTHOCHTEIBHO ApyT Apyry). Ota tomonidan garindosh. Uzoq
garindosh. Yagin garindosh. Chatishgan garindosh. Qadr bilmas garindoshdan
gadr bilgan yot yaxshi (ITocnosumia) [TCY S — 2: 263]. B kapakainakCKoM sI3bIKe
qarindas 1. Poxxn€HHas OT OJHOM Marepu, MJIaJmas CecTpa, POJHAs MO KPOBHU
neBouka. Erjanmin qarindasin uzatip jiberiw biydin moyminda (K.Sultanov). 2.

3 Ommnos E. Tun Ba MeHtamurer // V36ex T Ba amabuértu. —Tomkent, 2021. —Ne 3. —b.44.

® Cadapos 1., Touposa I'. HyTKHUHT dTHOCOIHONIparMaTuk Taxjamiu acocnapu. —Camapkaan: Cam/IUTU nampw,
2007. -b. 10.

% Menbuyk U.A. Kypc obmeit mopdonornn. Tom I. —MockBa-Bena: fI3bikn pycckoil KynbTypsl. BeHckumit
cnaBucTHUeckuid anbMaHax. M3a. rpynma “IIporpecc”, 1997. —C. 266.
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OOparieHre K JeBOYKaM M3 YCT Jitojiel crapiiero Bo3pacra [TCKS — 111: 138-139].
B anraiickoMm, azep0OaiipkaHCKOM, TYPKMEHCKOM si3bIkax cioBo “qarindosh” wmim
“qardosh” o3nauaet “Opar, OpaTuika”, a B Ka3aXCKOM, KUPTU3CKOM — “‘MJIajIias
cectpa™'. CrnemoBaTenbHO, 3Ta JIeKceMa, HMeromas oomyo dopMmy 3a
UCKIIIOUeHHEM (DOHETUYECKOTO acleKTa, UMEET COBEPIICHHO pa3Hble 3HAYEHUS B
y30€KCKOM U KapakalmakCcKoM si3blkax. CleloBaTeIbHO, MOKHO 3aKIIOYUTh O
HAJIMYUM ~ pa3ivudsg B HAIlMOHAJIBHO-KYJBTYPHBIX ~ B3[JISAAX  JTUX
OJIN3KOPOACTBEHHBIX HAPOAOB, OJHO 3TO CJIOBO JEMOHCTPUPYET OTJIMYHE B
BOCIIPUSTUHU KAPTUHBI MUPA U OTPAKEHUU €€ B SI3bIKE.

B TperheM pa3znene BTOpOMl TIJaBbl PaccMOTpPEHbl ‘T uoponumuueckue
UHOUKAMOPbL — OmMpasxcamenu HAyuoHAIbHuIX pa3iuduu”’. JIeKCHYeCKUe eIUHULIBI
B COCTaBE€ THIPOHUMOB, 0003HAYAIOIINE BUIbI BOJHBIX O0BEKTOB U COOPYKEHUM, U
HAa3bIBAIOIAE UX OTO — TMAPOHUMUYECKUE TOKa3aTeNH . Nunukarop — “repMmuH,
yKasaTelnpHBIH TepMuH”; (orT jar. indicator — ‘“ykasarenp”’) — TepMuH,
BCTPEYAIONIUIICS B COCTaBe TOMOHMMA M YKa3bIBAIOIIMA Ha €ro BUM: fog’, cho’l,
daryo, qudug, jar u mp.: Qoratog‘, Mirzacho ‘I, Sirdaryo, Uzungudug, Qiziljar®®. B
Kapakanmakcrtane kpome ApallbCKOro Mops U AMyaapbu UMEETCS MHOXKECTBO
BOJHBIX OOBEKTOB: kOl, darya, arna, izeykesh, aydin, qudiq, jap, salma®. Tlo
npupoje 3T0 — reorpaduyecKkue Ha3BaHHUS WIIM K€ TUJIPOHUMBI, OJarojaps ux
OPUCOEIMHEHUIO K JIEKCMYECKMM €IMHUIAM O00pa3yroTCsi HOBBIE THAPOHHUMBI:
Amiwdarya, Magsimqudiq, Tentek jap w np.*' Taxue massamms, kak k6l ddrya,
arna, izeykesh, aydin, qudig, jap, salma, Ha3pIBalOlIME BOJHBIE OOBEKTHI,
1€J1eCO00pa3HO HA3BIBATh ‘TUIAPOHUMHUYECKUMU UHIAUKATOPAMU .

B uccrnegoBaHMSIX THAPOHMMHMYECKMX  HHIUKATOPOB  Y30€KCKOTO U
KapakaJakCcKoro HapoJoB jasqa, izeykesh, jigqin, gaq, oy, ozek/ozen, salma, jap,
saga, jarmis/jargan, SpKO JEMOHCTPUPYIOIIMX HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIC
OCOOEHHOCTH HapsiAy C JMHTBUCTUYECKUM TMOHSITHEM ‘‘SI3bIKOBas KapTWHA Mupa’
UCIIOJIb3yeTCsl TEPMUH “oHeTHYecKas kapThuHa mMupa’. 6o kapTuHa Mupa sSpKo
Opocaercs B TIJla3a HE TOJBKO B JIEKCHKE, HO M (POHETUKE, KOTOpas SBISETCS
ONIOPOW COBEPILICHCTBOBAHUS JIEKCUYECKOTrO sipyca. Koraa peub UIET O SI3bIKOBOM
KapTUHE MUpa, OOJIbIIIE UMEETCS BBUY JEKCUKa U (Ppa3eosiorus, a rpaMMaTrka 1
¢oHeTHKa OCTAlOTCS BHE NoJisi 3peHus wucciuenonareneil. IlocKonbKy s3bIK
ABJISIETCS 1IEJIOCTHOM CHUCTEMOM, SI3bIK KaK SI3bIKOBAasi MaTpulia, MOJIEIb MUpaA HE
MOXET (QOopMUpOBaTh 3Ty KapTUHY 03 (OHETHYECKUX UM TIpaMMaTHYECKUX
cpeactB”. B Tmporiecce TONKOBAHHMS JIMHTBOKYJIBTYPOJTOTHYECKHX CIMHHI[ B
POJICTBEHHBIX S3bIKAX MOXHO YJAOCTOBEPUTHCA B TECHOW B3aUMOCBS3M JICKCUKU U

%" Kasakos U.P. V36ex Ba KOpaKaINOK THIUIAPHAA OT SCOBYM KYIIMMUYATAPHHHI KHECHH (YHKIHOHAT-CEMAHTHK
taakuky: Ounon. ¢ax. HoM. ... aucc. —Tomkenr, 2011. —b. 35.

%8 VYaykor H. Typkuii Tuinmapaaru napajurel THAPOHUMUK HHIUKaTopiap xycycuna // Typxomorusa. —Ko3orucTos,
2018. —Ne 1. -b. 82.

% Kopaes C. V36exucron Bumositi ronounmaapu. —Tomrkent: Ozbekiston milliy ensiklopediyasi, 2005. —b. 213.

0 MawmGeroBa I'.JK. KapakaimnakcTaHHBIH apKa paiformapsl rumponumiepn: ®mmon. ¢dan. damc. a-pu (PhD) ...
nmucc. —Hykyce, 2018. —b. 14.

* yxasanHoe npoussenenue. —b. 29.

* Boruposa A. ONaMHHHI JHCOHHH TACBHDH Ba CY3MAPHUHT (BYHKIHOHAN MXTHCOCTALIyBH // Y36ek Twiu Ba
agabuéru. —Tomkent, 2020. —Ne 4. —b. 120-121.
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(dboHETUKH, B HEPA3PBIBHOM CBS3H JIPYT C APYroM. Y30EKCKHIl M KapaKaJlaKCKHil
HapOJbl UMEIOT OOIIMI KOPEHb MPOUCXO0XKIeHUS. VICTIOKOH BEKOB OHU >KUBYT OOK
0 00k Ha ojHOM TeppuTopuu. C IpeBHEUIIUX BPEMEH U 10 Ceil IeHb (opMUpyeTCs
UX COOCTBEHHAas HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYpHas UIACHTUYHOCTh. HeManoBaxHyo poib
B 3TOM ChITPaji0 HAlMOHAJIBHOE BHJCHHUE, MPEACTABICHUE U MBIIUIEHUE KaXJA0TO
HapoJia, €ro BOCIPUATHAE MUPA.

UeTBepThiil pa3jaen TJIaBbl MOCBAIICH U3YYEeHUIO “‘Kapmuhbl HayuoHanbHOU
Ky1omypul 6 aakyHax’'. TepMUH JaKyHa B HaAyKe BIIEPBbIE ObLI MCIOJB30BaH MOCIIE
BTOpor TmonoBUHBI XX Beka KaHaackuMu JHreucramu JK.IL.Bune wu
K. dap6enbue. BoT kak OHU XapaKTepHU3YyIOT JIAKyHY: “‘ABJIEHUE, UMEIOIIEEe MECTO
TOra, KOrJa y CJoBa OJHOIO SI3bIKa OTCYTCTBYET COOTBETCTBHE B JPYTOM
s3p1ke”. 3aTeM STHM BOIpocoM Bcephe3 3aHsics B.I.Tak, KOTOPBIH OMpeaeH
JAKyHbl KakK “OpOMYCKHM B JIEKCHYECKOM CHCTEME $3bIKa, OTCYTCTBHE CJIOB,
KOTOPBIE, Ka3aI0Ch Obl, TOJDKHBI OBLIA MPHCYTCTBOBATh B SI3bIKE”**. DTy MBICIH
MOKHO PAa3BUTh CJEIYIOIIMM OO0pa3oM: “JakyHa — 3TO HaJU4Me TOHATUS B
onpeneNéHHOM OOIIECTBE, OJHAKO OTCYTCTBHE CJIOBa, KOTOPOE IOJHOCTBIO €ro
OTpPa)XkaeT, B TO BpeMs KaK B JPYI'OM SI3bIKE HAJIMYME CJIOBA, BBIPAXKAKOLIETO 3TO
MOHSTHE, CTAOUIIBHO IPUCYTCTBYET B JIEKCUYECKOM SIPYCE ATOTO S3bIKA™.

B y30exkckoM si3pIke€ B Pa3srOBOPHOM peud KpailHE peaKo HCHOIb3yeTcs
3aMMCTBOBAHHOE M3 IMEPCUACKOro si3bika cioBo gashtak. JlanHoe ciioBo mmeer
3HauYe€HHE “‘BeuepuHKa, nup, Becenbe”. OHO 00pa3oBaHO B pe3yJbTaTe
NPUCOCTUHCHUS K CYIIECTBUTEIbHOMY @asht yMEHBIIUTEIhHO-JIACKATEIEHOTO
cyhdukca -ak, u BeIpakaeT 3Ha4YCHHE “HEOOJBIION TP, BedepuHka”. OOBIYHO,
OHO UCHOJIB3YeTCsl B COCTaBe MapHOTo cioBa gap-gashtak. Ha camom gene, ciioBo
gasht siBysiercst monvceMaHTHYHBIM, HA OCHOBE 3HAYCHHS “TYJISITH” TaIKUKCKOTO
CJIOBa B y30€KCKOM sI3bIKE 00pa30BaHO 3HAYCHHE ‘“DCTETUUYECKOrO0 HACIAXKIACHUS .
Hanpuwmep: Har bir kasb-Aunarning oz gashti bor. CrieayeTr oTMETHTh, YTO C
MOMOUIBI0  ATOrO  CYLIECTBUTENBHOIO B  Yy30€KCKOM  si3bIKE  00pa3oBaH
bpazeonorusm “gashtini sur” [DCYS — 3: 61]. B xapakaimnakcKoM sI3bIKE CJIOBO
geshtek mmeer 3HaueHue “BeuepuHKa, cOOpaHHE, OpraHH3yeMoe 10 BedyepaM B
IIEJISIX XOPOIIEro BPEeMSANPOBOXKACHUS U ¢ npuroToineHueM enapl” [TCKS — III:
21]. CnemoBatenbHo, 31ech cioBa gashtak // geshtek oGpasyror cemanTHYeCcKOE
HECOOTBETCTBUE B IBYX SI3bIKaX.

[ToHsaTHE ‘ACTETUUECKOTO HACHaXACHUS , KOTOpOE B Y30E€KCKOM SI3bIKE
npencraBieHo cioBoM gashtak, mmeercs m B kapakanmakckom s3bike. OIHAKO
MOHATHUE TIEPEHAETCA C MOMOIIBI Apyroro ciosa. Mcxoas U3 3TOro, MOXKHO
3aKIIOYUTh, YTO JAHHOE CJIOBO MOPOXKIAET sl Y30€KCKOro s3blKa SIBJICHUE
nakyHapHocTH. Ilockonbky cioBo Qeshtek B kapakaimakCKOM SI3bIKE HMEET
CBOCOOPa3HYI0 HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO UCTOPUIO. Y KapakallakoB H37aBHA
CJIOKUJIICS 00bIUail MPOBECHUS UCTIBITAHUM [T IEBYIIEK U IoHowIel. Bocrintanue
MOJIOZIEkKH, (POPMUPOBAHME Y HUX YYBCTBA BEPHOCTH HALMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIM
TPaJAULIMAM HaYMHAETCS C CAMOr0 JETCTBA. bosbllias MUCCUSL B 3TOM HAlpaBJICHUN

* Vinay J.P., Darbelnet J. Stylistique comparee du fraicais et de I’anglais. —Paris, 1958. —P. 10.
“ Tak B.I'. CpaBHUTE/IbHAS THIOIOTHs (PPAHITY3CKOTO H Pycckoro s3bikoB. —JL: [Ipocsemenue, 1976, —C. 261.
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BO3JIarayiach Ha CHOX JICBYIIICK W (jenge) m OpaTheB MapHeu (jigit agasi). Jletn
YYaCTBOBAJIA HA TAKMX MEPOMNPUATHUAX C ISITUIETHETO BO3PACTA, Y3HABAS CEKPETHI
MOBEJCHUS, YMEHUSI BECTH c€0sl YMHO U MPOHMIIATENbHO. JIJist 3TOro B JIEpeBHAX
YCTpauBAIUCh 2ewimeky (TO €CTh BEUEPUHKH, TJI€ YIACTHUKU CKUABIBAIUCH Ha €ro
nposenenue). [DUK: 150].

[Tocnennuii  mATBIA  pa3fesl 3TOM  IJ1aBbl  Has3bIBaeTcss  ‘Ilpusuax
MEJNCKYIbMYPHOU — UOeHmuyHocmu 68 peanusx”. B HaydHBIX HCTOYHHKAX
NPUBOJATCS pa3IMYHble MOIXOABI K TOJNKOBaHWIO peamuii. Cioso realiya
OPOUCXOAUT OT Tpedeckoro “realia”, W BbIpakaeT 3HAYCHHU ‘‘peajibHBIN,
BemecTBeHHbI™.  Omnpenenenme  peamuu, gamHoe  J1.C.BapxymapoBbiM,
OTJIMYAETCSI OTHOCUTENIBbHOW moJHOTOW. [lo ero ompenenenuto, peanuu — 3TO
CJI0Ba, 00O3HAaYarolMe MPEIMEThI, MOHATUS M CUTYyallMd, HE CYLIECTBYIOUIUE B
MPAKTHYECKOM OIIBITE JIO/IEH, TOBOPAIIHX HA APYrOM si3bIKe’ . B IeI0M, peaann —
€CTECTBEHHOE OTCYTCTBHE B COLIMAJIbHOM 00pa3e JKW3HM JIPYIrMX HapoJOB
Ha3BaHUM, spKo OpocalImMXcsi B TJa3a B IMPOIECCE CPABHEHUS SI3BIKOB,
Pa3IMYAIONIUXCS B A3BIKAX, BBHIPAKAIOT MOHSTHUS, SIBJICHUS, 0ObIYaU U TPAJULINH,
CBOMCTBEHHBbIE OBITY M HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOMY YKJIATy >KM3HU TOTO WM
WHOTO HapoJa.

HanuonanbHasi ofexaa M yKpamieHUs: Y30€KCKOrO0 W KapaKaJakCKOIro
HApOJIOB OTPAXKAIOT CaMOOBITHOCTh 3THUX HAPOJIOB B MAaT€PUAIbHBIX U JTYXOBHBIX
naMsITHUKaxX, a TakXe JEMOHCTPUPYIOT HJTHUYECKHE Mpu3Haku. B HuX
BBIPAKAIOTCS M3BICKAHHOCTh U KpacoTa, 0OblYau, CB3aHHBIE C OTPE3KAMH JKU3HU
YEJIOBEKa, COLMAIBbHBIX PA3IUYUSIX, PEIUTMO3HbIE BepoBaHud. OIHUM U3 SAPKHUX
BOILIONICHUN HAIIMOHAIBHON KYJIBTYphl KapaKalMaKCKUX KEHIIUH CUHUTAETCs
sawkele. D10 Hanbonee qpeBHUN KEHCKUI roioBHOM yoop. HecmoTtps Ha TO, uTO
KOPHHM MPOMCXOKJIECHUSI JAHHOTO TOJOBHOrO yOopa yXoAsT B TIiyOb HCTOpHH,
BHUMaHHE OOJIBIIMHCTBA YYCHBIX MPUBJIEKAET TOT (haKT, YTO OH PaCIpPOCTPaHEH
muiib cpenu kapakanmnakoB [DUK: 120]. Kapakannakckuii sawkele npazqHuYHBINA
TOJIOBHOW yOOp, YKpalleHHBIM JKEMUYy)KMHAMU U JParoleHHbBIMH KaMHIMHU.
N3HavanpHO B XIX BEKe €ro HOCUIM JOYEPU U3 COCTOSITEIBHBIX CEMEN BO BpeEMs
OpayHbIX LIepeMOHMI. ['0JIOBHON yOOp AEMOHCTPUPOBAN TOCTSIM BBICOKUN CTaTyC
HEBECTBHI.

Cpenn y30€KCKOW HallMOHAIBHOM OJSXKIbl OblIa XapaKTepHas >KEHCKas
BEPXHSS 0/ICK]1a MYHUCAK (MypPCaK), KOTOpas HE BCTPEUYaeTCcsl y APYTUX HApOJIOB.
HecMoTpst Ha TO, YTO €ro MOKpPOW MOYTH HE OTIMYAETCS OT TPATAULHUOHHBIX
YyaraHoB U IUIaTheB, Y HUX HE ObUIO BOPOTHHKA. BOKOBbIE YacTHM MyHHCaKa IMOA
MBIIIKAMUA HMMENIA CKJIaAKu. MyHnucax Hocuiau He Be3ne. PacmnpocTpaHeH B
Camapkanne, byxape, Tamkenrte, depranckoil aoinHe u Xope3Mme. Panbiie
munisak 6s11 cBageOHOM oAk oM. OmHako K KoHIy XIX Beka OH MpeBpaTHIICS B

TPAypHYIO OJICKITY.

* Camukos 3. Kagumru Typkuii peanusiiap tapsxumaci. Monorpadus. —Hamanran: “Vodiy Media”, 2021. —B. 6.
4 Bapxynapos JI.C. fI3bik n nepeBox: Bompockl oOmieii 1 yactHO# Teopun mnepeBopa. —M.: MexayHapoaHbIe
otHomenus, 1975. —C. 95.
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Tperbst rmaBa pauccepranuu HaspiBaeTcs “KoHueNnTyajbHbIA aHAJIU3
(pazeossoruyeckux W NAPEeMHOJOTHYECKHX €IUMHHMI B Y30€KCKOM H
KAPAKAJNAKCKOM SI3bIKAaX”’, KOTOpas COCTOUT M3 MATH paszziesioB. B mepBom
paznaene “Kouyenm — cmbicioas eOuHuya Kapmunol Mupa’ pedb UAET O TOM, YTO
BBIPA3UTEIBHBIX BO3MOXKHOCTEH KOHIIENTa OOJIbIIE MO CPaBHEHUIO C MOHSITHEM.
Tepmun xonuent uszyden A.BexoOuikoit, HO.C.CtenanoeiM, P.M.DpymkuHOH,
E.C. KyG6psikoBoii. OH aKTMBHO HCIOJIb3YyeTCd B COBPEMEHHOM JIMHTBHCTHKE.
Opnnako B OOIIEM SI3LIKO3HAHWM HET TIOJHOTO OIPEACNICHUS, COOTBETCTBYIOIIETO
JaHHOMY TepMmuHy. [IpuunHa 3akitodaeTcsi B TOM, YTO KOHIENT €CTh KaTeropus
MBICJIMTENIbHAS, HEHaOMIogaemMasi, 4YTo H JacT OOJBIION TMPOCTOp I €€
TOJIKOBAHHUS .

VY y30eKcKoro M KapakaJlllakCKOrO HapoJ0B OHU MPHU3BAHbI OTpaXaThb
HallMOHAJIBHYIO KYJIbTYpPY, MUPOBO33PEHUE; B MEHTAJIUTETE KaXKIOr0 HapOJa €CTh
AJIEMEHTBI KYJIbTYpPbl, KOTOPbIE MOXKHO paccMaTpUBaTh KakK KOHIENThL. Takum
CBOMCTBOM 00JaJaeT HAIMOHAJIBHBIN TOJIOBHOM YyOOp Y30€KCKOro Hapoaa —
do‘ppi. B y30ekckom si3bike moHATHE do ppi OTpakaeT “TOJIOBHOM yOOp KpyTJion
WM TIPSIMOYTOJIHOM (hOPMBI C MOJKIIAKON, YaCTO ¢ OPHAMEHTOM WM 0€3 HEro,
COCTOAIIMN U3 BEPXYIIKH, 000/1a U JeHThl’. Bahmal do ‘ppi. Gilam do ‘ppi. Hoji
do ‘ppi. Chust do ‘ppi. Zar do ‘ppi. Bosh omon bo ‘Isa, do ‘ppi topiladi (ITocnoBuna)
[TCYS —1: 676]. B namem Hapone do ‘ppi 3TO HE MPOCTO T'OJOBHOH yOOp, OH
OTpa)kaeT BCE NPOLUIOE, HAI[MOHAJIBHBIA OOJMK, UCTOPUIO Y30E€KCKOTrO Hapoja.
Pa3HonBeTHBIE UJ€ATHLHO BBIMOJHEHHBIE Y30pbl B THOOETEHMKAX OTpPaKaroT
CBOEOOpa3HbIN HAIMOHAIBHBIN XapakTep HaIlero Hapojaa — OJM30CTh Hapoja K
MIPUPOJIE, TAPMOHUIO C IPUPOIOM.

VY kapakaJmmakckoro Hapoja ciioBo ara (gqora) o0o3HadaeT HE OOBIYHBIM
YEpHBIM I[BET, a B HEKOTOPHIX CIydasX OHO HMMeEeT 0oJiee IIMPOKOE MOHSITHE.
Hcnonp3oBaHue CI0Ba kapa B COCTaBE dTHOHHMMA ‘“‘Kapakaimnak’, 0003Ha4aroIiero
Ha3BaHHWE HAIMU, CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO CJOBO MOJHSJIOCH IO YPOBHS
koHuenrta. CJIOBO kapa B COCTaBe Ha3BaHUS HApoJia — KapaKallaK BbIpakaeT
“IpoCTOTY, HCKPEHHOCTh, MPOCTOAYIIHE, TpyAoirooue”. Kak oTmeuaercs B
HMCTOYHUKAX, “Kapa” y JPEBHHUX TIOPKCKUX HApOJOB O3HAYAJl HE I[BET, a, MPEKIIE
uMen 3HadeHue ‘‘Oosbmioi”, “mupokuii”’. KommoneHT “kapa” B cIllOBe
“KapaKaiak” TAKKEe BBIPAKAST 3HAUCHHE “BEIMKHIA, OOIbIIon"", Hapsny c atum,
B UCTOYHMKE MO KapaKaJIMaKCKOMY SI3bIKY MCTOJIKOBAHO JIBA/IIIATh 3HAUCHUH CIIOBa
gara, onHo u3 HUX — “mpoctoir”’. Qara puqarasi bulardin ishinde de barshiliq
(Sh.Seytov)*.

Bo BTOpoM paznene riaBel udydeHa “‘OmpadiceHue 80 (paszeonocuu a3vlka u
Kyniemypsl Hapooa’. B HacTosiiee BpeMsi B MUPOBOM JIMHTBUCTHUKE OJHOM U3
IEHTPAJIbHBIX ~ MPOOJIEM  SBJISETCS  OCBEIICHHE  HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX
0COOCHHOCTEH (hpa3eoJOTHUCCKUX SAUHUII.

*" Tonoga 3.J1., Crepunu U.A. Koranrusras muarsuctika. —M.: ACT: Bocrok-3anaz, 2007. —C. 29.
48 baxanpipoBa C. Kapakannak kangait xansik. —Tamkent: Haspys, 2017. —b. 65.
* CankubaeBa P. Kapakainak THIMHIEIH aK XoM Kapa CO3JICPHHHH MOHWIEPH XOM KOJUIAHBUIBIYHL —Hekuc:
“Kapakannakcran”, 2020. -b. 7.
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JIMHTBOKYIBTYpHOE  OmucaHue (Ppa3eosOTUYECKUX  EIUHUI]  BIIEPBHIC
npojiesiaHo pycckuM ydenbsiM B.H.Tenuen, a 3arem €€ mociieqoBarensiMu, B CBOEM
byHIaMEHTAIBHOM TPYJe OHA MOAYEPKUBACT, 4TO (hpa3eMbl sipUe APYTUX CTUHUIL
OTPAXKAIOT JIMHTBOKY/IBTYPHYIO IPHPOIY OIpeaeIéHHOro stHoca . B.A.Maciosa
— aBTOp MOHOTpPapUYECKUX HCCIEAOBAHUN MO JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH OIICHUBAET
¢bpa3eonoru3Mpl Kak Ba)KHBIC JIMHTBOKYJIBTYPHBIC CIWHUIBL. Peann3oBaHbI
UCCIICIOBAaHMSI 10  CEMAaHTHYECKOMY,  CTPYKTypHO-TpaMMaTHUYeCKOMY U
CTHJIMCTHKO-TIParMaTHIECKOMY HCCIIEIOBAaHUIO (DPa3eoJOTU3MOB, HECMOTPS Ha
JIOCTAaTOYHOE KOJIMYECTBO MCCICAOBAHUM B JAHHOM HAIIPABJICHHUH, BCE KE UMEETCS
pSia HEpEMEHHBIX MPOOJIEM B TUIAHE CPAaBHUTEIHLHOTO M3YYCHHSI MEKbBSI3BIKOBBIX
HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.

®pazema boshini ko‘kka yetkazmoq B y30ekckoMm S3bIKE BBIpa)kaet
noHsTHe ‘“‘apeaMmepHo pagoBathes”’ [PCYS: 47]. CymectByer BapuanT boshini
osmonga yetkazmoq. Kpome Toro, B y30€KCKOM SI3bIKE aKTHBHO HCIIOJIB3YETCS €€
cuHOHMM Terisiga sig‘may ketmog. B kapakaimakCKkoMm s3bIKE€ MPOIAYKTHBHBIM
SBJISICTCS aHAJIOTMYHBINA TI0 cemaHTHKe (paseosoruam Tobesi kokke jetiw. On
pUMeYaTesieH TeM, UYTO sApYe Mepenaét ayX 3MOXH, IIy0)Ke OTpa)¥aeT JPEBHIONO
KYJIBTYpY KapakajmaKkoB.

B kapakanmakckux cioBapsx ¢pazema tobesi kokke jetiw ucronkoBaHa kak
“CHIBHO  pajoBaThCs, OBITH JOBOJBHBIM, B dYacTHOCcTH, B “KpaTkom
¢dpaszeonornueckoM cioBape” 3adUKCHPOBaHBI WX DKBHBAJICHTHI luyesi tawga
shigiw, Juqis: tawga shigiw u kemesi qurga shigiw [KOCKSI: 145]. CornacHo
aHanu3aM, o0pa3 JKM3HM KapaKalllakoB, CBS3aHHBIM CO CKOTOBOJICTBOM,
oTpaxaeTcss ® BO (pazeojorudeckoM (QOHIE, UYTO TPAKTYeTCs  Kak
JMHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKHAE AIEMEHTHI. VIMEHHO TI03TOMY MOYXHO YTBEP)KIaTh,
yto (pasema tobesi kokke jetiw orpakaer HalMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH,
CBSI3aHHbIC C APEBHUM 00Pa30M KM3HU KapaKaIIaKCKOTO HApoaa .

B Tperbem paszgene naHHOW riaBbl paccMoTpeHbl “Cocmag aHmponoHUMos
60 ¢paszeonocuneckux eounuyax”. llpu W3ydeHUU HAIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEHW (Ppa3eoqOTHUECKUX E€AMHMI] JII000TO 53bIKa, B TMEPBYIO Ouepeb,
CJIeIyeT yNeNsiTh BHUMAaHWE aHAJM3Y aHTPOMOJOTUYECKOTO acleKTa, MOCKOIbKY
bpa3zeonoru3Mpl ¢ aHTPOMOHUMHUYECKUM KOMIIOHEHTOM SIBIISIFOTCSI  CMMBOJIOM
HapoJa — HOCHUTENs s3bika. B cuiy Toro, uto ¢pa3eosioru3Mbl y30€KCKOTO U
KapaKaJIMMaKCKOTO S3BIKOB SIBJISIOTCS MPOTYKTOM TBOPYECTBA ATUX HAPOJOB, HAMHU
MPOBEICHO  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOE  HCCIeIoBaHuEe  (Ppa3eosorHuecKux
CAWHMI] COOCTBEHHOTO TIUTaCTa C AHTPONOHMMHYECKUMH KOMITOHCHTaMHU.
CoBepIIICHHO €CTeCTBEHHO, YTO C TEUCHHEM BpPEMEHHU (pa3eoJOTHYCCKUN TIIacT
SI3bIKA COBEPIIICHCTBYETCS M MOTOHICTCS HOBBIMH erHHUIIaMH. CJIeI0BaTeIbHO, B
HACTOSIIIIEE BpeMs  HM3YYCHHE HCTOPUM  (Ppa3cosIOTMYECKMX  CAMHHI  C
AHTPOTIOHUMUYCCKUMH KOMITOHEHTaMH, 3HAHHE WX HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX

%0 Temmst B.H. Pycckas ¢dpaseonorus: ceMaHTHYECKUH, MparMaTHYECKUH W JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUH aCIIeKTHI. —
M.: lIkona “S3bIku pycckoi KynsTypsl”, 1996. 288 c.

5! BaGamxamoB M.K. V36exua-kopakammokua Gaguumii TapuMmamapaa (pa3eooru3MIAPHUHT MO IaTaHHIIIH:
®unon. dan. panc. a-pu (PhD) ... nuce. —Tomkenr, 2020. —b. 26.
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OCOOEHHOCTEW Ba)XXKHO HE TOJBKO IS HW3YYAlONIUX JPYTUe€ S3bIKH, HO W JUIA
HOCHTEIIEH S3BIKOB.

Tiopkckue S3bIKM UMEIOT OOLIUMN KOPEHb MPOUCXOXKICHUS. Y 3THX S3BIKOB
NPAKTUYECKU OJUHAKOBAs CTpyKTypa. OgHaKO HAOIIOAAI0TC HEKOTOPBIE OTIUUHS
B HAIlMOHAJIBHOM BHJICHUU, MPEACTABICHUM W MBIIUICHUU, MO3HAHUU KApPTUHBI
MUpa M TepeJayd B  s3bIKe. JTO, BO-TIEPBBIX, SPKO OTPAXKAETCi BO
¢dpazeonoru3max, CBSI3aHHBIX C TPAJWLIUOHHBIMM HWMEHAMHU, BO-BTOPBIX, BO
(bpa3eonorn4ecKux  €IUHUIAX C  AHTPOINIOHHUMHYECKHMMH  KOMITOHEHTaMH,
OTPAXKAIOUIUMHU HAPOHBIE JIETCH b, IPEeIaHus, 0ObIYau U PEJIUTUO3HBIC OHSITHSI.

B y36exckoM Hapoze BcTpewaercs (paseosorm3m Odam atodan qolgan.
Cunonum dpaseonorusma: almisoqdan golgan; daqgiyunusdan golgan. Men balki
yanglisharman. Yanglishmog odam atodan qolgan meros (Oybek, Oltin vodiydan
shabadalar) [®CVY . 185]. Orta ¢pazema BcTpeuaeTcs u y KapakaiamakoB: Atam
zamanindagi — “ouenb apeBHuid, crapeii”’ [OEKPC: 71], Adam atadan qalgan —
“npeBHuid, ctapwiii, apsaxieiii’ [@CKA: 5]. M3BecTHO, 4TO YEIOBEUECKHUU POJ
npoucxoaut oT Axama. C yBeIMYEHUEM MTOTOMKOB, Ka) bl Hauall )KUTh B CBOEH
MECTHOCTH, OHHM HA4aJli HE MOHMMAaTh Jpyr JApyra. Y HHUX Hayajaach
(dbopMupoBaThCs CBOS KyJIbTypa. B cBsi3u ¢ 3TUM, Koraa peub UAET 00 ycTapeBIIei
BEIIIM U UJEE, HE COOTBETCTBYIOIIEH COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUSM, HCIIOIB3YETCS
dbpazema “Odam atodan qolgan”.

UYeTBEpThI pas3fen TpeTbed TUIABbl IMOCBAMIEH Bompocy “llapemuu 6
JUHEBOKYIbMYpOonocuieckom acnexkme”. Tlapemun (IOCHOBHIBI, TOTOBOPKU,
adopu3Mbl) MOSBWINCH €II€ B JPEBHOCTH. VX MCTOKM BOCXOISAT K JPEBHOCTH.
bosbmas yacte mapemMuil BO3HHKIIA €IIE€ 10 MOSBICHUS MUCbMEHHOCTHU. [lapemun
OYCHb TOXO0XHU Ha (Ppazeoornyeckue eAuHUlbl. OJHAKO OHU OTJIMYAKOTCS OT
dbpazem  cnemupuueckuMu  ocoOeHHOCTsIMU.  [lapemuun B~ OCHOBHOM
paccMaTpUBaINCh Kak MPOAYKTH (oybKIopa (YCTHOTO HApOJAHOTO TBOPYECTBA)
uwim ke B chepe Ppazeosorun, 4yTo B ONMPENCTEHHON CTENEHU TPHUBOIUT K
OTPaHUYCHHIO U3YUYEHHS TTOTOBOPOK.

B s3bIKO3HAaHUM TApEeMHUM CUYUTAIOTCS yCTOMYMBBIMU enuHuIaMu. OIHAKO
CJIO)KHO YTBEPXKJaTh, YTO IAPEMUM HAILIA CBOEW MOJHOLEHHOW OIeHKH. B
JUHTBUCTUKE  MPOAHAJIU3UPOBAHbl  JIMIIb  HEKOTOPbIE  CHHTAKCHYECKHUE
0COGEHHOCTH TAaKUX SI3BIKOBBIX SAMHHUIL . 1109TOMy C(OPMHPOBANACH OTHCTBHAS
OTpaciib napemuonous, KOTopas H3y4daeT MOCJIOBHIIBI U Kak oOpasilbl YCTHOTO
HapOJHOTO TBOPYECTBA, MW KAaK JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKUE  €IMHUIIBI.
[Tapemuosiorust B IMEpPeBOJie ¢ TIPEUYSCKOro O3Ha4yaeT paroimia — “mocioBwuIia,
adopusm, morosopka”’, logos — “HayKa”53. CnenoBaresibHO, MAPEMHUOJIOTHS
M3ydaeT TIOCJIOBHIIbI, TIOTOBOPKH, adopu3Mbl, a OOBEKTOM H3y4YCHUS
MapeMHUOJIOTUH  SIBJISIIOTCS TapeMbl. Cpelud MpeaMeTOB JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUU
OT/ICJIBHO BBIJICTISIFOTCS TapeMbl (ITOCTIOBUIIBI).

52 Bakupos I1Y. HOMHHALCHTpHUECKHE MOCIOBHIbI B PA3HOCHCTEMHBIX $I3bIKAX (HA MaTepuane pYCCKOro,
y30EKCKOT0 M Ka3aXxCKOro sI3bIKOB): ABTOped. muc. ... n-pa ¢wioin. Hayk. —Tamkent, 2007. —C. 50.
>3 https // en. M. Vikipedia org / viki / Paremiology.

55



B pycckoMm s3pIKO3HAHWYM BBITIONHEH Pl padOT B 00J1acTh mapeMuosoruu. B
ATUX MCCIEOBAHUSX PEATM30BAH CPABHUTEIBHBIN aHAIN3 MapeMUN PYCCKOTo H
AHTJIMICKOTO, JIATHIIICKOTO, JHTOBCKOTO, HEMEIKOTOo S3BIKOB™'. B y36eKckoii
JIMHTBUCTUKE TAKXKE PEaM30BaHbl PaObOThI MO OCBEIICHUIO MapeMHOJOTUYECKHUX
equani . KymbTypa y36eKCcKOro  KapaKallmakCKOTO HAapOIOB 00Pa3yioT eIMHOE
neinoe. Tem He MeHee, HaOMIONAIOTCS HEKOTOpPBbIE paziuyus B  HX
NapeMUOJIOTUUECKUX eauHuIax. /[l aeMoHcTpaluu 5STUX acleKTOB BaXKHO
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE TOJIKOBAHUE MMapEMHil, COBMEIIAIOIINX 0COOCHHOCTH,
XapaKTEPHbIE MEHTAIUTETY 000OUX HAPOOB.

Yosh kelsa — ishga, gari kelsa — oshga [YHII: 464] // Jas kelse — iske, garri
kelse — asqa [KD — 90: 175]. ¥ y30eKkCcKOro 1 KapakajalnakCKOro Hapoa0B CTapIicB,
JIOJIeH MPEKJIOHHOTO Bo3pacTa ymomaoosstoT anreny. [lostomy roBopsT: “Qarisi
bor uyning parisi bor” (B nome, rae ectb ctapen, Tam anrenbl). C JaBHUX BpeMEH
y 000HMX HapOJOB CIOXWJIACh TPAJIUIUA OKa3aHUs TMOYTEHUS CTapeullnHaM,
HE3aBUCUMO OT TOTO, B Kakoe€ BpeMs CYTOK OHM II0XaJOBald B JIOM, HX
yCaKMBAIOT HA caMO€ MOYETHOE MECTO M YrolaroT efoi. B cTapiax monu Buaenu
anrenoB. Kpome Toro, eciu B JJoMe BBINOJHSIACH Kakas-To paboTa, U B pasrap
pabOThI MPUXOIUT MOJIOION YelloBeK, roBopsT: “Yosh kelsa — ishga, qari kelsa —
oshga” // “Jas kelse — iske, garrt kelse — asqa”. B 3TuX mapemMusix OTpakeHbI
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE IIEHHOCTH HAIIIUX HAPOOB.

[laTeiii pasnen TpeTbed TNaBbl Has3bIBaeTcs “‘Tonkoeauue 2eHOepHOU
KOoHyenyuu 6 napemusax’ . BiepBele B HAYKy MOHATUE I'€HIEP BBEII aMEPUKAHCKUN
ncuxoaHanutuk P.Cromep, KOTOPBIA MPEIokKUI U3ydaTh TeHIEP, pa3ieiiuB ero
Ha JIBa TUMa: OMOJOTUYECKUN (TI0JT) ¥ COIMATIbHBIN (reH;[ep)‘%. Ha ocHoBanum ero
MIPEIIOKEHU B COBPEMEHHOM TYMaHUTAPHOM 3HAHUU MTPOJIOKEH MUPOKUH MyTh K

GbopMUPOBAHUIO M  Pa3BUTUIO OTJACIBHOTO HaNpaBJCHUS — TEHACPHOU
JUHTBUCTHKU. ['eHmepHble (akTOpel B  S3BIKE HCCIEIOBAHBI PYCCKUMU
JIMHTBUCTaMU O.A.BacbkoBoi, N.B.351k0BO1I, A.B.Kupununoi,

B.A.Hukoisckoit” . B y36exckoM s3piko3HaHHH .M. TYXTaCHHOBBIM TIOAPOGHO

4 o
> Jly6posckas O.I. JIMHrBOKYIBTYpONOTHYECKHII AaCHEKT COMOCTABUTEIBHOTO HCCICIOBAHHS DPYCCKHX W

aHTJIMHACKUX TOCJIOBHUIl 00 yMe m riaynoctu: Jucc. ... kana. ¢umon. mayk. —ExarepunOypr, 2000; Bpenuc M.A.
IIpencraBnerne 0 AEHE)KHBIX OTHOLICHHSAX B TOCIOBHIIAX (Ha MaTepHalie PYCCKOTO, JIATBHIIICKOTO, JIMTOBCKOTO,
HEMEIIKOTO M aHTJIMICKOTO S3BIKOB): ABTOped. amc. ... kaHA. ¢umon. Hayk. —M., 2017; Kammaesa [[x. A.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI aHANIN3 JJAKCKUX W aHIVIMHCKUX mapemuii: Juce. ... kaHz. ¢uion. Hayk. —Maxaukaia,
2011; AxcenoBa E.JI. JIMHIBOKYJIbTYypOJOTHUECKHH aHAIN3 KOHIENTOC(EPH “3/10POBbS YeJOBeKa” B PYCCKOW
napeMuosoruu: ABToped. auc. ... Kana. uioi. Hayk. —M., 2007.

% Kanaugapos LI Y36ex 1MHrBOMaiaHmii MyXHTHIA XaIK Makoiuiapy sehemusamuscu: Gunon. dan. daic. 1-pu
(PhD) ... mucc. —Kyxon, 2019. —138 6; Tomesa /{.A. 300HNM KOMITOHEHTJIN MaKOJIJIAPHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
taakuku: Owion. dan. danc. n-pu (PhD) ... mucc. —Tomkent, 2017. —54 6; Aoxymraesa H.D. MHrmm3 Ba ¥30ek
XaJIK MaKoJUTapHUary TpayoHIMHK MyHOCa0aTIapHUHT JIMHTBONPAarMaTuK Xycycustiapu: ®@umomn. ¢an. danc. x-pu
(PhD) ... mucc. —Tomxkent, 2019. —174 6.

% Stoller R.J. Prezentations of Gender. ~New Heaven, 1985. —P. 45.

> BacbkoBa O.A. T'eHzep Kak mpeaMer JIeKCHKorpadhuIeckoro onucanus (Ha Matepuaie (paseonornn): ABToped.
Jc. ... Kaua. ¢mron. Hayk. —Mocksa, 2006. —21 c¢; 3pikoBa W.B. I'eHepHbI KOMIIOHEHT B CTPYKTYpE M CEMaHTHKE
(hpazeosornuecKux eIUHUI] COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO s3bIka: Jluce. ... kaHa. ¢umon. Hayk. —MockBa: MI'Y,
2002. -219 c; Kupunnna A.B. ['eHaepHbIe aceKTHI sI3bIKa 1 KOMMYHUKAIMH: ABTOped. AUC. ... A-pa (QHUIOJ. HAYK.
—Mocksa, 2000. -40 c; Huxonbckast B.A. I'ennepHble acCHMMETPHH U CTEPEOTHIIBI B aHTIIMHCKOHN (hpa3eosioruu:
Astoped. muc. ... kaua. puion. Hayk. —H.Hosropox, 2005. -23 c.
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OCBEILIEHBl JIMHT'BOKYJIbTYPOJOTUYECKUE U TEHAEPHBbIE OCOOEHHOCTHU CIOKHBIX
CIOB B XYIOKECTBCHHOM TEKCTE AHIIIMHACKONO M  y30EKCKOTO SI3BIKOB>.
['M.DprameBoii yCTaHOBJIEHbI JHHTBUCTHYECKHE W SKCTPAJTUHTBUCTHUYECKUE
dakTopsl (OPMHPOBAHHS TEPMHHOB TeHICPHCTHKA . A.A.MOpPO30BOH H3ydeHO
dbopMupoBaHUEe U YHNOTPeOJEHUE KOHIIENTOB, CBONMCTBEHHBIX MY)KUHHAM U
JKCHIMHAM B HCIaHCKOM si3bike’. H.3.HacpyiuiaeBoll HCCIIEHOBAHBI BOIPOCHI
(dbopMHUpOBaHUS TEHIIEPHBIX KOHIIECTIHMK BO (Dpa3eoqornyeckoil KapThHE MHpa B
AHTTIUIICKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX

Y pasHbIX HApOJIOB OTJIMYAIOTCS TMPEACTABICHUS O TI0Jie, CTPYKTypa
KOHIENTOB MYXYHMH M XeHIIWH. [lapemun moObIX HApOIOB, U JaXe MapeMuH,
OTpaXkarolllie HAIlMOHATBHYIO KYJIbTYPY POJCTBEHHBIX HAPOJOB, PA3INYAIOTCS 110
TeHJIEPHOMY TMIPHU3HAKY. B CBS3M ¢ 3TUM JIMHTBOKYJIBTYPHOE M3yUEHUE T€HACPHBIX
KOHIIENTOB B MAPEMHUAX y30EKCKOTO M KapaKaJlaKCKOro HApOJIOB SIBIISETCS OJHUM
U3 BAXHBIX BONPOCOB B COBPEMEHHOW JIMHrBUCTUKE. Ilpu 3TOM M3 ycTHOTrO
HapOJHOI0 TBOpYECTBA OOOMX HApOJOB LEJIECOO0pPa3HO BBIACIUTh MAPEMUHU,
OTHOCSAIIMECS K MOHATUSAM MY>KUMHA — MYXK, JKCHIIIMHA — JK€Ha, B KOTOPBIX OoJiee
SPKO BBIPKEHBI HAIMOHAIbHBIC YEPTHI.

B y36ekckoM Hapoje ecth nociouia Er bo‘l, er bo‘lmasang, qaro yer bo‘l
(bynp myxukom, ecid He OyJenb MYXKHKOM, TOo Oyab u4épHoM 3emuéii). B
KapakajJlakCKOM HapoJe €ecTb Takas JKe€ IIOCJIOBUIA, HO HEMHOIO B
npeobpazoBanHoM Buje: Jigit bolsan shoq bol, Shoq bolmasan joq bol (Eciu Thi
JOKUTUT, OyJlb O30pPHBIM, €CIIM HE OyJellb O30pHBIM, JIydllle He ObITh napHem). C
MOMOIIBIO ATOW MapeMuu Y30€KCKHl HapoJ MpHU3bIBal MOJIOABIX MapHEW mpexie
BCEro ObITh HACTOAIIMMU TOAbMU. Ecii Hapomy yrposkaeT Bpar, OHU MPHU3BIBAIOT
HE OCTAHABIMBATHCA HHU TEpe] 4YeM, OBbITh TOTOBBIMH OTIaTh CBOIO IYIy 3a
pPOIUHY, YTOOBI 3alIMTUTH TPAHUIIBI HAPOAA OT BTOPKECHHS 3aXBaTUMKOB, BCETa
OBITH XpaOpPBIMU, OTBAKHBIMH, O€CCTPAIIIHBIMU B TAKUX CITydasix.

Kapakanmakckuii BapuaHT TapeMHUH HEMHOTO OTJIMYaeTCsd OT Y30EKCKOTO
BapuaHTa. B cyTu mapeMuu JeXKHUT TPEXKE BCETO MBICIb O TOM, YTO, €CIU Thl
My>KUMHA, TyCTh OT TeOs OyJeT MpOoK, CHUCKald BceoOlnee NMpU3HAHWE CBOUMHU
JNEUCTBUAMH, TOTCHIHUAIOM JaJUTh C OKPYXKAIOIMIMMH JIOAbMHU, YAOCTOMNCS
BCceoOIero mpu3HaHusA. B mocioBHIle MOXXHO NPOUYUTATh MBICIb, 3aY€M JKUTh,
€CJIA Thl HE MOKEIIb BOIIJIOTUTH 3TO B JKU3Hb.

UYerBéprasd ri1aBa auccepTalMy HasbiBaeTcs “OTpaskeHHe HAIMOHAJIBLHO-
KYJbTYPHBIX IIEHHOCTEl B CPABHEHHUAX, CHMBOJIAX U CTEPEOTHNAX Y30€KCKOIro
U KapaKaJMaKCKOro si3bIKOB”, W COCTOUT W3 4YEThIpeX pa3aesioB. B mepBoM
paznene TiaBbl ‘I apmMoHus A3blKa U HAYUOHATLHO-KYIAbMYPHBLIX YeHHocmeu

%8 TyxtacuraoB .M. JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKHE U T€HIAEPHBIE OCOOCHHOCTH CIIOKHBIX CJIOB B XYy/I0’KECTBEHHOM
TeKkcTe (Ha MaTepualie aHTJIMHCKOTO M Y30eKCKOTO S3BIKOB): ABTOped. Awc. ... KaHA. (WiIoN. HayK. — | aIiKeHT:
Y3I'YM4, 2011. -30 c.

* Spramesa M. Unrnus Ba §36ex Tmmiapu (paseonorn3M Ba MapeMUsUIAPHAA TEHACP ACTICKTHHHHT KHECHI-

TUTIOJIOTHUK Tagkuku: umnon. an. danc. a-pu (PhD) ... aucc. —Tomkent, 2011. —165 6.
% Mopo3zosa A.A. JINHBOKOTHHTHBHOE COZICPIKAHNE TEHAEPHBIX CTEPEOTHIIOB KEHCTBEHHOCTH I MYKECTBEHHOCTH
(Ha MaTepHae UCIaHCKOrO s3bIKa): ABTOped. AuC. ... Kaua. ¢uioi. Hayk. —Camapkang: CamI' MU, 2011. -25 c.

®! Hacpymnaesa H.3. Unrmu3 Ba §36ek THIIApHAA OTAMHHHT (Pa3eOIOrHK MaH3aPACHAA THEp KOHICITIAPHUHT
wakanniny: @unon. gan. a-pu (DSC) ... auc. aBroped. —Tomkenr, 2018. —30 6.
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MPUBEJICHBl CBEJICHHS O TOM, UYTO B SI3BIKE OTpa)XaroTcsl LIEHHOCTH Hapoa,
CBUJICTEIILCTBYIOIIMECS] O €ro MpomnuioM. SI3bIK €CTh 3epKajo IICHHOCTEH,
CBSI3aHHBIX C HCTOpPHEH, MCTOPUYECKHM O00pa3oM KHU3HH, OBITOM, KYJbTYPHBIM
HacJieJIeM, TyXOBHOCTBIO OIpeeIEHHOTO Hapoa.

Ilnayp 3aHMMaeT 0cob0O€ MECTO B TpaypHBIX IEPEMOHHUAX Y30EKCKOTO
Hapojaa. B JeHb MOXOPOH YCOIIIEr0o MY>KYMHBI U, OCOOCHHO, KEHIIUHBI TIaqdyT
HaB3pblI. Y MHOTHX HapOJO0B HAOMIOMAETCS TpaypHBIM IUIadb 110 YCOIIIEMY.
Hcrokn Takoro oObr4as yxomar B TiyOb ucTopuu. COTJIacHO MpeCcTaBICHUSM
HaIllUX MPEJIKOB, YEJIIOBEK YMUPAET, HO €T0 KU3Hb HE 3aKaHYMBAETCA. Te0 MOXKeT
JexaTh 0e37bIXaHHBIM, HO OH BUJIUT OKPYXAIOIINX, CIBIIIUT UX cjioBa. [loaTomy
MEPBOHAYAIILHOE TOpe OJM3KUX YMEPIIETO €CTECTBEHHBIM 00pa3oM MPUHUMAIO
dbopMy TPOMKOTO Ila4a OT TOPECTH TSKEIOW YTpaThl, yxkKaca OJMHOYECTBA,
BOCXBaJICHUS J100JecTedl U HOOpBIX Ae HOKOHHOro%2. 'V y30€KOB BCE OJIM3KHUE
yMEpIIIETO, B YaCTHOCTH, MY>KUMHBI, Ha TMOXOpPOHAX HaJACBaJldi HOBBIA XaJar,
MOBSI3BIBAJI €T0 I0SICOM, HaJeBalId HA TOJIOBY TIOOETEHKY, Opaii B PyKH CBEXHE
MIPYThs MBBI U, ONMHUPASICh HA HUX KaK Ha MOCOX, XOJIMJIM BOKPYT IO KOMHATe, Ie
JekKaa TMOKOWHUK, W IUIaKajdd, UCTOJHSS TorpedanpHble mecHu. B depranckoi
JTIOJIMHE UCTIIOIHUTENCH TaKUX IeCEH Ha3bIBAIIA ‘‘205HOA 83

VY KapakajanmakoB OTOBCIOJy IPUXOUT CTap W MJaJ JJisl  BBIPAKCHUS
co00JIe3HOBAHUS OJM3KUM yMEPIIETro YeIOBEKa, y4acTHs B TpaypHOM IIpoliecce.
N3 yBaxeHUs K yMeplUIeMy JIOJW, MPHUIIEAIINE CIPaBISIOTCA O 3J0POBbE Y
X034MHa J0Ma, BhIpaXaloT emy coOoje3HoBaHusa. M3apene ckopOb W yTpara y
ATOTO Hapoja MPUHATO BbIpakaTh ¢ mnomoniplo dawis shigariw (u3naBanus
3Byka). Cymnpyra, cecTpbl U JOUYE€pU YCOMIIETO B J€HL Tpaypa MOTYT HCIOJHSIThH
joglaw. M6o ¢ He3amaMsATHBIX BpeMEH Yy KapakallakoB CHOPMHPOBAIACH
TPaJUIUsA WCIIOJIHCHUS JKCHIIIMHAMHU TIECeH JO(law [Isi BBIpaKEHHUS TOpPE yTpaThl
[PUK: 157]. Ipu 5TOM, B OCHOBHOM, BCIIOMHHAIOT M MEPEUYHCISIOT XOPOIIHE
KadyecTBa MOKOWHOTO. C TOPBbKMM IJIa4e€M OHU BBIpaKaeT, 4YTO yTpaTa cTaja
OOJIBIIUM TOpPEM JIJI BCeH CEMbU, M3PAHUIIO CepAle BceX poaHbIX. [IpucTymas k
o0OpsTy 3aXOPOHEHUST YMEPIIIEro, Bce OJIM3KHUE, POJIHBIC HE CKPBIBas CBOETO Tops,
BBIPAKAIOT CBOE TOPE C MOMOIIBIO TPOMKOIO TjIa4ya U MPUUYUTAHUMN.

Bo BTOpoM paspaene riaBel M3ydeHBl ‘‘Ycemotiuusvie cpaemenusi — cnocob
nosHanusa mupa’. CpaBHeHHE // tenew TMOSABISIOTCS Kak MPOAYKT 0COOO0Tro
oOpazHoro  MplnuieHus.  [logoOHbIe  KyJbTYpHBIE  €IMHHUIBI  SIBJISIIOTCS
MOKa3aTeIIMU CTEIIEHU OTPAXKEHUS B SI3bIKE JICMCTBUTEIIBHOCTH MEHTAJIbHOCTH, a
TAK)KE PEANbHOW JIEMCTBUTEIBHOCTU, CBOWCTBEHHBIX ONPEACIEHHOMY 3THOCY.
CpaBHEHUS TaKXe OTPAKAKT ATalbl OOIIECTBEHHOTO, JIyXOBHOTO Pa3BUTHS
Hapozla64.

%2 Aumpos A. V30ex XanKHHMHI KaJHMHHA YBTHKOX Ba MapocumiuapH. —Toukent: Anumep HaBomit HOMHaru
V36exucron Mummii kyry6xonacu, 2007. —b. 110.

83 Vxasannsiit ncrounuk. —B. 110.

% Xynoii6epranosa JI. Vxmarum masmysunn udoganosun mataap // V36ex Tumu Ba agabuétu. —Tomkent, 2012.
—Ne 6 — b. 15.
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OcobenHo BBIICIISIIOTCS YCTOWYUBBIE CpaBHEHUS KaK
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE €IUHUIIBL. 1100 OHM CUMTAIOTCS OJHUMH W3 SPKUX,
00pa3HBIX CPENCTB, MO3BOJSIONINX pas3rafaTh TalHY HAIMOHAIBHOTO CO3HAHUSI.
OcoGoe HAIMOHAIBHOE BHICHHEC MHPA OTPAKACTCS B CCMAHTHKE CPABHCHHI .
CnemyeT OTMETHTh, YTO YCTOWYMBBIC CpPAaBHEHHUS COCTaBISIOT OTICIBHYIO,
cnenuduIeckyro Tpymmy (pa3eosorn3sMoB B S3BIKOBOW CHCTEME, KOTOPHIC
yIOTPEOJSIFOTCS. B PEeUd MPAKTUYECKH KaK TOTOBBIE pedeBble  (POPMYIIBL
HannoHanbHO-KyJIBTypHBIE OCOOEHHOCTH YCTOMYMBBIX CPaBHEHUN OCBEIIEHBI Ha
IIpUMEPE CPaBHUTEIBHOIO aHaln3a poMaHa-3cce “‘Kapakanmak-name” (Hexwuc:
“JETI IQLIM™, 2021) Belparomierocsi kapakainakckoro nucarens TomanOeprena
KaiiunbepreHoBa u ero mepeBoJga Ha Y30€KCKHM S3bIK, BBINOJIHEHHOTO
Paxummxonom AtaeBbiM  “Kopakannoknoma” (Tomkent: “Illapk” Hampuér
Mar0aa KOHIEPHUHUHT 0ol Taxpupusitu, 1997).

VY KaxxJ0ro HapoJa €cTh CBOM MHOT'OBEKOBbBIE TPAJULINU, 0ObIYaU, [ICHHOCTH.
Cpenu HuUX 0cO00€ MECTO 3aHMMAIOT M HEMOBTOPUMBIE CaMOOBITHBIE O0Opa3LIbI
KyJIbTYphl KapaKalakcKkoro Hapoaa. Kak oTmedaer aBTop, HECMOTPSI Ha TO, UTO
HapOJl ATOT SIBJISIETCS MEHBIIIMHCTBOM, Y HUX OY€Hb MHOTO HEOOBIYHBIX 0OBIYAECB U
Tpaauuuii: Bizin xalqimiz burin makannan makanga kop quwiliwi, makanin
qgorgaw niyetinde uzaq jillar kasarisiwi natiyjesinde kop qirilip, Aral tenizinin bir
tasquuindagi bir qoltiq suwda bolinip qalgan balhq shelli az bolsa da, onin urp-
ddeti, minez-qulqi, omirden talabir kop ham ulken, ogan okean baliglarinin minez-
qulqr tan (31-bet). Bizning xalqimiz makondan makonga darbadar kezish, oz
makonini yovdan himoya qilish yo ‘lidagi ko ‘pdan-ko ‘p qirg ‘inbarotlar natijasida
girilib-kamayib, Orol dengizining toshqginidan hosil bo‘lgan ko ‘Imak suvda
yakkalanib golgan baliglardek oz bo ‘Isa-da, uning urf-odati, hayotdan umidi ko ‘p.
Unda ummon baliglarining fe’l-atvori bo ‘Isa ne ajab! (33-bet). Kak rosopurcs,
pribe HyxkHa Bojna. OHa Bcerjga >kuBeT B Boje. [loaToMy y Hamero myjaporo
Hapoga OBITYeT MpeICTaBICHHE O pbhlOe KaK O CHUMBOJIE YHUCTOTHI, HEBUHHOCTH.
31ech ciaeayeT BOCXMILIATHCS MAacTEPCTBOM aBTOpa B MCIOJb30BAaHUM MOJOOHOTO
cpaBHeHHU. [10CKOIBKY MMEHHO C TIOMOIIBIO JaHHOTO CPABHEHUS aBTOPY YAAJIOCh
MOKa3aTh YUCTOTY YU, MICKPEHHOCTh BCETO KapaKaIlmaKCKOro Hapoa.

Tpertuii pa3zgen yetBEpToi raaBel “OmpadiceHue oyxa Hapooa 8 cumeonax’
NOCBSIIEH OOOCHOBAHMIO 3HAKOBOM OCOOEHHOCTH B JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTHUU
CUMBOJIa, OTPOKEHUIO B CHMBOJAX Iyxa JIOOOro Hapoga. YTBEp)KIaeTcs, 4YTo
Omarofmaps CHMBOJAM  pAacKpBIBAIOTCS  BAKHEWINWE  aCMEKThl  KYJIbTYPHI,
00bEIUHSIONICH JIIO/ICH B €IMHOE ATHOKYJIHTYPHOE COOOIIECTRO.

[To ompenenennto M.IOnpameBa, CUMBOJI — 3TO B OIPEICICHHOM CMBICIIE
ynoTpebieHre CIOB B TEPEHOCHOM 3HAYEHUM [JIsl BBIPAKEHHUS Tepeaavyd B
XyIOKECTBEHHON PEUM KM3HEHHOTO COOBITHS, MOHSTHS U mpeaMera’.. CHMBOIBI
ABIIIIOTCSL  COBOKYNHOCTBIO IIeHHOCTeH. B HHX 3amedarnieHbl KU3HEHHBIC
nepekuBaHus, OObIYaW, TMPEJACTABICHUS  HAIIUX MPEIKOB, OJKUBIIUX B

% Macnosa B.A. JluarBokyneTyposorus. YueoHoe mocodue. — M.: “Akanemus”, 2001. —C.133-134.
66 Uynpomes M. baguuii MaTHHUHT JUCOHUM Taximwiu. YcinyOui kymranma. —TomkeHt: Anumep Hapowuit
HOMUIary ¥Y30ekncron Musunii Kyryoxonacu nampuéru, 2010. —130 6.
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ONpPENENECHHYIO 3M0XYy. VX MpaBUIbHOE TONKOBAaHUE CIYXHUT IJIs JOCTOBEPHOM
OLIEHKH BHYTPEHHUX NEPE)KUBAHUN, MUPOBO33PEHNUS HAIIMX IPEIKOB.

B y306ekckom Hapoze daraxt tonkyercst kak CUMBOJ Xu3HH. Ha camom nerne,
0] CJIOBOM JEPEBO IOJpa3yMEBAETCs YuHapa, Kaupazad, mymoeHux, monois. B
MHUPOBOH KYJIbTYPE Opego d#cu3Hu MPeCTABISIETCS] KaK OCHOBA (CTEpPKEHb, OMOPA)
BCEJICHHOM, TO €CTh 3JIEMEHT, 00bEIMHUBLINKI HEOO, 3eMIII0 U 1oA3eMHBbINA Mup. C
ATON TOYKHM 3pEHUs, CAMBOJI JIpEBA KU3HU B y30€KCKOM Hapoje — 3TO TONOJIb U
qI/IHapa67. [TpumeuaTenbHO, 4TO cpenn y30ekoB dDepraHckoi JOIUHBI OKPHIBAJIO C
JWIla HEBECTHI BO BpeMs CBaJIeOHON LEpeMOHUH yOupaeT peOEHOK C MOMOIIBIO
npyTa oT pykmosoeo depesa. OMHAKO BO BpeMs OrpedabHOTO 00psiia YKPHITOE
IJIATKOM JIMIIO YCOMIIEH OTKPBIBAET MOXKHJIASA JKEHILIMHA C MOMOIIBIO 8blCOXULECO
npyma. Taxoii oObruaii He HabmIOHAeTCSs B APYTHX PETHOHAX CTPaHBI . JTa
KapTUHA SIPKO JIEMOHCTPUPYET, UTO BBICOXIIIEE IEPEBO CUMBOJIU3UPYET CMEPTh.

B Tiopkckux Hapomax odpego oicusHu U300paxkaeTrca Kak — OpyJIue,
onuueTBOpsiromee Mup. B seremne o bayterek, cuwmraromerocs y
KAapaKaJIITaKCKOro Hapoja IPEBOM JKU3HH, OTPAXKAIOTCS MPEACTABICHUS TIOPKCKUAX
HApOJIOB O COTBOpeHUH Mmupa. Bayterek sTto — “romonb, TO €CTh TOMOJIb-MAaTh”.
Kopuu bayterek yxomsr B momsemubiii mup. Ero kpoHa CHMBOIM3UpOBaia
HA3eMHYIO JKH3Hb, 4 BETBH H JIHCTBS — HE6O Ha caMoM Bepxy' . C cambIX PaHHHX
BPEMEH B OTHOILIEHUU TOIOJIS CIIOKUIOCH MPEICTABIECHUE O TOM, YTO OH SIBJISIETCS
CUMBOJIOM poja, OOECIEYUBAIOIIUM MPOJOJDKEHUE YEJIOBEYECKOro poja.
OO01Ienpu3HaHo, 4YTO OHO UMEET CBEPXbECTECTBEHHYIO cuily. [loaToMy y30eKcKHmii
Y KapakaJnakCKUH HApoJbl 10 CUX MOp YOeXJEHbI, UTO €CIU BBIPYOUTH TOMOJb U
BBIPBaTh €r0 U3 3€MJIM C KOPHSIMH, TO >KM3Hb POACTBEHHUKOB, POAHBIX JIOJIEH
MOKET OKa3aThCs MO yTPO30il.

B derBeproM paspene uyerBepToM TIaBBl ‘Cmepeomunsi — 3epKajlio
xapakmepa Hapooa’ TPUBOJATCS Pa3MBIILJICHUS O TOM, YTO B COBPEMEHHOM
AHTPOITOLIEHTPUYECKOM SI3IKO3HAHWM Ha HOBBI YPOBEHb IOJHSUIOCH H3YYECHHE
A3BIKOBBIX CPEJICTB B TECHOM CBS3U C KYJBTYPHBIMU LIEHHOCTSIMU HApOJA, ITHOCA,
HalMM, OOUIAIOIIMXCS Ha 3TOM SI3bIKE, O BaYKHOCTU TOJKOBAHHUS YCTOMYHMBBIX
OPEJCTaBICHUA — CTEPEOTHIIOB, 3aHHMMAIOLIUX O0CO00E€ MECTO B CTPYKType
HAI[MOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH, B OCBEUICHHH (AaKTOPOB (POPMHUPOBAHUS
A3BIKOBOM KapTUHBI MUPA.

TepMuH cTepeoTHIT IPOUCXOAUT OT TpeuecKoro Stereos — “reepasplii” u typos
— “cnmen, wramn’. BrmepBele oH Obul ucnosib3oBaH B 1922 romy B pabote
aMepUKaHCKOro xypHaiucrta Yonrepa Jlunnvana “CoumanbHas MbICHb , MOCHE
Yero 3aKpenwics B HAy4dHOW juTeparype. JlunnmaH oOBACHSUT CTEPEOTHUIB Kak
0co0yro GopMy BOCHPHUATUS OKPYXKAIOIIEH cpeabl, KOoTopas B OIpeIeSeHHOM

" Sionkynos XK. Gonbkinop: 06pas Ba Tankus. —Kapum: Hacad, 1999. —b. 70.

68 Ammpos A. Yka3zanHslil ucrounuk. —b. 111.

6 Jlarusposa I'.I1. M.IOcymnoB mupukacsinga “Tepex” kouentu // Y36ekucton Pecrybnukacu dannap akaieMusicu
Kopakannorucron 6ynumununr axobopornomacu. —Hykyce, 2021. —Ne 3. —b. 155.
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CTENIEHU BJIMSICT HA MHPOPMAIIUIO B HAITMX IMOIMIX, IPEKIE YeM OHA JOCTUTHET
HAIIIero pasyma’’.

JIMHTBOKYJIbTYpOJIOTUSL  OOJIbIIIE HWHTEPECYIOTCSI JTHUYECKUMH, TO €CTh
HAIlMOHAJIBHBIMUA CTEPEOTUIIAMH TOTO WJIM HWHOTO Hapoja. ITHOCTEPEOTHI
OTpeeNseTCs KaK CTaHJapTHOE TMpeACTaBlIeHUE, uMmeromeecs y OOJbIIMHCTBA
COCTABJISIIOIIMX TOT WM HWHOM JTHOC JIOJEH, O JIIOASX, BXOASAIIMX B
Apyroii WM coGCTBeHHBIH THOC . OHM (OPMHUPYIOTCS HA OCHOBE 3HAHMH H
IIEHHOCTEH, CBSA3AHHBIX C OMNPEACIEHHBIM POJOM. ODTHUYECKHUE CTEPEOTHUIIbI
BBIpAXAIOT 00IIMe 0CoO0eHHOCTH Hapoja. OHU JEMOHCTPUPYIOT OTHOIICHUS
HallMOHAJIBHBIX Tpynn. OHU TECHO CBA3aHbl C HAIMOHAIBHBIM XapaKTepoM,
CUMTAsCh COCTABHOM YacThI0 CAaMOCO3HAHHMSI U MEHTAJIUTETa OMNpeIeTEHHON
HALIH .

IlecHn yOr-yor, TeCHO CBSI3aHHBIE C KM3HBIO, 00pa30M >KHU3HU Y30€KCKOTro
HapoJla U COXPaHUBIIKE UCTOPUIO, MUPOBO33PEHHUE, TPATUIIMU U 0ObIYaW HAIIIETO
HapoJla, 3aHUMAIOT BAXXKHOE MECTO KaK CTEPEOTHUIl, OTPAKAIOIIMKA 00pa3 BCEro
Hapoja. DTy MECHIO0 UCHOJHAIOT BO BPpEMs MPOBOKAHMS HEBECTHI B JIOM YKEHHXA.
Ilecan YyOr-yor, HCHOJIHSEMBIE B JIOME HEBECTbI, B OCHOBHOM OTpPaXaroT AyX
npolranus. B 3TuX necHsx nepeaaércss Topedb paccTaBaHUs ¢ OTIIOBCKUM JIOMOM,
y4acTh JIEBYIIIEK, BBIHY>KJIEHHBIX MOKHHYTh POJHOM JOM, >KEJIaHWE CHACTIUBOMN
KU3HU B OynymieMm jgome. Panbiie YOr-yor menu CHOXU WJIM TOAPYTU HEBECTHI.
CeronHss Ha CBaJeOHYIO LIEPEMOHHUIO CIELHUAIBHO MPUIIIAINAIOT TEBLOB JUIS
WCTIOJTHEHUSI TIECEH YOr-Yyor.

Crnenyer oTMETUTD, YTO B NIECHAX hawjar, sipko oTpakaronmx UCTOPUYECKUI
HaIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIN B3IV KapakallMaKCKOro Hapojia, HUCIOJHSIEMBIX BO
BpeMsi  cBajeOHOro  oOpsima, OOOOIIEHBI  CTEPEOTHNHBIE  OCOOEHHOCTH,
CBOMCTBEHHbIE MEHTAJIUTETy JaHHOTO Haponaa. Ha camom nene, snemeHT hawj B
COCTaBe CjIoBa hdwjar uMeeT 3HaueHue — ‘“‘yaap, cuna”’. B maHHOM cJloBe ecTh
3HAUCHUE “yCHIIGHHE, YKpeIuieHue, nepexoaa Ha ciuenytonuit atan” [TCKSA — V-
477]. E€ ucnonHsamm BO BpeMsl MPOBOJIOB HEBECTHI B JOM EHHUXa. B mecHe
BBIpaXKaeTcsi CKOpOb HEBECTHI OT TEpee3a B COBEPIICHHO Npyroit ayn. Takxke B
MeCHE €CTh HaJeXk/1a Ha TO, YTO OHA CTaHET JIIOOUMOW CyNpyrou s OymayIero
MyXa ¥ TIPOBEAET OCTABIIYIOCS KM3Hb B CUACThE U OJIAroNoONy4YWH, YCTAHOBHUB
TEIUIbIE OTHOIICHHS C JKEHUXOM M €ro pOJACTBEHHUMKaMHU. B kapakanmakckoMm
Hapoj€ €CTh JKCHIIWHBI, HCIOJHSIONMIUE TECHU hdwjar BO Bpemsl cBaacOHOMU
[IEPEMOHUH, X Ha3bIBatOT hdwjarshi.

CToUT OTMETHUTH, UTO €CJIM B MPOUIJIOM TeCHHU YOr-YyOr u hdwjar BeIpaXkaiu
nevajib, CKOpOb, TO B MOCIIEIYIONIEM, KOTJa B UICTOPUH HAIIMX HApOJIOB Hayajaach
HOBasi 3M0Xa, B HUX Mpeodjafjand pagocTh, CYACTbE U JAXKE OTPAKAIUCH
IOMOPUCTUYECKHUE CITyYau.

"% Lippman Walter. Public Opinion. -New York: Greenbook, 2010. —P. 28; 95.
™ Kpsicun JLII. DTHOCTEPEOTHITH B COBPEMEHHOM S3IKOBOM CO3HAHHH: K IOCTAHOBKE pobeMbl // Puocodckie
W JUHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKHE MPOOJIEeMBI TOJIEpaHTHOCTH. —EkarepuuOypr: W3maTenscTBO — YpajbCKOro
yHuBepcureta, 2003. —C. 458.
2 Madon S., Guyll M. National Stereotypes: The Princeton Trilogy Revisited and Revised. lowa State University
http: // public. Psych.iastate. edu/madon/katz.braly.replication.pdf.
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3AKJIIOYEHUE

1. M3o0pakeHne OKpy:Karouero Jojied MHUpa, U BCEro TOr0, YTO B HEM
CYILIECTBYET, peain3alus 3TOM KapTUHBI OCPEICTBOM SI3bIKa COCTABIISIIOT OCHOBY
“S3bIKOBOM KapTUHBI MUpa” .

2. Kaxnplii Hapom B MUpEe HMeEEeT CBOM o0pa3 >KH3HH, COOCTBEHHBIE
peIUruo3Hble yOXKIEHUsT U JApyrue OCOOEHHOCTH, YTO CBSI3aHO C UX YKU3HBIO B
pa3HBIX KJIMMATUYECKUX YCIOBHSIX. B  pe3yapTrare dSTUX  BO3ACHCTBHIA
dopmupyercss cnenupUUEecKuii HalMOHANBHBIM B3IJIAJ YEJIOBEKa, Ha OCHOBE
KOTOPOrO B €r0 CO3HAHWM BBIPUCOBBIBACTCS HAIMOHAIbHASA SI3bIKOBAS KapTHUHA
OIIPEIEIIEHHOIO MPEAMETA UIIH SIBJIICHUS.

3. HpaBcTBeHHBIE KpHUTEpUU, KYJbTYpPHBIC IIEHHOCTH, CBOWCTBECHHBIE
HAalMOHAJIBHOMY MEHTAJUTETY KaXXJAOr0 HApPOJa, 3aKPEIUIAIOTCA B JIEKCUYECKHX,
(dpa3eonoruuecKkux, MapeMUOIIOTMUYECKUX E€IUHULAX, CPAaBHEHUAX, CHMBOJIAX H
CTEpEOTHUIIaX HAIMOHAJIILHOTO fA3bIKa ATOro Hapoja. M6o B 3Tux eguHUIAX
BOIUIOLIEHBI C(hOPMHUPOBABIIKUECS B MPOILUIOM U Mepeaoirecs U3 MOKOJEHUs B
MOKOJICHHE HAaIlMOHAIBHO-KYJbTYPHBIE OCOOEHHOCTH HAapOJIOB, OTPaXalolue
OOIIEHAPOHBIN XapaKTep.

4. Hanuume B 3apyOeXHOM SI3bIKO3HAHUU MHOXKECTBA HCCJICIOBAHUM,
MOCBSAMIEHHBIX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, CBUACTEIBCTBYET O (HOPMHUPOBAHUU
OTJIEJILHOM IIKOJIBI B 3TOM 00JIaCTH.

5. K Hacrosmiemy BpeMeHM B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM PpPEaTu30BaHbI
UCCIICJIOBAHUSI, TOCBSIIICHHBIE OINUCAHUIO OOIIMHOCTH S3bIKa W KYJIBTYpHI, B
KOTOPBIX paccMaTPUBAETCS JUIIb TA WM WHAS CTOPOHA JAHHOIO BoIpoca. TeM He
MEHEE, HECOMHEHHO, OHM BHECIIM OTPOMHBIN BKJIAJ] B PA3BUTHUE SI3bIKO3HAHUS.

6. K XXI Beky kapakanmakckass JIMHTBUCTHKA BCTYNWJIA B OTall
dbopMUpOBaHUSI HCCIEIOBAHUM, TIOCBSIICHHBIX JEMOHCTpAIlMM HM3bICKAaHHOMN
KpacoTbl HAUMOHAJIBHOTO f3bIKAa HA OCHOBE HOBBIX HAYYHBIX B3IJISJ0B
JIMHTBOKYJITYPOJIOTUYECKOTO acrnekTta. HecomMHeHHO, 3TH pabOThl MOCTYyXKaT
Oonee TyOOKOMY MOHMMAHHUIO CYyTH KapaKajIlmaKCKOro HAI[MOHAIBHOTO SI3bIKa M
KYJbTYPBI, OMTUCAHUIO OOIIHOCTH S3bIKA U KYJIBTYPHI.

7. B paborax, TMOCBSIIEHHBIX OIMPEACICHNUIO HEPA3PhIBHOCTH S3bIKA U
KyJbTYpbl, M3HAYAJIBHO HAOIIOJAETCS TEHICHIMS K HWHTEPIpETAlMu JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUX  SABJICHHWHA, UX AuddepeHIuaniy, BBIICICHUIO  CTEICHH
B3aMMOCBSI3aHHOCTH MEXJIy HUMU. B mpouecce TonkoBaHUsS HEOOXOIUMO
OpUEHTUPOBAThCS, TJIABHBIM 0O0pa3oM, Ha aHajIU3 €JIWHUILl, JEMOHCTPUPYIOUIUX
HCTOPHUIO, YKAa3bIBAIOIIMX HAa HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH TOTO WIIU
WHOT'O HapoAa.

8. DBONBIIMHCTBO  TUAPOHUMHYECKUX  HWHJUKATOPOB,  BBIPAKAIOIINX
HAIMOHAIBHYIO KYJIBTYPY Y30€KCKOT0 U KapaKalanaKCKOro si3bIKOB, UMEIOT OOLIYIO
CEMaHTHUKY, HO OTJIMYalOTCs (popMalibHO. B KapakanmakCKkoMm Si3bIKE COXPaHUIIOCH
SABJIEHHE CUHTAPMOHMU3Ma, KOTOPOE CETOJHS BCTPEUACTCA U B APYTHX THOPKCKHUX
a3blkax. COOTBETCTBEHHO, B CWJIy TOTrO, YTO 3BYKH B COCTaBE OIPEIEICHHOIO
TUJIPOHUMHUYECKOTO HHAMKATOpA NapajyIeIbHO HCHOJB3YEMBIX B OTHX JIBYX
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POACTBEHHBIX SA3BIKAX, IPOM3HOCATCS IO-Pa3HOMY, MOXKHO IIPUMEHUTH B
JUHTBUCTHUKE MOHATHE “(DOHETUUECKON KapTHHBI MUpa’.

9. HanmoHnanbHbIN B3I Y30€KCKOTO M KapaKalaKCKOTO HapoJ0B, TO €CTh
UX 0c000€ BOCIIpUSTHE KapTUHBI MUpa OJ1arojiapsi HaOIIOAECHUSIM 32 OKPY’KaroIIeH
CPENOii, HE COBIAJAET B ONPEIEIICHUH HEKOTOPBIX MOHATUNA. DTO MOXKHO YCIEIUTh
B JIaKyHaX, KOTOpbIE€ JEMOHCTPUPYIOT OrPAHUYEHHOCTh  BO3MOXHOCTH
dbopMHUpOBaHUS ~ TPEJNCTABIEHUH O  MPOLUIOM, MCTOPUM C  MOMOIIBIO
ONPENEIIEHHOTO CJIOBA, OTHOCAILETOCS K HAITMOHAIBHOU KYJIBTYpPE dTUX HAPOJOB.

10. U3yuyenue peanuii Ha 0a3e POJICTBEHHBIX SI3BIKOB M MX MEXKYJIbTYPHOTO
B3aMMOBIUSHUS UMEET BAXKHOE 3HAUCHUE IS IPEOAOJICHHS PA3INYHBIX O0apbepoB
B MPOLECCE MEXKKYJIbTYPHOrO OOLIEHUS, PABHO KaK M JJI1 YETKOrO OMNpPEeICHUS
Pa3IMYAN MEXKAY S3BIKAMU U KYJIbTYPaMH IBYX HApOOB.

I1. HecmoTpss Ha TO, 4YTO KOHILIENT SIBISETCS MOHATHEM MEHTAIBHBIM,
MBICIIUTEIbHBIM, HEBEPHO TPAKTOBAThb €0 OTHAEIBHO OT s3bIKa, HAIlMOHAJIBHO-
KYJIbTYPHBIX 3JIEMEHTOB.

12. 3ydyeHne ucTopuu MpOUCXOXKACHHUS (Ppa3eoJOru3MOB MO3BOJISET IITy0Ke
MNOHSTh MHPOBO33PEHUE, MBILIUIEHHE, O0pa3 >KU3HHU, OObIYaW, HAIMOHAJIbHbIE
LEHHOCTH Y30€KCKOro M KapaKallaKCKOTO HapoJoB. JTO Takke Tpedyer
JaJIbHEHIIEr0 pacIliMpeHHs] UCCIIEeIOBaHUM B ATOW 001acTh, a TakKe CO3JaHUus
TUMOJIOTHYECKOIO CI0Baps (ppa3eoJ0oru3MoB.

13. Tiopkckue S3bIKM HUMEIOT OOIMKA KOpeHb NpoucxoxiaeHus. OHu
OJIMHAKOBBI MO CTpyKkType. OpHako HaOMIOMAIOTCS HEKOTOpBbIE paziIuyus B
HAallMOHAJIBHOM B3IUISIA€, TPEACTABICHHM W MBIIUICHAW KaXJOro Hapojaa, B
BOCIIPUATUU W OINHUCAHUM KApTHUHBI MHUpPAa. ODTO SPKO OTPAKAETCS B CTPYKTYype
(pazeonoru3MoB ¢ aHTPOIMIOHUMUYECKUM KOMIIOHEHTOM.

14. Ilapemun — 3TO JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUE EIMHUIBI, OTPAKAKOLINE
CaMOOBITHOCTh ~ OINpPEAEAEHHOIO  HALMOHAJIBHOTO  si3blka. OHU  OTpaxkaroT
IYyXOBHOCTh, O0BbIYaH, KYJIbTYpY, 3aHIATHE, 00pa3 *U3HU HApOAOB U, KaK CXKaThle,
JJAKOHUYHBIC, COJEPKATEIbHbIE EIWHMIIbI, IOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOT IyXY
DIIOXH.

15. Tlapemuu, oTpakarolMe HALMOHAIBHYIO KYJIbTYpPY KaKIOro Hapoja,
POACTBEHHBIX APYr APYry HApOJIOB, Pa3IMYarOTCA 110 N€HAEPHOMY MpPU3HAKYy. B
CBS3U C OTHUM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOE HM3Yy4YEHUE T'EHICPHOW KOHLEILHWU B
MapeMUOJIOTHUeCKOM (OH/IE Y30€KCKOro M KapaKaJlaKCKOro HApOJOB SIBISETCS
OJIHUM U3 PUOPUTETOB COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH.

16. YcroituuBble CpaBHEHHUS CIyXaT JJIsl O0OECHE4YeHHs] SMOLMOHAIBHOCTH,
BBIPA3UTEIBLHOCTH, JKCIPECCUBHOCTH peud. [lo00HbIE KyIbTypHbBIE €IUHUILIBI
MTOKA3bIBAIOT MEHTAJIBHOCTh ONPEAEIEHHOTO ITHOCA, a TAKKE CTEINEHb Iepenadn
peanbHOM JEHCTBUTEIBHOCTH TOCPEICTBOM SI3bIKA.

17. CuMBOJBI €CTh COBOKYIHOCTH IIEHHOCTEH. B HuX coBMmemieHsl o0pa3s
KU3HU, OObIYaMW, Tpaauuuu, QaHTa3suu Hammx mpenkos. IlpaBuibHOE uX
TOJIKOBaHHE BaXKHO ISl OObEKTHUBHOI'O OCBEILIECHUS TyXOBHOTO MUPA, BHYTPEHHHUX
MEPE)KUBAHUYN HAIUX MPEIKOB.

18. CTepeoTunsl SBIAIOTCA OTPAKEHUEM HALIMOHAJILHOTO 00pasa, CBI3aHHOTO

C HUCTOpHEH, TIyOOKO YKOPEHHUBIIErocsi B  KyJIbType Y30€KCKOTO H
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KapaKaJIITaKCKOIro HapOOOB. B nHux BOINIOIICHBI HCTOpPUSI, O6BIan/I, Tpaaununu,
OCHHOCTHU Hapoaa. COOTBCTCTBGHHO, Ba’)XHO IIPOBCCTH CPABHHUTCIIBHOC HM3Y4YCHHC
9THHYCCKUX CTCPCOTHUIIOB, CBOMCTBEHHBIX KaXXIO0MYy HapoAay. Takum 06p3.30M,
PacmiupAr0OTCA NIPCACTABICHHUA O HAWOHAJIIBHO-KYJIbTYPHBIX OCO6CHHOCTHX,
nepeaaBacMbIX OT ITIOKOJICHHUS K ITIOKOJICHHUIO 6J1aroz[ap51 IMPCCMCTBCHHOCTH.
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INTRODUCTION (abstract of the Doctor of Science (DSc) dissertation)

Topicality and necessity of the thesis. In world linguistics, at a time when
international social, economic and cultural relations are firmly established, the
study of the language and culture of different nations has become one of the most
urgent tasks. Incidentally, at the end of the 20 th century and the beginning of the
21 st century, the hypothesis was introduced into linguistics that language is not
only related to culture, but is also a component of culture, grows out of it and is a
means of expressing it. In fact, today language, as a creator of culture, is important
for its development, progress and, at the same time, its preservation. Therefore,
language is the main tool that defines and describes the whole world, distinguishes
and separates man from other creatures in nature and society. It is impossible for a
representative of a certain nationality to imagine his life without language.
Therefore, language is always at the center of the phenomenon of man and nation.
It is the basis of every culture.

In world linguistics, it is noted that it is important to distinguish cultural
elements in this unity, while thinking about language and national-cultural
integrity. According to him, national characteristics are revealed in the process of
comparing languages. This idea can be completed in such a way that by comparing
languages not only the national but also the cultural face of the world can be seen.
Each nation has its own national vision. A national understanding is created
through a national view. This national concept comes into focus in the lexicon,
phraseological and paremiologically units, stable similes, symbols and stereotypes
related to the realization of the linguistic landscape of the world.

Due to national independence, the Uzbek and Karakalpak languages are
widely used in the territory of Karakalpakstan and are taught side by side in the
educational system. The fact that the interpretation of linguistic and cultural units
in the Uzbek and Karakalpak languages has not yet been covered by a
monographic plan in modern linguistics justifies the relevance of the issue on the
agenda.

The object of the study. The comparative interpretation of linguistic and
cultural units in the Uzbek and Karakalpak languages has been selected as the
object of study.

The subject of the study is to determine the place of lexical, phraseological,
paremiological units, as well as static similes, symbols, stereotypes in the national
culture of the Uzbek and Karakalpak peoples.

The scientific novelty of the research consists from:

Since the Karakalpak language preserves the phenomenon of synharmonism,
which 1s now found in other Turkic languages, the concept of the ‘“phonetic
landscape of the world” is based on the fact that this people pronounce the sounds
contained in certain hydronymic indicators, which are used in parallel in the Uzbek
and Karakalpak languages, in accordance with their national outlook;

Phraseologies testifying to the national culture of the Uzbek and Karakalpak
peoples allow us to imagine the way of thinking, customs, traditions and values of
any nation. it is proven that they should be taken into account;

67



The paremias embody the mentality, lifestyle, customs, traditions and values
of the Uzbek and Karakalpak peoples, the national culture of each nation, the
differences and similarities in the paremias, where the concept of gender is
expressed, have always been the national vision, imagination and thinking of these
two peoples. It has been found that this is directly related to the unique way in
which the landscape of the world is described in language;

In describing the anthropocentric nature of the Uzbek and Karakalpak
languages, stable similes, symbols and stereotypes related to the historical, national
and cultural values of these peoples are considered very important tools, and they
contain features specific to the mentality of any nation, they are Uzbek and
Karakalpak;

It has been proved that understanding the nature of lexical, phraseological
and paremiological units in the Uzbek and Karakalpak languages and comparing
them on the basis of intercultural cooperation can provide complete information
about these languages.

Implementation of research results. Based on the scientific results of the
interpretation of linguistic and cultural units in the Uzbek and Karakalpak
languages:

Understanding the nature of lexical, phraseological and paremiological units
in the Uzbek and Karakalpak languages, comparing them on the basis of
intercultural cooperation in order to gain complete knowledge of these languages is
important and theoretical information of the Erasmus + Programme 561574-EPP-
1-2015-1-ES-EPPKA2 - CBHE-JP - ECCUM: used in the grant project
“Establishment of Computing Centres and Curriculum Development in
Mathematical Engineering Master Programme” (Urganch State University 06-103
of 16 May 2023 /Ref. 1). The theoretical conclusions presented in the study
contributed to the enrichment of this project, served to perfect the scientific base of
this grant;

Due to the fact that the Karakalpak language preserves the phenomenon of
synharmonism found in other Turkic languages today, it is related to the concept of
“phonetic landscape of the world” by the fact that this people pronounce the
sounds contained in certain hydronymic indicators used in parallel in Uzbek and
Karakalpak languages according to their national outlook. The linguistic materials
were used in the practical research project No. FA-A1-G004 “The image of a
woman in the imagination of the Karakalpaks: ethnological research” carried out at
the Karakalpak Scientific Research Institute of the Karakalpak Department of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan in 2015-2017 (O Reference
No. 254/1 dated 14 June 2023 of the Karakalpakstan Branch of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan). As a result, the project materials were
enriched with new sources and information on the fact that specific ideas about the
image of a woman have been established in the mentality of the Karakalpak people
and research work was carried out in this regard,;

Phraseologies that testify to the national culture of the Uzbek and
Karakalpak peoples allow us to imagine the way of thinking, customs, traditions

and values of any nation. from the theoretical questions that the anthropological
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aspect should be taken into account in 2012-2016, it was used in the basic project
No. FA-F1-GOO3 on “Formation of functional words in the modern Karakalpak
language” carried out at the Karakalpak Scientific Research Institute of
Humanities, Karakalpak Department of the Academy of Sciences of the Republic
of Uzbekistan (Uzbek reference No. 255/1 dated 14 June 2023 of the Academy of
Sciences of the Republic of Karakalpakstan). The research materials provided
important scientific and theoretical information for the development of the field of
linguo-cultural studies in Uzbek and Karakalpak linguistics;

The paremias embody the mentality, lifestyle, customs, traditions and values
of the Uzbek and Karakalpak peoples, the national culture of each nation, the
differences and similarities in the paremias, where the concept of gender is
expressed, have always been the national vision, imagination and thinking of these
two peoples. From the theoretical conclusions regarding the direct connection with
the unique way of describing the landscape of the world in language it was used in
the practical research project No. FA-A1-G004 “Female Figure in the Imagination
of the Karakalpaks: Ethnological Studies” carried out at the Karakalpak Institute of
Humanities, Karakalpak Department of the Academy of Sciences of the Republic
of Uzbekistan (Reference No. 254/1 dated June 14, 2023 of the Karakalpakstan
branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan). As a result, it
Is shown that it is important to study realities based on sister languages and their
intercultural cooperation;

In describing the anthropocentric nature of the Uzbek and Karakalpak
languages, stable similes, symbols and stereotypes related to the historical, national
and cultural values of these peoples are considered very important tools, and they
contain features specific to the mentality of any nation, they are Uzbek and
Karakalpak. The ideas of the Karakalpaks reflecting the national view of the past
times were effectively used in the process of preparing the scripts of the
Karakalpakstan television programme “Assalomu alaykum, Qoraqalpog‘iston”.
(Reference No. 05-22/285 of 31 May 2023 of the Broadcasting Company of the
Republic of Karakalpakstan). As a result, the materials of these TV programmes
have been improved in terms of content and their rich scientific evidence has been
ensured.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, four chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume
Is 257 pages.
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